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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcién de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAA EIKOVWV
HE TTEPIYPAPEG XPrONG Kal AsIToupyiag

Resim bolumu
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast

s popisem aplikaci a funkci

Obrazova Cast's popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

Képes részalkalmazasi- és miikodési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasnen vnnioctpauumic onvcaHneM akcnnyartaumm n dyHKLWii
YacT CbC CHUMKM C ONUCaHUS 3a MPUIOXEHWE U PYHKLN
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
[len co cnukuco onvcu 3a ynotpe6a v yHKLMOHMpatbe

YactuHa 3 306paKeHHsIMM 3 ONMCOM POBIT Ta PyHKLA
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull'utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagéo e
a descricéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKG, ONUAVTIKEG UTTODEISEIG aoPaleiag
Kal Epyaciag Kal €€fynon Twv oupBOAwy.

Teknik bilgileri, 5Gnemli glivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, dlezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symboll

Textova Cast’' s technickymi datami, délezZitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szbveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési utmutatasokkal, valamint
a szimbdélumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atSifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja td6juhenditega
ning suimbolite kirjeldustega.

TeKkcToBbIN pa3aern, BKIHaoLLMA TEXHUYECKEe AaHHble, BaXHbIe pekoMeHaaumm no 6e3onacHoCTn 1
SKCnnyarauum, a TaKkke onmcaHme Ucnorb3yemMbiX CUMBOIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKU JaHHU, BaXKHU yKasaHus 3a 6esonacHocT u pabota
1 passiCHEHVe Ha CUMBONUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TeXHUYKW KapaKTepUCTUKK, BaxkHU 6e36eHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTvHa 3 TEXHIHHVIMM AaHNMK, BXKIIMBUMY BKa3iBKaMK 3 TexHiku Beanekn Ta ekcrinyarauji
i NOSICHEHHAM CMMBOTIB.
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( Remove the battery pack before
E starting any work on the machine.

» Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer l'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencdo na
maguina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv a6 kaBe epyaoia 0Tn unyavr agaipeite v
aviaMaKTIKA pTratapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan énce kartug
akuyt gikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulétor.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbal.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
i8imkite keiciama akumuliatoriy.

Enne kdiki tid masina kallal votke vahetatav
aku valja.

BbIHETE akKyMynsiTop v3 MalLvHbI nepen;
MPOBEIEHNEM C HEil KaKuX-NMBOo MaHUNynsLWiA.

[Mpenv 3ano4BaHe Ha kakeuTo e Aa e paﬁom no
MaluuHaTa u3BajeTe akymynaropa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe magina.
OrtctpaHeTe ja 6atepujata npeq Aa 3anoqHeTe Aa
ja kopucTUTE MaLuMHaTa.
Mepen Gyab-sikuiMin pOGOTAMM Ha MALLMHI BUAHSITA
3MiHHY akymynsitopHy 6atapeto.
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Insulated gripping surface Izolasyonlu tutma yiizeyi Suprafatd de prindere izolatd
Isolierte Grifffldche Izolovana uchopovaci plocha 1A3onvpata noBpLUMHa Ha AplukaTa
Surface de prise isolée Izolovand tichopnd plocha 13011b0BaHa MOBEPXHS py4Kyt
Superficie di presa isolata Izolowana powierzchnia uchwytu Uy jrapaidiialu
Superficie de agarre con aislamiento Szigetelt fogofeliilet
Superficie de pega isolada Izolirana prijemalna povrsina
Geisoleerde handgrepen Izolirana povrsina za drzanje
Isolerede gribeflader Izoléta satverSanas virsma
Isolert gripeflate Izoliuotas rankenos pavirSius
Isolerad greppyta Isoleeritud pideme piirkond
Eristetty tarttumapinta /A30nmpoBaHHas NoBEpPXHOCTb Pyuku
L Movwpévn emgaveia Aaprig 1A3ompaHa NOBLPXHOCT 3a XBalLiaHe )
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(0n|y operate the forward or reverse switch until the the machine comes to a complete stop.

Den Umschalter fiir Rechts- oder Linkslauf nur im Stillstand der Maschine betatigen.

Nactionnez le commutateur pour la rotation dans le sens horaire ou dans le sens inverse que lorsque la machine est a l'arrét.

Azionare il commutatore per la rotazione in senso orario o antiorario solo quando la macchina & ferma.

Accionar el conmutador para marcha a la derecha o a la izquierda solo cuando la maquina esté parada.

S6 atue o comutador para a operagdo no sentido horario ou anti-horério durante a parada da maquina.

De omschakelaar voor rechts- of linksloop mag alleen bij stilstand van de machine worden bediend.

Omskifteren til hgjre/venstre-rotation ma kun bruges, nar maskinen er stoppet helt.

Betjen vendebryteren for hayre- eller venstrelgp bare mens maskinen befinner seg i stillstand.

Paverka omkopplaren for vénster- eller hogergang endast nér maskinen stér stilla.

Toimenna pydrintédsuunnan vaihtokytkin oikealle tai vasemmalle vain koneen ollessa pyséhdyksissa.

Na xeipiCeate 1o SiokdTm emAOYNG apIoTePGOTPOPNS f DESIGOTPOPNG TTEPITTPOPRG HEVO BTav BpioKeTal To pnydvnpa o€ TARPN akivnaia.

Saga veya sola donme salterini sadece makine durdugunda kullanin.

S prepinatem pravotocivého nebo levotogivého chodu manipulujte pouze tehdy, kdyZ je zafizeni zastaveno.

S prepinacom pravotocivého alebo lavotocivého chodu manipulujte iba vtedy, ked je zariadenie zastavené.

Przetacznik lewych i prawych obrotdw nalezy uruchamiac jedynie wowczas, gdy maszyna jest zatrzymana.

Ajobb vagy bal forgasirany atkapcsoléjét csak akkor miikddtesse, ha a gép all.

Preklopnik za vrtenje v desno ali levo obracajte le, ko naprava miruje.

Preklopnik za rad udesno ili uliievo aktivirati samo u stanju mirovanja stroja.

Slédzi virzienu mainai pa labi vai pa kreisi drikst pars|égt tikai tad, kad ierices darbiba ir partraukta un ta ir pilniba apstajusies.

Sukimosi | desine arba kaire perjungiklj spauskite tik jrangai neveikiant.

Umber liilitada paremasse vdi vasakusse suunda vdite ainult masina seisaku ajal.

Iepekntoyarent NPaBoro/neBoro BpalLeHis HaXMMaTb, TOMIbKO KOTA YCTPOCTBO OCTaHOBIEHO.

3apelicTBaiiTe NPEBKIIOYBATENS 33 AECEH 11 NNAB XOZ CAMO NP CrpsiHa MaLLMHa.

Actjonatj comutatorul inversor pentru mersul spre stanga sau mersul spre dreapta numai cand masina este oprita.

AKTVBYPa[TE TO MPEKMHYBAYOT 3a NIEBO MMM ECHO CaMO /10fieka MalLMHaTa € BO MUPYBaHe.

LLio6 YHUKHYTV NOLLKOZKEHHS MPUCTPOIO, KOPUCTYBATUCS NEpeMUKayem Ha npase abo nise 0bepTaHHs Crif Tinbkv nicns NOBHOI 3yMUHKA.
Loy Sl s g o ) S 5 gy paid
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Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.
Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Ergénzung aus dem
Zubehdrprogramm.
Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la
livraison. Il s'agit la de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue
des accessoires.
Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.
Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.
Acessorio - N&o incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.
Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.
Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kabes som tilbehar.
Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tibehersprogrammet.
Tillbehdr - Ingdr ] i leveransomfanget, erhélles
som fillbehr.
Lisélaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisétervikkeena.
E¢apriuara - Aev mepihapBavovrar ata uhikd
TIapddoang, auvioToUpevn TPpoadiikn amé 1o
TIPGYPapHO ESPTNHCTWY.
Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, 6nerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.
PrisluSenstvi neni soucasti dodévky, viz program
pfisludenstvi.
Prislusenstvo - nie je sti¢astou Standardnej vybavy,
odporti¢ané doplnenie z programu prisludenstva.
Wyposazenie dodatkowe dostgpne osobno.
Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek
a készlilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.
Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave,
priporoceno dopolnilo iz programa opreme.
Oprema - u opsegu isporuke nije sadrZana,
preporucena dopuna iz promgrama opreme.
Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplekiacijas detalas no
piederumu programmas.
Priedas - nejeina | tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy
asortimento.
Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
téiendus on saadaval tarvikute programmis.
MpuHaanexHocT - B cTanaapTHyio
KOMMIEKTaLO He BXOAWT, NOCTaBNSeTCS B
Ka4ecTBe JOMONHUTENbHOM MPUHAANEXHOCTH.
Axcecoapu - He ce cbybpxar B obema Ha
[0CTaBKaTa, NPenopbYBaHo AOMbIHEHNe OT
nporpamara 3a akcecoapu.
Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul
standard , disponibil ca accesoriu
[lononHuTenHa onpema - He e Bkny4yeHa Bo
CTaHfjapAHara, a focTanHa e Kako A0AaToK.
KomnnexTytoui - He Bxo#sTb B 06CST nocTauaHHs,
PEKOMEH/I0BaHI [ONOBHEHHS 3 Mporpamit
KOMTITIEKTYH0UMX.
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3V CR2032
Coin Cell
Knopfzelle
Batterie bouton
Batteria a bottone
Célula de boton
Knopfzelle

Knoopcel

Knapcelle

Knappcelle

Knappcell

Nappiparisto
Kepparoeldng prratapia
Digme pil

Knoflikovy akumulator
Gombikovy akumulator
Ogniwo guzikowe
Gombelem

Gumbasta baterija
Celija

Podzinelements

No6opelement

Mnocka Gatepus
Baterie tip nasture
Batepwuja Tmn konye
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Diskinis galvaninis elementas

MUWHVaTIOPHBI BNEMEHT NuTaHns

MiHiaTIOpHWI eneMeHT XMBMEHHS!
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TECHNICAL DATA M18 ONEFHIWF1
Type Cordless Impact Screwdriver

Production code 5030 86 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V=—=
Frequency band(s) of Bluetooth™ 2402-2480 MHz
Radio-frequency power 6.0dBm
Bluetooth™ version 5.2 BT signal mode
No-load speed 0-950 min"!
Impact range 0-1350 min*
Torque 530 Nm
No-load speed 0-1080 min"*
Impact range 0-1650 min*
Torque 1020 Nm
No-load speed 0-1370 min”!
Impact range 0-2100 min*
Torque 1800 Nm
No-load speed 0-1670 min”*
Impact range 0-2500 min”*
Torque 2033 Nm
Torque max. 2400 Nm
Max. diameter bolt / nut M30
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (8.0 Ah) 5,86 kg
Recommended ambient operating temperature -18..450 °C
Recommended battery types M18...
Recommended charger M18..., M12-18..., M1418...

Noise Information

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Wear ear protect

104,79 dB(A)/ 3 dB(A)
12,79 dB(A) /3 dB(A)

Vibration Information

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to EN
62841.
Vibration emission value a, / Uncertainty K

19,71 m/s?/ 1,5m/s?

FN WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and may be used to

compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different accessories or
poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing the

job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

|dentify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm,

organization of work pattems.

ﬂ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

IMPACT DRIVER SAFETY WARNINGS

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an
operation where the fastener may contact hidden wiring. Fasteners contacting a
"live" wire may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the
operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do not inhale the
dust. Wear a suitable dust protection mask.

(20

ENGLISH

Do not machine any materials that present a danger to health (.g. asbestos).
Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not switch the device
on again while the insertion tool is stalled, as doing so could trigger a sudden recoil
with a high reactive force. Determine why the insertion tool stalled and rectify this,
paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

+ itis tilted in the workpiece to be machined

+ it has pierced through the material to be machined

« the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool is sharp-edged and can become hot during use.

WARNING! Danger of cuts and burns

- when handling the insertion tools

- when setting the device down.

Wear protective gloves when handling insertion tools.

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric cables and gas or
waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped workpieces can cause
severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning them.
Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery packs. Do not use
battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry rooms. Keep dry
atall times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or extreme
temperatures. In case of contact with battery acid wash it off immediately with
soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and
immediately seek medical attention.

WARNING This device contains a lithium button/coin cell battery. A new or

used battery can cause severe internal burns and lead to death in as little as

2 hours if swallowed or enters the body. Always secure the battery cover. If
it does not close securely, stop using the device, remove the batteries, and keep it
away from children. If you think batteries may have been swallowed or entered the
body, seek immediate medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage due to a
short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid
to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless impact wrench can be used to tighten and loosen nuts and bolts
wherever no mains connection is available.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible to completely
eliminate certain residual risk factors. The following hazards may arise in use and the
operator should pay special attention to avoid the following:

+ Injury caused by vibration.

Hold the product by designated handles and restrict working time and exposure.
+ Exposure to noise can cause hearing injury.

Wear ear protection and limit exposure.
+ Injury due to flying debris

Wear eye protection, heavy long trousers and substancial footwear at all times.
+ Inhalation of toxic dusts.

OPERATION

Note: It is recommended after fastening to always check the torque with a
torque wrench.

The fastening torque is affected by a wide variety of factors including the following.

State of battery charge — When the battery is discharged voltage will drop and the
fastening torque will be reduced.

Operation at speeds — Operating the tool at low speeds will cause a reduction in
fastening torques.

Fastening position — Holding the tool or the driving fastener in various angles will
affect the torque.

Drive accessory/socket — Failure to use the correct size accessory or socket, or a
non-impact rated accessory may cause a reduction in the fastening torque.

Use of accessories and extensions — Depending on the accessory or extension
fitment can reduce the fastening force of the impact wrench.

Bolt/Nut - Fastening torques may differ according to the diameter of the nut or bolt,
the class of nut/bolt and the length of nut/bolt.

Condition of the fastener - Contaminated, corroded, dry or lubricated fasteners may
vary the fastening torques.

Condition and base material - The base material of the fastener and any
component in between the surfaces may effect the fastening torque (dry or
Iubricatle)d base, soft or hard base, disc, seal or washer between fastener and base
material).

IMPACTING TECHNIQUES

The longer a bolt, screw, or nut is impacted, the tighter it will become.
To help prevent damaging the fasteners or workpieces, avoid excessive impacting.

C ENGLISH

Be particularly careful when impacting smaller fasteners because they require less
impacting to reach optimum torque.

Practice with various fasteners, noting the length of time required to reach the desired
torque.

Check the tightness with a hand-torque wrench.
If the fasteners are too tight, reduce the impacting time.
If they are not tight enough, increase the impacting time.

Qil, dirt, rust or other matter on the threads or under the head of the fastener affects
the degree of tightness.

The torque required to loosen a fastener averages 75% to 80% of the tightening
torque, depending on the condition of the contacting surfaces.

On light gasket jobs, run each fastener down to a relatively light torque and use a
hand torque wrench for final tightening.

DRIVE CONTROL

The drive control button is used to adjust the torque, rotation speed (RPM), and
impact speed (IPM) for the application.

To select the drive control mode:

1. Pulland release the trigger to turn on the tool. The current mode indicator is lit.
2. Press the drive control button (™ to cycle through the modes. Select wireless

2 to change the default settings via the ONE-KEY ™ App on your smart device.
When the desired mode indicator is lit, begin work.
NOTE: Select the torque range in accordance with the equipment manufacturers
fastening instructions.
For precision applications, confirm the final tightening torque with a calibrated device.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY ™ functionality for this tool, please reference the
Quick Start guide included with this product or go to www.milwaukeetool.com/one-key.
To download the ONE-KEY ™ app, visit the App Store or Google Play from your smart
device.

When the product experiences ESD, the speed LED shuts down and the product
cannot adjust speed. It needs the battery and coin cell removed and reinserted to
recover (see page 6 & 18).

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth™ communication will be
disconnected. It needs to be reset manually to recover.

One-key™ indicator

Solid Blue: Wireless mode is active and ready to be configured via the ONE-KEY™
app.

Blinking Blue: Tool is actively communicating with the ONE-KEY™ app.

Blinking Red: Tool is in security lockout and can be unlocked by the owner via the
ONE-KEY™ app.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be recharged before
use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the battery pack.
Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the charger
once itis fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon Akkus

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that cause high
current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds, the fuel gauge will flash,and
then the tool will turn OFF. To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the interal temperature of the battery pack could raise
too much. If this happens, the fuel gauge will flash until the battery pack cooled down.
After the lights go off, the work may continue.




Transport of Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local, national and

international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject to
Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport are exclusively
to be carried out by appropriately trained persons and the process has to be
accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to prevent short
circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

CLEANING

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

MAINTENANCE

Refer to the ONE-KEY™ App for information regarding necessary servicing.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should components
need to be replaced which have not been described, please contact one of our
Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the machine
type printed as well as the six-digit No. on the label and order the drawing at your
local service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strate 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not swallow the coin cell battery!

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves!

Accessory - Not included in standard equipment, available as
an accessory.

MSO@@Di" >
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Do not dispose of waste batteries, waste electrical and electronic
equipment as unsorted municipal waste. Waste batteries and
waste electrical and electronic equipment must be collected
separately.

Waste batteries, waste accumulators and light sources have to be
removed from equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling advice and
collection point.

According to local regulations retailers may have an obligation

to take back waste batteries and Waste electrical and electronic
equipment free of charge.

Your contribution to re-use and recycling of waste batteries and
waste electrical and electronic equipment helps to reduce the
demand of raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and waste
Electrical and electronic equipment contain valuable, recyclable
materials, which can adversely impact the environment and the
human health, if not disposed of in an environmentally compatible
manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

No-load speed

\oltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

TECHNISCHE DATEN M18 ONEFHIWF1

Bauart Akku-Schlagschrauber
Produktionsnummer 5030 86 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 18V =
Bluetooth ™-Frequenzband (Frequenzbander) 2402-2480 MHz
Hochfrequenzleistung 6.0 dBm
Bluetooth™ -Version 5.2 BT signal mode
Leerlaufdrehzahl 0-950 min!
Schlagzahl 0-1350 min!
Drehmoment 530 Nm
Leerlaufdrehzahl 0-1080 min!
Schlagzahl 0-1650 min!
Drehmoment 1020 Nm
Leerlaufdrehzahl 0-1370 min!
Schlagzahl 0-2100 min”!
Drehmoment 1800 Nm
Leerlaufdrehzahl 0-1670 min!
Schlagzahl 0-2500 min”!
Drehmoment 2033 Nm
Drehmoment max 2400 Nm
Maximale SchraubengréRe / Mutterngrofie M30
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (8,0 Ah) 5,86 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18..+50 °C
Empfohlene Akkutypen M18...
Empfohlene Ladegerate M18..., M12-18..., M1418...
Gerduschinformation:
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. 104,79 dB(A)/ 3 dB(A)
Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typischerweise: 112,79 dB(A) / 3 dB(A)

Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Schallleistungspegel / Unsicherheit K
Gehorschutz tragen!
Vibrationsinformationen:

19,71 m/s?/ 1,5m/s?

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend
EN 62841.

Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

FN WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN 62841 gemessen und konnen fiir den
Veergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorldufige Einschétzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel représentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kdnnen sich die Schwingungs- und Geréuschemissionen
unterscheiden. Dies kann deren Wirkung tber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm soliten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar
auft, aber keine tatséchliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmafinahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Lérm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs

und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabléufe.

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug. Versaumnisse
bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen konnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR SCHLAGSCHRAUBER

Tragen Sie Gehdrschutz beim Schlaghohren. Die Einwirkung von Larm kann
Gehdrverlust bewirken.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen die Schraube verborgene Stromleitungen treffen kann.

Der Kontakt der Schraube mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie stets eine
Schutzbrille. Das Tragen der jeweils passenden Schutzausriistung,
wie Staubschutzmaske, rutschfestes Schuhwerk, Schutzhelm oder
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Gehdrschutz, verringert das Verletzungsrisiko.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und sollte nicht in den
Korper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es dirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerét sofort ausschalten!
Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein, solange das Einsatzwerkzeug blockiert ist;
hierbei kénnte ein Riickschlag mit hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln
und beheben Sie die Ursache fiir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Beriicksichtigung der Sicherheitshinweise.

Magliche Ursachen dafiir kdnnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstick

+ Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug ist scharfkantig und kann wahrend der Anwendung
heifl werden.

WARNUNG! Schnitt- und Verbrennungsgefahr

- bei Handhabung der Einsatzwerkzeuge




- beim Ablegen des Geréts.
Bei der Handhabung der Einsatzwerkzeuge Schutzhandschuhe tragen.
Spéne oder Splitter dirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuBboden auf elektrische Kabel, Gas- und
Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstick mit einer Spannvorrichtung. Nicht gesicherte Werkstiicke
konnen schwere Verletzungen und Beschadigungen verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmill werfen. Milwaukee
bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems M18 laden. Keine
Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegeréte nicht 6ffnen und nur in trockenen Raumen lagem. Vor
Nésse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschadigten
Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung mit Batterieflissigkeit
sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10
Minuten griindlich spilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

WARNUNG! Dieses Geréat enthalt eine Lithium-Knopfzellenbatterie. Eine
% neue oder gebrauchte Batterie kann schwere innere Verbrennungen
verursachen und in weniger als 2 Stunden zum Tod fiihren, wenn sie
verschluckt wird oder in den Korper gelangt. Sichern Sie immer den
Batteriefachdeckel.
Wenn er nicht sicher schliet, schalten Sie das Gerat aus, entfernen Sie die Batterie
und halten Sie sie von Kindem fern.
Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in den Kérper gelangt
sind, suchen Sie sofort arztliche Hilfe auf.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines Brandes,

von Verletzungen oder Produktbeschédigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein und
sorgen Sie dafilr, dass keine Fliissigkeiten in die Geréte und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien
und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, konnen einen Kurzschluss
verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akku-Schlagschrauber ist universell einsetzbar zum Befestigen und Lésen von
Schrauben und Muttern unabhéngig von einem Netzanschluss.

Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgema verwendet werden.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgeméRer Verwendung konnen nicht alle Restrisiken
ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kdnnen folgende Gefahren entstehen, auf
die der Bediener besonders achten sollte:

Durch Vibration verursachte Verletzungen.

Halten Sie das Gerat an den dafiir vorgesehenen Griffen und begrenzen Sie die
Arbeits- und Expositionszeit.

Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen fiihren.

Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie die Expositionsdauer ein.
Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen und festes Schuhwerk.
Einatmen von giftigen Stéuben.

Hinweis: Es wird empfohlen, nach der Befestigung das Anzugsdrehmoment
immer mit einem Drehmomentschliissel zu prifen.

Das Anzugsdrehmoment wird durch eine Vielzahl von
Faktoren beeinflusst, einschlieRlich der folgenden.

Ladezustand der Batterie - Wenn die Batterie entladen ist, fallt die Spannung ab
und das Anzugsdrehmoment verringert sich.

Drehzahlen - Die Verwendung des Werkzeugs bei niedriger Geschwindigkeit fihrt
zu einem geringeren

Anzugsdrehmoment.

Befestigungsposition - Die Art und Weise, wie Sie das Werkzeug oder
Befestigungselement halten, beeinflusst das Anzugsdrehmoment.
Dreh-/Steckeinsatz - Die Verwendung eines Dreh- oder Steckeinsatzes mit falscher

g

GroRe oder die Verwendung von nicht schlagfestem Zubehdr reduziert das
Anzugsdrehmoment.

+ Verwendung von Zubehér und Verlangerungen - Je nach Zubehdr oder
Verlangerung kann das Anzugsdrehmoment des Schlagschraubers reduziert
werden.

+ Schraube/Mutter - Das Anzugsdrehmoment kann je nach Durchmesser, Lange und
Festigkeitsklasse der Schraube/Mutter variieren.

+ Zustand der Befestigungselemente - Verunreinigte, korrodierte, trockene oder
geschmierte Befestigungselemente kdnnen das Anzugsdrehmoment beinflussen.

+ Die zu verschraubenden Teile - Die Festigkeit der zu verschraubenden Teile und
jedes Bauteil dazwischen (trocken oder geschmiert, weich oder hart, Scheibe,
Dichtung oder Unterlegscheibe) kann das Anzugsdrehmoment beeinflussen.

EINSCHRAUBTECHNIKEN

Je langer ein Bolzen, eine Schraube oder eine Mutter mit dem Schlagschrauber
belastet wird, desto fester wird sie angezogen.

Um Beschédigungen der Befestigungsmittel oder Werkstiicke zu vermeiden,
vermeiden Sie iberméaRige Schlagdauer.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie auf kleinere Befestigungsmittel einwirken,
da sie weniger Schiége bendtigen, um ein optimales Anzugsdrehmoment zu
erreichen.

Uben Sie mit verschiedenen Befestigungselementen und merken Sie sich die Zeit, die
Sie benétigen, um das gewiinschte Anzugsdrehmoment zu erreichen.

Uberpriifen Sie das Anzugsdrehmoment mit einem Hand-Drehmomentschliissel.
Wenn das Anzugsdrehmoment zu hoch ist, reduzieren Sie die Schlagzeit.
Wenn das Anzugsdrehmoment nicht ausreichend ist, erhéhen Sie die Schlagzeit.

01, Schmutz, Rost oder andere Verunreinigungen an den Gewinden oder unter dem
Kopf des Befestigungsmittels beeinflussen die Hohe des Anzugsdrehmoment.

Das zum Losen eines Befestigungsmittels erforderliche Drehmoment betrégt
durchschnittlich 75% bis 80% des Anzugsdrehmoments, abhéngig vom Zustand der
Kontaktflachen.

Fiihren Sie leichte Einschraubarbeiten mit einem relativ geringen Anzugsdrehmoment
aus und verwenden Sie zum endgiltigen Festziehen einen Hand-
Drehmomentschliissel.

ANTRIEBSSTEUERUNG

Die Taste fiir die Antriebssteuerung dient zur anwendungsabhangigen Einstellung des
Drehmoments, der Drehzahl (RPM) und der Schlagzahl (IPM).

Betriebsart auswahlen:

1. Den Schalterdriicker driicken und wieder loslassen, um das Gerat einzuschalten.
Die Anzeige fiir die aktuelle Betriebsart leuchtet.

2. Die Taste fiir die Antriebssteuerung (% driicken, um zwischen den Betrigbsarten
zu wechseln. Die WLAN-Taste 5™ driicken, um die voreingestellten Werte (iber
die ONE-KEY™ App auf lhrem Smartphone zu andem. Wenn die Anzeige der

gewtinschten Betriebsart leuchtet, kdnnen Sie mit der Arbeit beginnen.

HINWEIS: Wahlen Sie den Drehmomentbereich gemaR den Anweisungen des
Befestigungsmittelherstellers.

Fr Prézisionsanwendungen das endgiltige Anzugsmoment mit einem kalibrierten
Gerat Uberpriifen.

ONE-KEY™

Um mehr iiber die ONE-KEY™ Funktionalitat dieses Werkzeugs zu erfahren, lesen
Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder besuchen Sie uns im Intemnet unter
www.milwaukeetool.com/one-key. Sie konnen die ONE-KEY ™ App tiber den App
Store oder Google Play auf Ihr Smartphone herunterladen.

Wenn das Gerét durch elektrostatische Entladungen gestort wird, geht die
LED-Geschwindigkeitsanzeige aus und die Geschwindigkeit lasst sich nicht mehr
regulieren. In diesem Fall den Wechselakku und die Knopfzelle entnehmen und
emeut einsetzen (siehe Seite 6 und Seite 18).

Durch elektrostatische Entladungen verursachte Storungen filhren auch zur
Unterbrechung der Bluetooth™ -Kommunikation. In diesem Fall muss die Bluetooth™
-Verbindung manuell wieder hergestellt werden.

ONE-KEY™ Anzeige

Blaues Leuchten: Funkverbindung ist aktiv und kann Uber die ONE-KEY™ App
eingestellt werden.

Blaues Blinken: Werkzeug kommuniziert mit der ONE-KEY™ App.

Rotes Blinken: Werkzeug wurde aus Sicherheitsgriinden gesperrt und kann vom
Bediener iiber die ONE-KEY™ App entsperrt werden.
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HINWEISE FUR LIMON-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur tiber 50°C vermindert die Leistung des Akkus. Langere Erwarmung
durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerét und Akku sauber halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer missen nach dem Gebrauch die Akkus voll geladen
werden.

Fiir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Aufladen aus dem
Ladegerét entfemnt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagem.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagem.

Akku alle 6 Monate emeut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem hohe
Drehmomente, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss, vibriert das Elektrowerkzeug

5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich
selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder einschalten.
Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem Fall blinken
alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekiihlt ist. Nach Eriéschen der
Ladeanzeige kann weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum

Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und

internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strae transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des Gefahrguttransports.
Die Versandvorbereitungen und der Transport diirfen ausschliefilich von
entsprechend geschulten Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess
muss fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um Kurzschliisse
zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht verrutschen
kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

WARTUNG

Wartungshinweise finden Sie in der ONE-KEY™ App.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren
Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild bei lhrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

f ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme
sorgféltig durch.
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Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Gehdrschutz tragen!

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen nicht
zusammen mit dem Hausmiill entsorgt werden. Altbatterien,
Elektro- und Elektronik-Altgerate sind getrennt zu sammeln und
Zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel vor
dem Entsorgen aus den Geraten.

Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behdrden oder bei lhrem
Fachhéndler nach Recyclinghdfen und Sammelstellen.

Je nach den drtlichen Bestimmungen kénnen Einzelhéndler
verpflichtet sein, Altbatterien, Elekiro- und Elektronik-Altgeréte
kostenlos zuriickzunehmen.

Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte dazu bei, den
Bedarf an Rohmaterialien zu verringem.

Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien), Elekiro- und
Elektronik-Altgeréte enthalten wertvolle, wiederverwertbare
Materialien, die bei nicht umweltgerechter Entsorgung negative
Auswirkungen auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben
kénnen.

Ldschen Sie vor der Entsorgung méglicherweise auf lhrem
Altgerét vorhandene personenbezogene Daten.

Leerlaufdrehzahl

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitdtszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen




CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M18 ONEFHIWF1

Type Visseuse a Choc sans fil
Numéro de série 503086 01 XXXXXX MJJJJ
Tension accu interchangeable 18V —=
Bande (bandes) de fréquence Bluetooth™ 2402-2480 MHz
Puissance a haute fréquence 6.0dBm
Version Bluetooth™ 5.2 BT signal mode
Vitesse de rotation a vide 0-950 min"!
Cadence de percussion 0-1350 min”!
Couple 530 Nm
Vitesse de rotation a vide 0-1080 min!
Cadence de percussion 0-1650 min*
Couple 1020 Nm
Vitesse de rotation a vide 0-1370 min”!
Cadence de percussion 0-2100 min*
Couple 1800 Nm
Vitesse de rotation a vide 0-1670 min*
Cadence de percussion 0-2500 min”*
Couple 2033 Nm
Couple max 2400 Nm
Dimension maximale de vis/d'écrou M30
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (8,0 Ah) 5,86 kg
Température conseillée lors du travail -18..450 °C
Batteries conseillées M18...

Chargeurs de batteries conseillés

M18..., M12-18..., M1418...

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément & la EN
62841

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de 'appareil sont :

Niveau de pression acoustique / Incertitude K

Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K

Toujours porter une protection acoustique!

104,79 dB(A)/ 3 dB(A)
12,79 dB(A) /3 dB(A)

Informations sur les vibrations:

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies
conformément & EN 62841.

Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

19,71 m/s?/ 1,5m/s?

FN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la norme EN 62841 et peut
étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des applications différentes, avec
différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la

période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes ou il est en marche mais n'effectue
pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

|dentifier des mesures de sécurité supplémentaires pour proteger ['opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : 'entretien de l'outil et des accessoires, le maintien

au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

PN AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les
instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications fournies avec
cet outil électrique. La non observance des instructions mentionnées ci-dessous
peut causer des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR VISSEUSE A CHOC

Porter un casque de protection au cours du pergage a percussion. L'exposition
au bruit pourrait provoguer une diminution de l'ouie.

Tenir I'appareil aux surfaces isolées faisant office de poignée pendant

les travaux au cours desquels la vis peut toucher des lignes électriques
dissimulées. Le contact de la vis avec un cable qui conduit la tension peut mettre
des parties d'appareil en métal sous tension et mener & une décharge électrique.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Portez un équipement de protection individuelle. Portez toujours des lunettes
de protection. Porter un équipement de protection adapté, tel qu'un masque
antipoussiere, des chaussures antidérapantes, un casque de protection ou une
protections auditive, permet de réduire le risque de blessure.

(26 )

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent nocives pour
la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps. Porter un masque de protection
approprié contre les poussieres.
Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par ex. amiante).
Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas réactiver le
dispositif avec l'outil bloqué; il y a le risque de provoquer un contrecoup avec
moment de réaction éleve. Etablir et éliminer la cause du blocage de l'outil en prétant
attention aux consignes de sécurité.
Les causes possibles sont :
+ Encastrement dans la piéce a travailer.
+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.
+ Le dispositif électrique a été surchargé.
Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.
L'outil d'insertion présente des arétes vives et peut devenir chaud pendant son
utilisation.
AVERTISSEMENT ! Risque de coupures et de brilures

- lors de la manipulation des outils d'insertion

- lors de la pose de I'appareil.
Lors de la manipulation des outils d'insertion, portez des gants de protection.

Lors du percage dans les murs, les plafonds ou les planchers, toujours faire attention
aux cables électriques et aux conduites de gaz et d'eau.

Fixer fermement a piece en exécution a 'aide d'un dispositif de serrage. Des piece
en exécution non fermement fixées peuvent provoquer des dommages et des lésions
graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer l'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets ménagers.
Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque de
court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu'avec le chargeur d'accus
du systéme M18. Ne pas charger des accus d'autres systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker que dans
des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut s'échapper
d'un accu interchangeable endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique
de la batterie, laver immédiatement avec de 'eau et du savon. En cas de contact
aveé: les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un
médecin.

AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie bouton au lithium.
Une batterie neuve ou déja utilisée peut causer de graves briilures intemes
et provoquer la mort en moins de 2 heures en cas d'ingestion ou si elle
pénetre a lintérieur du corps. Toujours fermer d'une maniere sire le couvercle du
logement de la batterie.

En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, enlever la batterie et la
garder hors de la portée des enfants.

SiT'on soupgonne que des batteries ont été ingérées ou que des batteries ont
pénétrées dans le corps, consulter un médecin immédiatement.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles et de
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger I'outil, le bloc-piles ou
le chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a intérieur de celui-ci. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que 'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchlment etc., peuvent provoquer
un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La visseuse & percussion a accu peut étre utilisée de maniére universelle pour visser
et dévisser des vis et des écrous, indépendamment d'une prise de réseau.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible d'exclure tous les risques
résiduels. Lors de [utilisation, les risques suivants pourront &tre présents et ['utilisateur
devra préter une attention particuliere en vue de les éviter :

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a 'aide de ses poignées et
limiter les temps de travail et d'exposition.

L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter une protection
auditive et limiter la durée de I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets.

Portez toujours des lunettes de protection, un pantalon long et des chaussures
robustes.

Inhalation de gaz toxiques.

FONCTIONNEMENT

Remarque : il est recommandé de toujours vérifier le couple de serrage au
moyen d’une clé dynamométrique apres la fixation.

Le couple de serrage est influencé par un certain nombre de facteurs, dont les
suivants :

Etat de la batterie - Lorsque la batterie est déchargée, la tension chute et le couple
de serrage est réduit.

Vitesse de rotation - L'utilisation de l'outil a vitesse réduite entraine une réduction
du couple de serrage.

Position lors de la fixation - La fagon dont vous tenez I'outil ou I'élément de fixation
affecte le couple de serrage.

Insert rotatiffenfichable - L'utilisation d'un insert rotatif/enfichable d'une taille
incorrecte ou d'accessoires ne résistant pas aux chocs réduit le couple de serrage.
Utilisation d’accessoires et de rallonges - En fonction des accessoires ou des
ral(ljonges utilisés, le couple de serrage de la visseuse a percussions peut étre
réduit

M

+ Visfécrou - Le couple de serrage peut varier selon le diametre, la longueur et la
classe de résistance de la vis/de I'écrou.

+ Etat des éléments de fixation - Des éléments de fixation encrassés, corrodés, secs
ou lubrifiés peuvent influencer le couple de serrage.

+ Les piéces a visser - La solidité des pieces a visser et tout composant se trouvant
entre celles-ci (sec ou lubrifié, souple ou dur, plaquette, joint ou rondelle) peut
influencer le couple de serrage.

TECHNIQUES DE SERRAGE
Le couple de serrage du boulon, de la vis ou de I'écrou est proportionnel & la durée
de la percussion.

Pour éviter d'endommager les fixations ou le matériau, limitez la durée de la
percussion.

Afin d'obtenir un couple de serrage optimal, soyez particuliérement prudent lorsque
vous serrez des fixations de petit calibre qui requiérent moins de percussion.

Pratiquez le serrage a percussion avec divers types de fixations afin d'apprendre
quelle est la durée de percussion nécessaire pour obtenir le couple désire.

Vérifiez le serrage a I'aide d'une clé dynamométrique manuelle.
Sila fixation est trop serrée, réduisez la durée de percussion.
Sila fixation n'est pas serrée a fond, augmentez la durée de percussion.

L'huile, la poussiére ou d'autres saletés sur le filetage ou sous la téte de la fixation
peuvent affecter le couple de serrage.

Le couple nécessaire pour desserrer une fixation est, en moyenne, 75 % & 80 % du
couple nécessaire pour la serrer, selon 'état des surfaces en contact.

Effectuez les simples taches de vissage en exergant un couple de serrage )
relativement faible et terminez le serrage a la main a I'aide de la clé dynamométrique.

CONTROLE VITESSE

La touche de commande d'entrainement sert a régler le couple, la vitesse de rotation

(tr/min) et le nombre de percussions (IPM) en fonction de I'application.

Choisissez le mode de fonctionnement :

1. Appuyez sur la gachette puis relachez-la pour allumer I'appareil. L'affichage pour
le mode de fonctionnement actuel s'allume.

2. Appuyez sur la touche de commande d'entrainement (% pour asser d'un mode
de fonctionnement a un autre. Appuyez sur la touche WLAN “Z pour modifier
les valeurs préréglées sur votre smartphone via 'application ONE KEY™,
Lorsque l'indicateur du mode de fonctionnement desiré s'allume, vous pouvez
commencer a travailler.

REMARQUE : Choisissez la plage de couple conformément aux indications fournies

par le fabricant de la fixation.

Pour des applications de précision, vérifiez le couple de serrage final avec un appareil

calibré.

ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY™ de cet
appareil, lire les instructions rapides annexées ou consulter notre page Internet www.
milwaukeetool.com/one-key. L'application ONE-KEY™ peut étre téléchargée & partir
de I'App Store ou de Google Play sur votre smartphone.

Sile dispositif est perturbé par des décharges électrostatiques, le DEL indiquant

la vitesse s'éteint et il ne sera plus possible de régler la vitesse. Dans ce cas il est
nécessaire d'enlever la batterie rechargeable et la batterie bouton et les réinsérer (voir
page 6 et page 18).

Les perturbations causées par les décharges électrostatiques interrompent également
la communication Bluetooth™ . Dans ce cas la connexion Bluetooth™ devra étre
rétablie manuellement.

Affichage ONE-KEY™
Eclairage bleu: La liaison radio est active et peut étre réglée via l'appli ONE-KEY™.
Clignotement bleu: L'outil communique avec 'appli ONE-KEY™.

Clignotement rouge: L'outil a été verrouillé pour des raisons de sécurité et peut étre
déverrouillé par I'opérateur via 'appli ONE-KEY ™.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI{ON

Utilisation d’accus Li-lon
Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non utilisation.
Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les




expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Maintenez les contacts de raccord dans un parfait état de propreté sur le chargeur
et l'accu.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond aprés
[utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur quand celles-ci
sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Stockez I'accu dans un endroit sec oul la température est inférieure a 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de I'accu a cause d'une trés haute consommation de courant,
par exemple suite a des couples extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-
circuit, l'outil électrique vibre pendant 5 secondes, l'indicateur de charge clignote et
l'outil électrique se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de ['interrupteur, puis enclencher a
nouveau 'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, I'accu s'échauffe trop fortement. Dans ce cas, tous
les témoins de lndicateur de charge clignotent jusqu'a ce que I'accu se soit refroidi. |l
est possible de continuer a travailler dés que l'indicateur de charge s'est éteint.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives concemnant le
transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions et des
normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et
le transport devront étre effectués uniquement par du personnel formé de fagon
adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.
Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :
S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des courts-
circuits.
S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a lintérieur de son
emballage.
Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas
étre transportées.
Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre transporteur
professionnel.

NETTOYAGE

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

ENTRETIEN

Les instructions d'entretien sont contenues dans I'application ONE-KEY™ .

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces détachées Milwaukee.
Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a pas été décrit, par un des
centres de service apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses
de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en
indiquant le modele de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette
de puissance et en s'adressant au centre d'assistance technique ou directement a
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

@ Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service
f ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

E Avant tous travaux sur la machine retirer l'accu interchangeable.
=— |

(28]

MNMSY®

Ne pas ingérer des batteries bouton.

DATI TECNICI M18 ONEFHIWF1

Tipo di costruzione

Awvitatore a impulsi a batteria

Numero di serie

503086 01 XXXXXX MJJJJ

Toujours porter des luneftes protectrices en travaillant avec la Tensione batteria 18YV=
machine. Banda (bande) di frequenza Bluetooth™ 2402-2480 MHz
Potenza ad alta frequenza 6.0dBm
Toujours porter une protection acoustique! Versione Bluetooth™ 5.2 BT signal mode
Numero di giri a vuoto 0-950 min!
Frequenza di percussione 0-1350 min!
Porter un masque de protection approprié contre les poussieres. Momento ltorlclente 530 Nm
Numero di giri a vuoto 0-1080 min!
Frequenza di percussione 0-1650 min!
— Momento torcente 1020 Nm
Porter des gants de protection! Numero di giri a vuoto 0-1370 min!
Frequenza di percussione 0-2100 min”!
Momento torcente 1800 Nm
Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la livraison. |l Numero di giri a vuoto 0-1670 min
s'agit la de compléments recommandes pour votre machine et Frequenza di percussione 0-2500 min”
énumérés dans le catalogue des accessoires. Momento torcente 2033 Nm
Les déchets de piles et les déchets d'équipements électriques Momento torcente max 2400 Nm
et électroniques (déchets d'équipements électriques et Massima dimensione viti / dadi M30
électroniques) ne sont pas a éliminer dans les déchets ménagers.
Les déchets de piles et les déchets d'équipements électriques et Peso secondo la grqcedura EPTA 01/2014 (8,0 Af) 5,86 ng
électroniques doivent étre collectés et éliminer séparément. Temperatura consigliata durante il lavoro -18..+450°C
Retirez les déchets de piles, les déchets d'accumulateurs et les Batterie consigliate M18...
ampoules des appareils avant de les jeter. o g
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en Caricator o.ons'|gl|at| — — - WHB..., M12-18.... M1418...
vue de connaftre I'emplacement des centres de recyclage et des Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla norma
Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent étre La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile ¢ di solito di: 112,79 dB(A) / 3 dB(A)

tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles et les
déchets d'équipements électriques et électroniques.
Contribuez a reduire la demande de matieres premieres en
réutilisant et en recyclant vos déchets de piles et d'équipements
électriques et électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et les
déchets d'équipements électriques et électroniques comportent
des matériaux précieux et recyclables qui peuvent avoir des
impacts négatifs sur l'environnement et sur votre santé s'ils ne
sont pas €liminés de maniére écologique.
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les
données personnelles qui pourraient s'y trouver.
A DEPOSER A DEPQSER

Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE
et sa batterie
se recyclent el

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Nombre de tours a vide

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d'Eurasie

Livello di rumorosita / Incertezza della misura K

Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K
Utilizzare le protezioni per I'udito!

Informazioni sulle vibrazioni:
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati

19,71 m/s?/ 1,5m/s?

conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

FN AVVERTENZA!

/i valore/i di emissione acustica riportatoli in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base della norma EN 62841 e
possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzatofi anche per una valutazione preliminare dell'esposizione.

Ilivello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se l'utensile & utilizzato per applicazioni diverse, con accessori
differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cio pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante 'intera

durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui 'utensile & spento o € in funzione ma non sta lavorando. Cio pud

ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la manutenzione dellutensile e

degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

PN AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile. Il mancato
rispetto delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse elettriche, incendi e/o
lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni
esigenza futura.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER AVVITATORE A IMPULSI

Indossare cuffie protettive durante la trapanatura a percussione. L'esposizione al
rumore potrebbe comportare una riduzione delludito.

Quando si svolge un'operazione in cui la vite potrebbe entrare in contatto con
conduzioni elettriche nascoste impugnare I'apparecchio afferrandolo per le
superfici isolate. La vite che entra in contatto con una conduttura in tensione puo
mettere sotto tensione le parti metalliche dell'apparecchio e causare scosse elettriche.

C ITALIANO

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare i dispositivi di protezione individuale. Indossare sempre occhiali di
protezione. Indossare i dispositivi di protezione appropriati, come maschere
antipolvere, calzature antiscivolo, elmetti o protezioni per ['udito, riduce il rischio di
lesioni.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per la salute € non
dovrebbe essere aspirata. Portare un‘adeguata mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute (ad es. amianto).
Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non riaccendere il
dispositivo fino a quando l'utensile ad inserto resta bloccato; esiste il rischio di causare
un contraccolpo con elevato momento di reazione. Rilevare ed eliminare la causa del
bloccaggio dell'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

+ Incastro nel pezzo in lavorazione

+ Il dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo

+ Il dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non awvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.

L'utensile ad inserto ha spigoli vivi e pud surriscaldarsi durante 'uso.




AVVERTENZA! Pericolo di tagli e bruciature
- quando si maneggiano gli utensili ad inserto
- durante il deposito dell'utensile.

Indossare guanti protettivi quando si maneggiano gli utensili ad inserto.
Non rimuovere trucioli 0 schegge mentre [utensile & in funzione.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi elettrici e alle
condutture dell'acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di serraggio. Pezziin
lavorazione che non siano fissati in sicurezza possono causare gravi lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La Milwaukee
offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti metalliche.
(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i caricatori del
System M18. Le batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo asciutto.
Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature alte, I'acido
di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria a bottone al litio.
% Una batteria nuova o usata pud causare gravi ustioni interne e indurre la

morte in meno di 2 ore se viene ingerita o se entra allinterno del corpo.
Chiudere sempre in sicurezza il coperchio del vano batteria.
Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere la batteria e
conservarla fuori dalla portata dei bambini.
Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle batterie o che queste
possano essere entrate nel corpo, consultare immediatamente un medico.
Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto causati da
corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie
in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e
delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare
un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

L'awvitatrice a percussione € un attrezzo universale per fissare e staccare viti, bulloni
€ dadi in luoghi dove non c'é corrente elettrica.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non & possibile escludere tutti i rischi residui.
Durante ['uso possono esistere i seguenti pericoli e ['utilizzatore deve porre particolare
attenzione per evitarli:

+ Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite impugnature e
limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

+ L'esposizione al rumore pud causare danni all'udito. Indossare una protezione per
ludito e limitare la durata dell'esposizione.

+ Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti e scarpe robuste.

* Inalazione di polveri tossiche.

UTILIZZO

Avvertenza: A fissaggio avvenuto si consiglia di verificare sempre la coppia di
serraggio con una chiave dinamometrica.

La coppia di serraggio € influenzata da una moltitudine di fattori, tra cui anche i
seguenti.

Stato di carica della batteria - Se la batteria & scarica, il voltaggio diminuisce e la
coppia di serraggio si riduce.

Numero di giri - Usare 'utensile a bassa velocita comporta una coppia di serraggio
inferiore.

Posizione di fissaggio - Il modo in cui si tiene ['utensile o I'elemento di fissaggio
influisce sulla coppia di serraggio.

Punta/inserto ad innesto - L'uso di una punta o di un inserto ad innesto della
dimensione errata o 'uso di accessori non resistenti agli urti riduce la coppia di
serraggio.

+ Uso diaccessori ed estensioni - A seconda dellaccessorio o dell'estensione, la

s

coppia di serraggio dell'avitatore a percussione puo essere ridotta.

+ Vite/dado - La coppia di serraggio pud variare in base a diametro, lunghezza e
classe di resistenza della vite/del dado.

+ Stato degli elementi di fissaggio - Elementi di fissaggio sporchi, corrosi, secchi o
lubrificati possono influire sulla coppia di serraggio.

+ Le parti da avvitare - La resistenza delle parti da avvitare ed ogni elemento
interposto (secco o lubrificato, morbido o duro, disco, guamizione o rondella)
possono influire sulla coppia di serraggio.

TECNICHE DI AVVITATURA

Pit a lungo si agisce con l'awvitatore a percussione su di un bullone, una vite o un
dado, maggiore sara il serraggio.

Evitare una durata eccessiva della lavorazione a percussione per evitare danni agli
elementi di fissaggio o alle parti in lavorazione.

Usare particolare prudenza quando si agisce su elementi di fissaggio di dimensioni
minori perché richiedono un numero di percussioni minore per raggiungere una
coppia di serraggio ottimale.

Eseguire alcune prove con diversi elementi di fissaggio ed annotare il tempo
necessario per raggiungere la coppia di serraggio desiderata.

Verificare la coppia di serraggio con una chiave dinamometrica manuale.
Se la coppia di serraggio & eccessiva, ridurre la durata di percussione.
Se la coppia di serraggio non € sufficiente, incrementare la durata di percussione.

Olio, sporcizia, ruggine o altre impurita sulle filettature o sotto la testa dell'elemento di
fissaggio influiscono sulla grandezza della coppia di serraggio.

La coppia necessaria per svitare un elemento di fissaggio € mediamente pari al 75% -
80% della coppia di serraggio, a seconda dello stato delle superfici di contatto.

Eseguire lavori di awvitatura leggeri con una coppia di serraggio relativamente bassa
e per il serraggio finale usare una chiave dinamometrica manuale.

CONTROLLO VELOCITA

I pulsante di controllo dell'azionamento viene utilizzato per regolare, in maniera
specifica per 'applicazione, la coppia, la velocita di rotazione (RPM) e la velocita di
impatto (IPM).

Per selezionare la modalita di controllo dell'azionamento:

1. Spingere e rilasciare l'interruttore a pulsante per accendere l'utensile. Si accende
lindicatore della modalita attuale.

2. Premere il pulsante di controllo dell'azionamento (¥ per passare da una modalita
allaltra. Selezionare wireless Z per modificare le impostazioni di default tramite
I'applicazione ONE-KEY ™ sul vostro smartphone. Quando si accende l'indicatore
della modalita desiderata, iniziare a lavorare.

NOTA Selezionare il range di coppia secondo le istruzioni di serraggio del produttore
dellattrezzatura.

Per applicazioni di precisione, verificare la coppia di serraggio finale con un
dispositivo calibrato.

ONE-KEY™

Per sapere di piu sulla funzione ONE-KEY™ di questo apparecchio, leggere le
istruzioni rapide allegate o consultare la nostra pagina internet www.milwaukeetool.
com/one-key. La ONE-KEY™ App puo essere scaricata dall'App Store o da Google
Play sul vostro smartphone.

Se il dispositivo viene disturbato da scariche elettrostatiche, il LED di indicazione
della velocita si spegne e non sara pit possibile regolare la velocita. In questo caso
occorre estrarre la batteria ricaricabile e la batteria a bottone e reinserirle (vedi pagina
6 e pagina 18).

| disturbi causati da scariche elettrostatiche interrompono anche la comunicazione
Bluetooth™ . In questo caso il collegamento Bluetooth™ dovra essere ripristinato
manualmente.

Indicatore ONE-KEY™

Luce fissa blu: E' attiva la modalita wireless e pud essere configurata tramite I'app
ONE-KEY™.

Luce lampeggiante blu: L'utensile comunica con I'app ONE-KEY™.

Luce lampeggiante rossa: L'utensile & stato bloccato per motivi di sicurezza e pud
essere sbloccato dall'operatore tramite I'app ONE-KEY™.

ITALIANO D)

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima dell'uso.

Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce. Evitare il
riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Tenere pulti i contatti di connessione sul caricatore e sulla batteria.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le batterie dopo
[uso.

Per una pitl lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando saranno
cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piti di 30 giorni:

Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura inferiore ai 27 °C.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo molto elevato

di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente elevati, arresto improwviso o
corto circuito, l'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di carica lampeggia e
[elettroutensile si spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare ['interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda eccessivamente. In
questo caso lampeggiano tutte le spie del display di carica finché I'accumulatore non
& raffreddato. Quando il display di carica si spegne si puo continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul trasporto di

merce pericolosa.

I trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e norme locali,

nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna
restrizione.

+ Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle disposizioni sul
trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso
devono essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il
processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all interno dellimballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

MANUTENZIONE

Le istruzioni di manutenzione sono contenute nella ONE-KEY™ App.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi costrutivi la
cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
senvizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi
assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo
indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza
rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

f ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di mettere in
funzione I'elettroutensile.
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Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non ingerire batterie a bottone!

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di
protezione.

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Portare un’adeguata mascherina protettiva.

Indossare guanti protettivi!

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, disponibile a
parte come accessorio.

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. | rifiuti di
pile e di apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere
raccolti e smaliti separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché le sorgenti
luminose dalle apparecchiature prima di smalirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato dove si
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Aseconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio possono
essere obbligati a ritirare gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Alutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando e
riciclando i propri rifiuti di pile e di apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono materiali
preziosi e riciclabili che possono avere un impatto negativo
sull'ambiente e sulla vostra salute se non vengono smattiti in
modo ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere presenti
sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di procedere allo
smaltimento.

Numero di giri a vuoto

Vloltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico




DATOS TECNICOS M18 ONEFHIWF1
Tipo de construccion Atomillador de Impacto a Bateria

NUmero de produccién 503086 01 XXXXXX MJJJJ
Voltaje de bateria 18V —=
Banda(s) de frecuencia Bluetooth™ 2402-2480 MHz
Potencia de alta frecuencia 6.0 dBm
Version Bluetooth™ 5.2 BT signal mode
ﬁ Velocidad en vacio 0-950 min"!
NUmero de percusiones 0-1350 min”!
Par 530 Nm
Velocidad en vacio 0-1080 min"*
Numero de percusiones 0-1650 min*
Par 1020 Nm
Velocidad en vacio 0-1370 min”!
Numero de percusiones 0-2100 min*
Par 1800 Nm
Velocidad en vacio 0-1670 min*
Numero de percusiones 0-2500 min”*
Par 2033 Nm
Par max 2400 Nm
Tamafio méximo de tomillo / de tuerca M30
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (8,0 Ah) 5,86 kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18..450 °C
Tipos de acumulador recomendados M18...

Cargadores recomendados

M18..., M12-18..., M1418...

Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicién seguin norma
EN 62841.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:
Presién acustica / Tolerancia K

Resonancia acustica / Tolerancia K

Usar protectores auditivos!

104,79 dB(A)/ 3 dB(A)
12,79 dB(A) /3 dB(A)

Informaciones sobre vibraciones:
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado segun
N 62841.

Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

19,71 m/s?/ 1,5m/s?

FN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN 62841 y se puede usar para
comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones,
con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emisién de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante

el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o cuando esté funcionando, pero no esta
haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

|dentifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y los accesorios,

mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

PN ADVERTENCIA Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones suministradas con esta herramienta eléctrica.
En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras
consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA ATORNILLADOR DE IMPACTO

Utilice protectores de oidos al taladrar con percusion. La exposicion a niveles de
ruido excesivos puede causar la pérdida de audicion.

Sujete el aparato por las superficies de sujecion aisladas cuando realice
trabajos en los que el tornillo puede alcanzar lineas de corriente eléctrica
ocultas. El contacto del tornillo con una linea conductora de corriente puede poner
las partes metalicas del aparato bajo tensién y provocar un choque eléctrico.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siempre gafas de seguridad. Se
consigue una disminucion del riesgo de lesiones cuando se utiliza el equipo de
proteccion adecuado en cada caso, como una mascara de proteccion contra el polvo,
calzado de suela antideslizante, un casco protector o una proteccion auditiva.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la salud; es por
ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por ello una mascara protectora
contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por €j. amianto).
iEn caso de que se bloquee el il, el aparato se debe desconectar inmediatamente!
No vuelva a conectar el aparato, mientras el Ut esté blogueado; se podria producir
un rechazo debido a la reaccion de refroceso brusca. Averigiie y elimine la causa del
bloqueo del Util, teniendo en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

+ Rotura del material con el que esta trabajando

+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra en
funcionamiento.
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La herramienta intercambiable tiene bordes afilados y se puede calentar durante
SU USO.

jADVERTENCIA! Riesgo de cortes y quemaduras
— al manipular las herramientas intercambiables
—al deponer el aparato.

Llevar guantes de proteccion al manipular las herramientas intercambiables.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con la
magquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los cables
eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas de trabajo no fijadas
pueden causar lesiones graves y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee
ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargadores M18. No
intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos solo en lugares secos.
Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes
de acido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste, limpie
inmediatamente la zona con agua y jabén. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un
médico

jADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de botén de litio. Una pila
%} nueva o usada puede causar graves quemaduras intemas y provocar la
muerte en menos de 2 horas en caso de ingestion o penetracion en el
organismo. Asegure en todo momento la tapa de las baterias.
Sila tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, retire la baterfa y
manténgala alejada del alcanze de nifios.
Si usted piensa que una bateria fue ingerida o penetrd en el organismo, debera
acudirinmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y darios al
producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete
de baterfas o el cargador en ||qU|do ni permita que fluya un fluido dentro de ellos.
Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-
cos industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar un
cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El destornillador de golpe de acumulador puede emplearse de manera universal para
fijar y soltar tomillos y tuercas, siendo independiente de una conexion a la red.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su uso normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por completo la existencia
de riesgos residuales. Durante el uso de la maquina se pueden producr los
siguientes riesgos a tener en cuenta especialmente por el operador de la misma.

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.

Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y limite el
tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

La contaminacién acUstica puede provocar lesiones auditivas.

Lleve una proteccion auditiva y limite el iempo de exposicion a riesgos.

Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.

Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y calzado resistente.
Inhalacién de polvos toxicos.

FUNCIONAMIENTO

Nota: Tras la sujecion, se recomienda comprobar siempre el par de apriete con
una llave dinamométrica.

El par de apriete se ve afectado por numerosos factores, entre los cuales se
encuentran los siguientes.

+ Estado de carga de la bateria - Si la bateria esta descargada, se produce una
caida de tension y el par de apriete disminuye.

+ Velocidades de giro - Si se usa la herramienta a baja velocidad, se produce un par
de apriete menor.

+ Posicion de sujecion - La forma y la manera como se soporta la herramienta o el
elemento de sujecion afectan el par de apriete.
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Acoplamiento giratorio / enchufable - El uso de un acoplamiento giratorio o
enchufable de un tamafio incorrecto o el uso de accesorios no resistentes a los
golpes reduce el par de apriete.

Uso de accesorios y alargadores - Dependiendo de los accesorios y del alargador
se puede producir una reduccion del par de apriete del atornillador de impacto.
Tornillo / tuerca - El par de apriete puede variar dependiendo del didmetro, longitud
y clase de resistencia del tonillo o de la tuerca.

Estado de los elementos de sujecion - Los elementos de sujecion sucios,
corroidos, secos o lubricados pueden afectar el par de apriete.

Las piezas que se han de atomillar - La resistencia de las piezas que se han de
atornillar, asi como de cada componente existente entre ellas (seco o engrasado,
blando o duro, arandela, junta o arandela plana) puede afectar el par de apriete.

TECNICAS PARA IMPACTAR

Mientras mas tiempo se impacta a un tomillo, tuerca o birlo, més apretado quedara.

Para ayudar a prevenir dafiar tanto las piezas de trabajo como los sujetadores, evite
impactarlos en exceso.

Sea particularmente cuidadoso cuando impacte sujetadores que sean de tamafio
pequefio ya que estos requeriran menos impactos para alcanzar el par de apriete
deseado.

Practique impactando con diferentes tipos de sujetadores para que observe el tiempo
que se requiere impactar para alcanzar el par de apriete deseado.

Verifique el par de apriete usando una llave dinamométrica manual.
Silos sujetadores quedaron muy apretados, reduzca el tiempo de impacto.
Sino estan suficientemente apretados, aumente el tiempo de impacto.

El aceite, la suciedad, el 6xido u otro material en los hilos o bajo la cabeza del
sujetador afecta el grado de apriete.

El par de apriete requerido para aflojar un sujetador estd, en promedio, entre el 75%
y el 80% del par de apriete que fue requerido para apretarlo, dependiendo esto de las
condiciones de las superficies de contacto.

En los trabajos que lleven juntas ligeras, lleve cada sujetador hasta un par de apriete
relativamente y, luego, use una llave dinamométrica manual para el apriete final.

CONTROL DE ACCIONAMIENTO

El botdn para el control del accionamiento sirve para ajustar el par de torsion, la
velocidad de giro (rp.m.) y el nimero de impactos (IPM) dependiendo de la aplicacion.

Seleccionar el modo operativo:

1. Pulsar el pulsador de encendido/apagado y volver a soltarlo para activar el
aparato. El indicador del modo operativo actual se ilumina.

2. Pulsar el boton para el control del accionamiento (¥ para cambiar entre
los modos operativos. Pulsar el botén WLAN % para cambiar los ajustes
predeterminados usando la app ONE-KEY™ de su teléfono inteligente. Cuando
se lEumina el indicador del modo operativo deseado, ya puede comenzar a
trabajar.

NOTA: Elija el rango del par de torsion siguiendo las indicaciones del fabricante del
dispositivo de fijacion.

Para aplicaciones de precision, comprobar el par de apriete final con un instrumento
calibrado.

ONE-KEY™

Para obtener mas informacion sobre el funcionamiento de esta herramienta, sirvase
leer la guia de inicio rapido del anexo o visite nuestra pagina web en interet www.
milwaukeetool.com/one-key. Puede descargar la app ONE-KEY ™ de la App Store o
de Google Play en su teléfono inteligente.

Cuando el aparato se ve afectado por descargas electrostaticas, se apaga el
indicador LED de velocidad, no siendo posible seguir regulando la velocidad. Si esto
sucede, extraer la bateria de recambio y la pila de botdn y volver a colocarlas (véanse
las paginas 6y 18).

Las incidencias producidas por descargas electrostaticas también pueden provocar la
interrupcion de la comunicacion de Bluetooth™ . En este caso, es necesario volver a
restaurar manualmente la conexion de Bluetooth™ .

Indicador ONE-KEY™

IIum|na0|on en azul La conexion por radio esta activa y se puede ajustar mediante la
app ONE-

Parpadeo en azuI La herramienta esta comunicando con la app ONE-KEY ™.

Parpadeo en rojo: Se ha bloqueado la herramienta por razones de segurldad y puede
ser desbloqueada por el operador mediante la app ONE-KEY




INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio
Las baterfas no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria. Evite una
exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto del cargador y de la bateria recargable se deben mantener
limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberén cargarse las baterias completamente
después de su uso.

Para garantizar la méxima capacidad y vida (til, las baterias recargables se deberian
refirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:

Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.
Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de corriente demasiado
elevado, por ejemplo, en momentos de torsién extremadamente altos, de una parada
o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de
carga parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botdn de encendido y después conectarlo otra vez.
Bajo cargas extremas la baterfa se calienta demasiado. En este caso, todas las luces
del indicador de carga parpadean hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el
indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al
transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando las
normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

+ Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el menor
reparo en la calle.

+ Eltransporte comercial de baterias recargables de iones de litio por empresas
de transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de mercancias
peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados
a cabo exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso
completo debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias

recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se
produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar
dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacién adicional se dirija a su empresa de

transportes.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas en todo momento.

MANTENIMIENTO

Encontrara las instrucciones de mantenimiento en la app ONE-KEY™ .

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo indicacion
del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa indicadora de potencia en
su Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS
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Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta
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/ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

iNo ingiera las pilas de boton!

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de proteccion.

Usar protectores auditivos!

Utilice por ello una méscara protectora contra polvo.

Usar guantes protectores

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible en la
gama de accesorios.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electronicos no se
deben desechar junto con la basura doméstica. Los residuos de
pilas y de aparatos eléctricos y electronicos se deben recoger y
desechar por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como las fuentes de
luminacion de los aparatos antes de desecharlos.

Inférmese en las autoridades locales o en su distribuidor

especializado sobre los centros de reciclaje y los puntos de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los
distribuidores minoristas pueden estar obligados a aceptar de forma
gratuita la devolucion de residuos de pilas, aparatos eléctricos y
electronicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de sus residuos de
pilas y de aparatos eléctricos y electronicos a reducir la demanda de
materias primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio) y de
aparatos eléctricos y electronicos contienen valiosos materiales
reutilizables que pueden tener efectos negativos para el medio
ambiente y su salud si no son desechados de forma respetuosa con
el medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales que podria
haber en los residuos de sus aparatos.

Velocidad de giro en vacio

Tension

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

CARACTERISTICAS TECNICAS M18 ONEFHIWF1

Tipo Aparafusadora de Impacto a Bateria
Numero de produgdo 503086 01 XXXXXX MJJJJ
Tens&o do acumulador 18V =
Banda de frequéncia Bluetooth™ (bandas de frequéncia) 2402-2480 MHz
Poténcia de alta frequéncia 6.0dBm
Versdo Bluetooth™ 5.2 BT signal mode
Velocidade em vazio 0-950 min!
NUmero de impactos 0-1350 min!
Binario 530 Nm
Velocidade em vazio 0-1080 min!
Numero de impactos 0-1650 min!
Bindrio 1020 Nm
Velocidade em vazio 0-1370 min!
Numero de impactos 0-2100 min”!
Bindrio 1800 Nm
Velocidade em vazio 0-1670 min!
Numero de impactos 0-2500 min”!
Binario 2033 Nm
Bindrio max 2400 Nm
Tamanho méximo do parafuso / porca M30
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (8,0 Ah) 5,86 kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18..450°C
Tipos de baterias recomendadas M18...
Carregadores recomendados M18..., M12-18..., M1418...
Informagdes sobre ruido:
Valores de medida de acordo com EN 62841. 104,79 dB(A)/ 3 dB(A)
O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente: 112,79 dB(A) / 3 dB(A)

Nivel da pressao de ruido / Incertez K

Nivel da poténcia de ruido / Incertez K
Use protectores auriculares!
Informagdes sobre vibragéo:

19,71 m/s?/ 1,5m/s?

Valores totais de vibragao (soma dos vectores das trés direcgdes) determinadas
conforme EN 62841.

Valor de emisséo de vibragdo a, / Incertez K

PN ATENGAO!

O nivel de emiss&o de ruido e vibragao fomecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma EN 62841, podendo
ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagdo preliminar da exposigéo.

O nivel de emisséo de ruido e vibragéo declarado representa as principais aplicagGes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para aplicagGes diferentes ou com
acessorios distintos, ou se a sua manutengéo for deficiente, a emissao de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposicéo ao

longo do periodo de trabalho total.

Aestimativa do nivel de exposicéo a vibragdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento, ndo esté realmente a
trabalhar. Isso poderd reduzir significativamente o nivel de exposicdo ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao efou ruido, tais como: fazer a manutengéo da ferramenta e dos acessorios,

manter as méos quentes, organizar padrdes de trabalho.

PN ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de sequranca,
instrugdes, ilustracdes e especificagdes fornecidas com esta ferramenta
elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode
causar choque elétrico, incéndio efou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia.

INSTRUGOES DE SEGURANCA PARA APARAFUSADORA DE IMPACTO

Use uma protecgao dos ouvidos ao usar o berbequim de percussao. Os ruidos
podem causar surdez.

Segure o aparelho pela superficie isoladora do punho, se executar trabalhos
nos quais o parafuso possa tocar em linhas eléctricas ocultas. O contacto

do parafuso com uma linha sob tens&o pode também colocar pecas metélicas do
aparelho sob tenséo e provocar um choque eléctrico.

INSTRUGOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Use 0 equipamento de protecéo pessoal. Use sempre dculos de protegdo. A
utilizagdo do equipamento de protegéo adequado, por exemplo, uma mascara de
protegéo contra pd, calgados antiderrapantes, capacete ou protegéo auditiva, reduz
o risco de ferir-se.

O p6 que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a sadde, por isso ndo devendo
penetrar no corpo. Use uma mascara de protecgao contra pd apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um perigo para a satide (p.
ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de insercéo bloquear!
Nao ligue o aparelho novamente durante o bloqueio da feramenta de insercéo,
pois isso pode levar a um recuo repentino com uma alta forga reactiva. Verifique e
elimine a causa do bloqueio da ferramenta de inserg&o, observando as instrugdes
de seguranca.

Causas possiveis podem ser:

+ Emperramento na pega a trabalhar

+ Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica




Nao toque na maquina em operago.

Aferramenta tem arestas afiadas e pode ficar quente durante a utilizagéo.
ADVERTENCIA! Perigo de corte e queimadura

-no manejo das feramentas

- a0 depositar o dispositivo.

Use luvas de protegéo no manejo das ferramentas.

N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atencéo a que ndo sejam atingidos
cabos eléctricos e canalizagbes de gas e dgua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixag&o. Pegas a trabalhar ndo fixadas
podem levar a feridas graves e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na méquina retirar o bloco acumulador.

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A Milwaukee
possue uma eliminacdo de acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os acumuladores do
Sistema M18. Néo utilize acumuladores de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de substituicdo
danificado poderé verter liquido de bateria. Se entrar em contacto com este liquido,
devera lavar-se imediatamente com &gua e sab&o. Em caso de contacto com os
olhos, enxaguie-0s bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um
médico o mais depressa possivel.

AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botéo de litio.

Uma pilha nova ou usada pode causar feridas interas graves ou levar a
morte em menos de 2 horas, se ela for ingerida ou entrar no corpo. Sempre
fixe bem a tampa da caixa da pilha.

Se ela ndo fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a pilha e mantenha-a
fora do alcance de criangas.

Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu corpo, consulte
imediatamente um médico.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagdo do produto
causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador
em liquidos e assegure-se de que liquidos no penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como dgua salgada, determinadas
substéancias quimicas o produtos que contenham branqueadores podem causar um
curto-circuito.

UTILIZACAQ AUTORIZADA

Aaparafusadora de percussao sem cabo pode ser utilizada universalmente para fixar
e soltar parafusos e porcas, independente duma ligagéo a rede.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi concebido.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagdo correta ndo é possivel excluir todos os riscos residuais.
Na utilizagdo da maquina podem ser causados os seguintes perigos que o utilizador
deve observar:

Feridas causadas pela vibragéo.

Segure o aparelho nos punhos previstos e limite 0 tempo de trabalho e exposicéo.
Os ruidos podem levar a perda de audigéo.

Use um protetor auricular e limite o periodo de exposigao.

Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.

Use sempre dculos de protecéo, calgas compridas robustas e sapatos robustos.
Inalagéo de pos toxicos.

OPERACAO

Nota: Recomenda-se sempre verificar o torque de aperto com uma chave
dinamométrica apds a fixagao.

0 torque de aperto é influenciado por muitos

fatores, inclusive os seguintes.

Estado de carga da bateria - Quando a bateria estiver esgotada, a tenséo cairé e o
torque de aperto sera reduzido.

Torques - A utilizagdo da ferramenta com baixa velocidade leva a um menor torque
de aperto.

Posicdo de fixagdo - A maneira de segurar a ferramenta ou o elemento de fixagao
influencia o torque de aperto.

Insergdo rotativa/de encaixe - O uso de uma insergao rotativa ou de encaixe de
tamanho errado ou o uso de acessorios ndo resistentes ao impacto reduz o torque

de aperto.

Uso de acessorios e extensdes - Dependendo dos acessdrios ou da extenséo, o
torque de aperto da chave de impacto pode ser reduzido.

Parafuso/Porca - Dependendo do didmetro, do comprimento e da classe de
resisténcia do parafuso/da porca, o torque de aperto pode variar.

Estado dos elementos de fixagao - Elementos de fixagao sujos, corroidos, secos
ou lubrificados podem influenciar o torque de aperto.

Pegas a aparafusar - A resisténcia das pegas a aparafusar e cada componente
entre elas (secos ou lubrificados, macios ou duros, disco, vedagéo ou arruela)
pode influenciar o torque de aperto.

TECNICAS DE APARAFUSAMENTO

Quanto mais tempo um pino, um parafuso ou uma porca for aparafusado com a
chave de impacto, tanto mais forte ele seré apertado.

Para evitar danos dos meios de fixagdo ou das pecas evite um periodo de impacto
€eXCessivo.

Tenha cuidado particular com meios de fixagdo pequenos, uma vez que precisam de
menos impactos para alcangar um torque de aperto ideal.

Experimente com varios meios de fixagéo e observe o tempo que precisa para
alcancar o torque de aperto desejado.

Verifique o torque de aperto com uma chave dinamométrica manual.

Se o torque de aperto for muito grande, reduza o tempo de impacto.

Se o torque de aperto for insuficiente, aumente o tempo de impacto.

Oleo, suieira, ferrugem e outras impurezas nas roscas ou abaixo da cabega do meio
de fixagao influenciam o torque de aperto.

0 torque necessario para soltar um meio de fixagdo na média & 75% a 80% do
torque de aperto, dependendo do estado das superficies de contato.

Execute trabalhos de aparafusamento leves com um torque de aperto relativamente
pequeno e use uma chave dinamométrica manual para apertar definitivamente.

CONTROLO DO ACIONAMENTO

Atecla para o controlo do acionamento destina-se a ajustar o binério, 0 nimero de
rotagdes (RPM) e os impactos por minuto (IPM), independente da aplicagdo.

Para selecionar o modo de operagéo:

1. Prima e solte o interruptor novamente para ligar o dispositivo. O indicador do
modo de operagéo atual esté aceso.

2. Prima a tecla para o controlo do acionamento (¥ para mudar entre os modos de
operagéo. Prima a tecla WLAN & para alterar os valores pré-ajustados através
do app ONE-KEY™ no seu telemovel. Quando o indicador do modo de operagéo
desejado estiver aceso, vocé podera comegar a trabalhar.

NOTA: Selecione a gama de binério de acordo com as instrugdes do fabricante do
meio de fixagéo.

Para aplicagdes de precisao verifique o bindrio de aperto definitivo com um
dispositivo calibrado.

ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY ™ para esta ferramenta, consulte o
Guia de Inicio Répido fornecido com este produto ou a milwaukeetool.com/one-key.
Para baixar o app ONE-KEY™ visite a App Store ou a Google Play com o seu
smartphone.

Se houver interferéncias do aparelho devido a descargas eletrostéticas, o indicador
de velocidade LED se desligara e nao sera mais possivel regular a velocidade. Neste
caso, remova o bloco acumulador e a pilha de botao e insira-0s novamente (veja a
pagina 6 e a pagina 18).

Interferéncias causadas por descargas eletrostaticas também interrompem

a comunicagao através da fungao Bluetooth™ . Neste caso, sera necessario
restabelecer a ligagdo Bluetooth™ manualmente.

Indicador ONE-KEY™

Luz azul acesa Aligagdo radio esta ativa e pode ser ajustada através do aplicativo
ONE-KI

Luz azul plscando. Aferramenta comunica com o aplicativo ONE-KEY™.

Luz vermelha piscando: A ferramenta foi bloqueada por razdes de seguranga e pode
ser desbloqueada pelo utilizador através do aplicativo ONE-KEY™.

g

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizagao de ides de litio
Acumuladores ndo utilizados durante algum tempo devem ser recarregados antes
da sua utilizagdo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador. Evitar
exposicao prolongada ao sol ou a caloriferos.

Mantenha limpos os contactos eléctricos no carregador e a bateria.

Para uma vida Util Optima das baterias, terd que carrega-las plenamente apés a sua
utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, as baterias devem ser removidas do carregador
depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de menos de 27 °C.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegéo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente demasiado
elevado, por exemplo um binério de rotag&o extremamente elevado, uma paragem
repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos,

o indicador de carregamento de bateria comega a piscar e a ferramenta eléctrica
desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso, todas as luzes
do indicador de carregamento de bateria piscam até que esta arrefea. Aps as luzes
do indicador de carregamento de bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislagdo relativa as
substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as disposicdes e os
regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem restrides.

O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esté sujeito aos

regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagéo do transporte e

o transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruidas e o

processo deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados para
evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos na
embalagem.

+ Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

LIMPEZA

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagéo na carcaga da maquina.

MANUTENCAO

Instrugdes de manutengéo constam no app ONE-KEY™ .

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes Milwaukee. Os
componentes cuja substituicdo néo esteja descrita devem ser substituidos num
servico de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/
moradas dos servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser solicitado do seu
posto de assisténcia ao cliente ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
nimero de seis posicdes na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE
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Leia atentamente 0 manual de instrugdes antes de colocar a
méquina em funcionamento.

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéo na méaquina retirar o
bloco acumulador.

Néo ingira as pilhas de botdo!

Usar sempre dculos de protecgdo ao trabalhar com a maquina.

Use protectores auriculares!

Use uma mascara de protecgdo contra pd apropriada.

Use luvas de protecg@o!

Acessorio - N&o incluido no eqipamento normal, disponivel como
acessorio.

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos nao devem ser descartados com o lixo doméstico.
Residuos de pilhas, residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos devem ser recolhidos e descartados separadamente.
Remova os residuos de pilhas, os residuos de acumuladores e
as luzes antes de descartar os equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos de coleta
nas autoridades locais ou no seu vendedor autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas podem ser
obrigados a retomar gratuitamente os residuos de pilhas e os
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos.

Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas,
reutilizando e reciclando os seus residuos de pilhas e os seus
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de on litio), residuos
de equipamentos elétricos e eletrénicos contém materiais
valiosos e reutilizaveis que podem ter efeitos negativos para o
meio ambiente e a sua salde.

Apague eventuais dados pessoais existentes no seu residuo de
equipamento antes de descarta-lo.

Velocidade de marcha lenta

Tenséo

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiética
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TECHNISCHE GEGEVENS M18 ONEFHIWF1
Type Accu-slagmoersleutel

Productienummer 5030 86 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselakku 18V —=
Bluetooth™ -frequentieband (frequentiebanden) 2402-2480 MHz
Hoogfrequent vermogen 6.0dBm
Bluetooth™ -versie 5.2 BT signal mode
Onbelast toerental 0-950 min"!
Aantal slagen 0-1350 min*
Draaimoment 530 Nm
Onbelast toerental 0-1080 min!
Aantal slagen 0-1650 min*
Draaimoment 1020 Nm
Onbelast toerental 0-1370 min”!
Aantal slagen 0-2100 min*
Draaimoment 1800 Nm
Onbelast toerental 0-1670 min*
Aantal slagen 0-2500 min”*
Draaimoment 2033 Nm
Draaimoment max 2400 Nm
Maximale schroefgrootte / moergrootte M30
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (8,0 Ah) 5,86 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tiidens het werken -18..450 °C
Aanbevolen accutypes M18...
Aanbevolen laadtoestellen M18..., M12-18..., M1418...
Geluidsinformatie:

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K

Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers!

104,79 dB(A)/ 3 dB(A)
12,79 dB(A) /3 dB(A)

Trillingsinformatie:
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens
62841.

Trilingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

19,71 m/s?/ 1,5m/s?

FN WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt
om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor andere doeleinden of
met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trilingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar
loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en

hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

PN WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische gereedschap.
Als de onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische
schok, brand of emstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR SLAGMOERSLEUTEL

Draag gehoorbescherming tijdens het klopboren. Lawaai kan gehoorverlies
veroorzaken.

Houd het apparaat alléén vast aan de geisoleerde grijpviakken als u
werkzaamheden uitvoert waarbij de schroef verborgen stroomleidingen zou
kunnen raken. Het contact van de schroef met een spanningvoerende leiding kan de
metalen apparaatdelen onder spanning zetten en zo tot een elektrische schok leiden.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag persoonlike veiligheidsuitrusting. Draag altijd een veiligheidsbril. Door het
dragen van een geschikte veiligheidsuitrusting zoals een stofmasker, slipvast
schoeisel, een veiligheidshelm of gehoorbescherming, vermindert u het risico voor
letsel.

Het gedurende het werken vrikomende stof is doorgaans schadelijk

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen. Draag derhalve
een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een gezondheidsgevaar
uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap blokkeert! Schakel het
apparaat niet in zolang het gereedschap geblokkeerd is; dit zou een terugslag met
een hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en verhelp de oorzaak voor
de blokkering van het gereedschap met inachtneming van de veiligheidsinstructies.
Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.
Het inzetgereedschap heeft scherpe randen en kan tijdens het gebruik heet worden.

WAARSCHUWING! Gevaar voor snij- en brandwonden
— tijdens het gebruik van het inzetgereedschap
- bij het neerleggen van het apparaat.

Draag veiligheidshandschoenen bij het hanteren met de inzetgereedschappen.
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Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen voor elektriciteitsdraden,
gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde werkstukken
kunnen emstig letsel en grote schade veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku's niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt namelijk
een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku's.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (Kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku's van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten van het Akku-
Systeem M18 laden. Geen akku's van andere systemen laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes opslaan.
Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-vioeistof
lopen. Na contact met accu-vioeistof direct afwassen met water en zeep. Bij
oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts
raadplegen.

WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een lithium-knoopcelbatterij. Een
% nieuwe of gebruikte batterij die wordt ingeslikt of anderszins in het lichaam

terecht komt, kan emstige inwendige verbrandingen veroorzaken en binnen
minder dan 2 uur tot de dood leiden. Beveilig altid het deksel van het batterijvakje.
Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, de batterij te verwijderen
en deze buiten het bereik van kinderen te houden.
Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het lichaam is terechtgekomen,
dient u onmiddelljk medische hulp in te roepen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade door
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet
onder in vioeistoffen en waarborg dat geen vioeistoffen in de apparaten en accu's
kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vioeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een
kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De accu-slagschroevendraaier is universeel en onafhankelik van het stroomnet
toepasbaar voor het in- en uitdraaien van schroeven en het los- en aandraaien van
moeren

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals aangegeven.

RESTRISICO'S

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt, kunnen niet alle risico's
worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de volgende gevaren:

Door vibraties veroorzaakt letsel.

Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en beperk de tijd die u
met de machine werkt en waarin u aan de vibraties wordt blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade.

Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai wordt
blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.

Draag altijd een veiligheidsbril, een stevige lange broek en vast schoeisel.
Inademen van toxische stoffen.

Opmerking: wij adviseren om het aandraaimoment na de bevestiging nog even
te controleren met een momentsleutel.

Het aandraaimoment wordt op allerlei manieren beinvioed, inclusief de onderstaand
beschreven factoren.

Laadtoestand van de batterij — als de batterij ontladen is, daalt de spanning en
vermindert het aandraaimoment.

Toerentallen — het gebruik van het gereedschap bij lage snelheid leidt tot een
geringer aandraaimoment.

Bevestigingspositie — de manier waarop u het gereedschap of het
bevestigingsmiddel vasthoudt, beinvioedt het aandraaimoment.

Dopsleutel/bit- het gebruik van een dopsleutel of bit in de verkeerde maat of het
gebruik van niet slagvast toebehoren vermindert het aandraaimoment.

Gebruik van toebehoren en verlengstukken — al naargelang het toebehoren of het
veﬂgngstuk kan het aandraaimoment van de slagschroevendraaier verminderd
worden.

Schroefimoer - het aandraaimoment kan variéren al naargelang diameter, lengte
en vastheidsklasse van de schroef / moer.
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+ Toestand van de bevestigingselementen — verontreinigde, gecorrodeerde, droge of
gesmeerde bevestigingselementen kunnen het aandraaimoment beinvioeden.

+ De vast te schroeven onderdelen — de vastheid van de vast te schroeven
onderdelen en ieder onderdeel daartussen (droog of gesmeerd, zacht of hard,
schiff, afdichting of onderlegplaatie) kan het aandraaimoment beinvioeden.

INSCHROEFTECHNIEKEN

Hoe langer een bout, een schroef of een moer met de slagschroevendraaier belast
wordt, hoe vaster deze wordt aangedraaid.

Voorkom een te lange slagduur ter vermijding van schade aan de
bevestigingsmiddelen of werkstukken.

Wees bijzonder voorzichtig als u kleinere bevestigingsmiddelen aandraait omdat deze
minder slagen nodig hebben voor een optimaal aandraaimoment.

Oefenen met verschillende bevestigingselementen en onthoud de tijd die u nodig hebt
om het gewenste aandraaimoment te bereiken.

Controleer het aandraaimoment met een handmatige momentsleutel.
Als het aandraaimoment te hoog is, vermindert u de slagduur.
Als het aandraaimoment niet voldoende is, verhoogt u de slagduur.

Olie, vuil, corrosie of andere verontreinigingen aan de schroefdraden of onder de kop
van het bevestigingsmidde! beinvioeden de hoogte van het aandraaimoment.

Al naargelang de toestand van de raakvlakken bedraagt het vereiste aandraaimoment
voor het losdraaien van een bevestigingsmiddel gemiddeld 75 % tot 80 % van het
aandraaimoment.

Voer lichte schroefwerkzaamheden uit met een relatief gering aandraaimoment en
gebruik een handmatige momentsleutel om het bevestigingsmiddel definitief vast te
draaien.

AANDRIJFBESTURING

De toets voor de aandrijfregeling is bedoeld voor de toepassingsafhankelijke instelling
van het aandraaimoment, het toerental (RPM) en het aantal slagen (IPM).

Selectie van de bedrijfsmodus:
1. Druk de schakelaar in en laat hem weer los om het apparaat in te schakelen. De
indicator voor de betreffende bedriffsmodus brandt.

2. Druk op de toets voor de aandrifregeling € om tussen de bedriffsmodi te
schakelen. Druk op de WiFi-toets 5~ om de vooringestelde waarden via
de ONE-KEY™ app op uw smartphone te wijzigen. Als de weergave van de
gewenste bedrijfsmodus brandt, kunt u met het werk beginnen.

OPMERKING: selecteer het toerentalbereik overeenkomstig de instructies van de
fabrikant van het bevestigingsmiddel.

Voor precisietoepassingen dient u het uiteindelijke aandraaimoment met een
gekalibreerd apparaat te controleren.

ONE-KEY™

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder www.milwaukeetool.
com/ONE-KEY™ voor meer informatie over de ONE-KEY™ -functie van dit
gereedschap. U kunt de ONE-KEY™ app op uw smartphone downloaden via de App
Store of Google Play.

Als het apparaat door elekirostatische ontladingen gestoord wordt, dooft de led-
snelheidsindicatie en kan de snelheid niet meer worden geregeld. Verwijder in dat
geval de wisselaccu en de knoopcel en plaats deze opnieuw (zie pagina 6 en 18).
Storingen die door elektrostatische ontladingen worden veroorzaakt, onderbreken
ook de Bluetooth™ -communicatie. In dat geval moet de Blugtooth™ -verbinding
handmatig weer tot stand worden gebracht.

ONE-KEY™.-indicator

Blauw licht: Draadloze verbinding is actief en kan via de ONE-KEY ™-app worden
ingesteld.

Blauw knipperlicht: Gereedschap communiceert met de ONE-KEY™-app.

Rood knipperlicht: Gereedschap werd om veiligheidsredenen geblokkeerd en kan
door de bediener worden gedeblokkeerd via de ONE-KEY ™app.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste akku's voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu. Langdurige
verwarming door zon of hitte vermijden.
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De aansluitcontacten aan het laadapparaat en de accu schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig opgeladen
worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het opladen uit
het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder dan 27 °C.
Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv. extreem

hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische
gereedschap gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert en het elektrische
gereedschap schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar loslaten en
vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen alle lampen
van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave
kunt u weer verder werken.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelike bepalingen inzake het transport van

gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en internationale

voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Veerbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door expeditiebedrijven is

onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarlijke goederen. De

verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd

door dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet

vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en
geisoleerd zijn.

+ Letop dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrif.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

ONDERHOUD

Voor informatie over de vereiste onderhoudsinstructies verwijzen wij naar de ONE-
KEY™ app.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien componenten

die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan contact op met een
officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij uw
klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en het zescijferige
nummer op het typeplaatie.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen védrdat u de machine in
gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!
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Bij het werken met de machine altid een veiligheidsbril dragen. TEKNISKE DATA M18 ONEFHIWF1
Type Akku slagskruenggle
Produktionsnummer 5030 86 01 XXXXXX MJJJJ
Draag oorbeschermers! Udskiftningsbatteriets spaending 18V=—=
Bluetooth™ -frekvensband 2402-2480 MHz
Hajfrekvenseffekt 6.0 dBm
Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker. Bluetooth™ -version 5.2 BT signal mode
Omdrejningstal, ubelastet 0-950 min!
Slagtal 0-1350 min!
Draag veiligheidshandschoenen! Drejn|ng§moment 530 Nm
Omdrejningstal, ubelastet 0-1080 min!
Slagtal 0-1650 min!
o rr——— P T —— Drejningsmoment 1020 Nm
oebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar. Zie (" X ]
hiervoor het toebehorenprogramma. Omdrejningsta, ubelastet 01370 m!nA
Slagtal 0-2100 min
Drejningsmoment 1800 Nm
Afgedankte batterjen en afgedankte elektrische en elekironische Omdrejningstal, ubelastet 0-1670 min
apparatuur mogen niet samen via het huisafval worden Slagtal 0-2500 min-!
i d. Afgedankte batterij fgedankte elektrisch g
afgevoerd. Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en Drejningsmoment 2033 Nm
elektronische apparatuur moeten gescheiden ingezameld en —
afgevoerd worden. Drejningsmoment max 2400 Nm
Verwiider afgedankte batterilen, afgedankte accu's en Maksimal skruesterrelse / mtrikstarrelse M30
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze afvoert. Vaegt svarer fil EPTA-procedure 01/2014 (8,0 Ah) 586 kg
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar - -
recycingbedriven en inzamelpunten, Anbefalet temperatur under arbejdet -18..+50°C
Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften Anbefalede batterityper M18...
kunnen detailhandelaren verplicht ziin om afgedankte batterilen, Anbefalede opladere M18..., M12-18..., M1418...
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur kosteloos — "
terug te nemen. Stgjinformation:
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elekirische en Maleveerdier beregnes iht. EN 62841. 104,79 dB(A)/ 3 dB(A)
elektronische apparatuur af voor recycling en help zo mee om de Veerkigjets A-vurderede stajniveau er typisk: 112,79 dB(A) / 3 dB(A)

behoefte aan grondstoffen te verminderen.

Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen), afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur bevatten waardevolle,
recyclebare materialen die, mits ze niet milieuvriendelijk worden
afgevoerd, negatieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu
en uw gezondheid.

Veerwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte apparatuur
voordat u deze afvoert.

Nullasttoerental

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

Lydtrykniveau / Usikkerhed K

Lydeffekt niveau / Usikkerhed K
Brug hgrevaern!

Vibrationsinformation:

19,71 m/s?/ 1,5m/s?

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 6
2841,

Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K
N ADVARSEL!

Det vibrations- og stejemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges fil
at sammenligne ét veerktej med et andet. Det kan bruges fil en forelabig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stejemissionsniveau repreesenterer veerktejets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktgjet bruges til andre formal, med
forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan evt. age eksponeringsniveauet markant i lobet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktejet er slukket eller hvor det kerer, men rent faktisk ikke udferer
jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Igbet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration ogleller stej, som fx: vediigehold vaerktajet og tibeharet, hold

haendeme varme, organisering af arbejdsmenstre.

PN ADVARSEL Les alle advarselsinformationer, anvisninger, figurer og
specifikationer, som felger med dette el-vaerktej. En manglende overholdelse af
alle nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk stad, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ARBEJDE MED SLAGSKRUEN@GLE

Brug herevaern under slagboring. Stajen kan fore il nedsat horelse.

Nar du udferer arbejde, der indebarer en risiko for, at skruen kan ramme skjulte
stremledninger, skal du holde i maskinens isolerede greb. Skruens kontakt med
en spandingsferende ledning kan seette metalliske maskindele under speending og
medfare elekirisk sted.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug beskyttelsesbriller. Brug af passende
sikkerhedsudstyr, herunder stavmaske, skridsikre sko, en sikkerhedshjelm eller
harevaem, reducerer risikoen for personskade.

Stav, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke treenge ind i
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kroppen. Benyt egnet andedraetsveern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en sundhedsrisiko (f.eks.
asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsvaerktgjet er blokeret! Taend ikke for maskinen
igen, sé laenge indsatsveerktejet er blokeret; dette kan fere il et tilbageslag med hajt
reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp arsagen til indsatsvaerktejets blokering
under hensyntagen til sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:

+ atdet sidder i klemme i emnet der bearbejdes

+ atdet har braekket materialet der bearbejdes

+ atel-vaerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Indferingsveerktjet har skarpe kanter og kan blive varmt under brug.

ADVARSEL! Risko for snitsar og forbreendinger

- ved handtering af indferingsveerktej

- nar du leegger maskinen fra dig.

Brug beskyttelseshandsker ved handtering af indferingsvaerkte.

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Ved arbejdeboring i veeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske kabler, gas- og




vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. lkke sikrede emner kan
forarsage alvorlige kvaestelser og beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres sammen med
alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal opbevares i tgrre rum.
Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde batterivaeske
ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i beraring med batteriveesken, skal den
vaskes godt og grundigt af med vand og saebe. | filfeelde af sjenkontakt, skal man
mindst skylle ajnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgéaende opsege
enlaege.

ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-knapbatteri. Et nyt eller
%} brugt batteri kan forarsage alvorlige indre forbraendninger pa mindre end 2

timer og resultere i ded, hvis det sluges eller kommer ind i kroppen. Serg
altid for, at deekslet til batteriet er forsvarligt lukket. Hvis det ikke Iukker ordentligt, sluk
da for enheden og tag batteriet ud og opbevar det uden for bams raekkevidde. Hvis
du har en formodning om, at batterier er blevet slugt eller kommet ind i kroppen,
ops@ges leege omgaende.
Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse af produktet
forarsaget af kortslutning mé veerktejet, batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes
i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind i enhederne og batterieme.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTAENKT FORMAL

Akku-slagnaglen kan anvendes til mange forskellige formal fil at fastspeende og lasne
skruer og mtrikker uathaengig af en nettilslutning.

Produktet mé ikke anvendes pa anden made og til andre formal end foreskrevet.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen kan medfere falgende
farer, som operateren ber veere seerlig opmaerksom pa:

Kveestelser, som forarsages af vibration.

Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begraens arbejds- og
ekspositionstiden.

Stajbelastning kan medfare hereskader.

Brug harevaern og begraens ekspositionstiden.

Qjenskader pa grund af snavspartikler.

Brug altid beskyttelsesbriller, lange bukser og solidt fodtej.

Indénding af giftigt stav.

IBRUGTAGNING

Bemaerk: Nar tilspeendingsmomentet er fastgjort, anbefales det altid at
kontrollere med en momentnagle.

Tilspeendingsmomentet pavirkes af talrige faktorer, herunder de falgende.

Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er afladt, falder speendingen og
tilspaendingsmomentet reduceres.

Omdrejningstal - Brugen af vaerktgjet ved lavere hastighed forer til et lavere
tilspaendingsmoment.

Fastgarelsesposition - Den made, hvorpa du holder vaerktejet eller
fastgerelseselementet, pavirker tilspaendingsmomentet.

Dreje-/stikindsats - Brugen af en dreje- eller stikindsats med en forkert sterrelse
eller brugen af ikke slagfast tibehar reducerer tilspeendingsmomentet.

Brug af tilbehar og forlaengelser - Alt efter tilbeher eller forlaengelse kan
slagnaglens tilspaendingsmoment blive reduceret.

Skrue/metrik - Tilspaendingsmomentet kan variere alt efter skruens/matrikkens
diameter, leengde og styrkeklasse.

Fastgerelseselementernes tilstand - Tilsmudsede, korroderede, terre eller smurte
fastgerelseselementer kan pavirke tilspendingsmomentet.

Delene, som skal skrues sammen - Styrken pa de dele, som skal skrues sammen,
og hver komponent derimellem (ter eller smurt, bled eller hérd, skive, pakning eller
spaendeskive) kan pavirke tilspeendingsmomentet.

&

INDBYGNINGSTEKNIKKER

| jo leengere tid en bolt, en skrue eller en motrik belastes med slagnaglen, jo mere
sframmes den.

For at undga skader pa fastgerelsesmidleme eller emnerne skal en unadig slagtid
undgas.

Veer iseer forsigtig, nar du arbejder med mindre fastgerelsesmidler, idet de skal bruge
feerre slag for at opna et optimalt tilspaendingsmoment.

@v med forskellige fastgarelseselementer og husk den tid, som det tager dig at opna
det gnskede tilspaendingsmoment.

Kontrollér tilspaendingsmomentet med en manuel momentnagle.

Huvis tilspaendingsmomentet er for hejt, skal slagtiden reduceres.

Huis tilspaendingsmomentet ikke er tilstraekkeligt, skal slagtiden ages.

Olie, snavs, rust eller andre urenheder pa gevindene eller under fastgarelsesmidlets
hoved pavirker tilspaendingsmomentets hgjde.

Det drejningsmoment, som er nedvendigt til at lasne et fastgerelsesmiddel, ligger i
gennemsnit pa 75 % til 80 % af tilspeendingsmomentet, afhaengigt af kontaktfladernes
filstand.

Udfer let indbygningsarbejde med et relativt lavt tilspendingsmoment og brug en
manuel momentnagle il at stramme med til sidst.

DRIVE CONTROL

Knappen il hastighedskontrol bruges il at justere drejningsmomentet,
omdrejningshastigheden (RPM) og slagstyrken (IPM) afhzengig af
anvendelsesformalet.

Veelg funktion:

1. Tryk teend/sluk-knappen ind og slip den igen for at teende maskinen.
Funktionsindikatoren for den aktuelle funktion lyser.

2. Tryk pa knappen til hastighed (¥ for at skifte mellem funktioneme. Tryk pa WIFI-
knappen > for at eendre de forudindstillede veerdier via ONE-KEY ™-app'en pa
din smartphone. Nar visningen for den gnskede funktion lyser, kan du pabegynde
arbejdet.

BEMARK: Veelg drejningsmoment i overensstemmelse med udstyrsproducentens
anvisninger.

Kontroller det endelige tilspaendingsmoment ved hjeelp af et kalibreret testapparat i
forbindelse med preecisionsarbejde.

ONE-KEY™

For at fa mere at vide om veerktejets ONE-KEY™ funktion, bedes du leese

den vedhaeftede hurtigstart-vejledning eller bes@ge os pa internettet pa www.
milwaukeetool.com/one-key. Du kan downloade ONE-KEY ™ app'en pa din
smartphone via App Store eller Google Play.

Hvis enheden bliver forstyrret af elektrostatiske afladninger, slukker LED-
hastighedsvisningen og hastigheden kan ikke laengere reguleres. | dette tilfeelde skal
det udskiftelige batteri og mentcelle tages ud og saettes i pa ny (se side 6 og side 18).
Fejl forarsaget af elektrostatiske afladninger ferer togsa til en aforydelse af
Bluetooth™ -kommunikationen. | dette tilfeelde skal Bluetooth™ -forbindelsen
genetableres manuelt.

ONE-KEY™ indikator
Blat lys: Den tradlgse forbindelse er aktiv og kan indstilles via ONE-KEY™ app'en.

Blinker blét: Veerktgjet kommunikerer med ONE-KEY™ app'en.

Blinker redt: Veerktajet blev spaerret af sikkerhedsgrunde og kan lases op af brugeren
via ONE-KEY™ app'en.
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BEMAERKNINGER VEDR@RENDE LION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Batterier, der ikke har veeret brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte sollys og
steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og batteri skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt efter brug.
For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af opladeren, nar
de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrarende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stremforbrug, f.eks. som falge

af ekstremt heje drejningsmomenter, pludseligt stop eller kortslutning, vibrerer
el-varktojet i 5 sekunder, ladeindikatoren blinker, og el-veerktajet slukker af sig selv.
For at taende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender el-veerktgjet igen.

Vied ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | s fald blinker alle lamper pa
ladeindikatoren, indtil batteriet er kelet af. Nér ladeindikatoren gér ud, kan arbejdet
genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.
Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, nationale og
internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer er omfattet
af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport
rr;éf kl#nlLdeﬂres af tilsvarende traenede personer. Den samlede proces skal falges
af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre kortslutninger.
+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.
+ Beskadigede eller leekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

RENGZRING

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

VEDLIGEHOLDELSE

Vedligeholdelsesinformationer finder du i ONE-KEY ™ app'en.

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele. Komponenter, hvor
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-
servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestiles en spraengskitse af veerktgjet. Angiv herved
venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa meerkepladen og bestil
tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

M

SYMBOLER

Q@00 B0

Lees brugsanvisningen ngje far ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Vied arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Slug ikke knapbatterier!

Ng’xr der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttelsesbriller
pa.

Brug herevaern!

Benyt egnet andedraetsvaem.

Brug beskyttelseshandsker!

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kebes som
tilbeher.

Udtiente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
bortskaffes sammen med husaffald. Udtjente batterier, affald

af elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles og bortskaffes
sarskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler fra
udstyret, inden det bortskaffes.

Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de
lokale myndigheder eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende vaere
forpligtede til gratis at tage brugte batterier, affald af elektrisk og
elektronisk udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved at genbruge
og genanvende dine udtjente batterier, affald af elektrisk og
elektronisk udstyr.

Udtiente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af elektrisk
og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde, genanvendelige
materialer, som kan have en negativ effekt pa miljget og dit
helbred ved ikke miljerigtig bortskaffelse.

Sletinden bortskaffelsen personrelaterede data, som métte
befinde sig pa dit affald af udstyret.

Tomgangshastighed

Speending

Jeevnstrom

Europaisk konformitetsmeerke

Britisk overensstemmelsesmeerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke




TEKNISKE DATA M18 ONEFHIWF1

Type Batteridrevet slagskrutrekker
Produksjonsnummer 503086 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning vekselbatteri 18V —=
Bluetooth™ -Frekvensband (Frekvensband) 2402-2480 MHz
Hoyfrekvens ytelse 6.0 dBm
Bluetooth™ -versjon 5.2 BT signal mode
Tomgangsturtall 0-950 min"!
Slagtall 0-1350 min*
Dreiemoment 530 Nm
Tomgangsturtall 0-1080 min"*
Slagtall 0-1650 min*
Dreiemoment 1020 Nm
Tomgangsturtall 0-1370 min*
Slagtall 0-2100 min*
Dreiemoment 1800 Nm
Tomgangsturtall 0-1670 min*
Slagtall 0-2500 min”*
Dreiemoment 2033 Nm
Dreiemoment max 2400 Nm
Maksimale skruesterrelse / mutterstarrelse M30
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (8,0 Ah) 5,86 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18..450 °C
Anbefalte batterityper M18...
Anbefalte ladere M18..., M12-18..., M1418...
Stoyinformasjon:

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedemte stoynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K

Lydeffektniva / Usikkerhet K

Bruk herselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner:
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.

104,79 dB(A)/ 3 dB(A)
12,79 dB(A) /3 dB(A)

Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

FN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan brukes il @ sammenligne et verktoy
med et annet. De kan brukes til en forelopig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verkteyet. Dersom verktayet blir brukt il noe annet, sammen med annet utstyr eller er darlig
vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan ake eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.
Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet o steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktoyet gér, men ikke direkte brukes til noe. Dette
kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstitak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vediikehold av verkteyet og tilleggsutstyr, hold hendene
varme, organiserte arbeidsrutiner.

19,71 m/s?/ 1,5m/s?

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

SI& av apparatet med en gang dersom det isatte verktayet er blokkert! lkke sla
apparatet pa igjen sa lenge det isatte verktayet er blokkert; her kan det oppsté et
tilbakeslag med hayt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktoyet blokkerer
og fiern &rsaken til dette. Ta herved hensyn til sikkerhets innstruksene.

Mulige &rsaker til dette kan veere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igiennom materialet som bearbeides

+ elektroverktayet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Tilbehgret har skarpe kanter og kan bli varmt under bruken.

ADVARSEL! Fare for kutt og forbrenninger
- ved handtering av tibeharet
- nér apparatet legges ned.

Bruk vernehansker ved handteringen av tilbeheret.

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger, tak eller gulv.
Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. lkke sikrede arbeidsemner kan ha
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m ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktoyet. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfere elektriske
stot, brann ogleller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER FOR SLAGSKRUTREKKER

Bruk herselsvern ved bruk av slagboret. Sty kan fere til tap av harselen.

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar arbeid utfres hvor skruen kan
treffe skjulte stremledninger. Kontakt av skruen med en stremferende ledning kan
sette apparatets metalldeler under spenning og fare til elektrisk slag.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ha pa deg personlig vemeutstyr. Ha alltid pa deg vemebriller. Bruk av vemeutstyr
som fil enhver tid er egnet for arbeidet som skal utferes, som stavbeskyttelsesmaske,
sklisikkert skotay, vemehjelm eller harselsvern, reduserer faren for personskade.

Stavet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke komme i kontakt med
kroppen. Bruk derfor vernemaske som er egnet for stav.

@

alvorlige helseskader og skader av material til falge.
Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr
en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.

lkke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av systemet M18. Ikke lad
opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tgrre rom. Beskyttes mot
fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut batteriveeske
fra utskiftbare batterier. Vied beraring med batteriveeske, vask umiddelbart med sape
og vann. Ved kontakt med @ynene ma aynene skylles grundig i rennende vann i minst
10 minutter. Oppsek lege umiddelbart.

ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium knappcellebatteri.
% Et nytt eller brukt batteri kan forarsake alvorlige indre forbrenninger og fare i
doden i lapet av mindre enn 2 timer dersom det svelges eller kommer inn i
kroppen. Sikre alltid lokket til batterirommet.
Dersom det ikke Iukker seg sikkert, ma apparatet slés av, fiern batteriet og oppbevar
det utilgiengelig for barn.
Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i kroppen, ma du seke
oyeblikkelig legehielp.
Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet ma det forhindres at batteripakken eller
laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan kommer inn i
apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende veesker som saltvann, visse
kiemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Den oppladbare slagtrekkeren kan brukes universelt til & feste og & lese skruer og
muttere uavhengig av en nettforbindelse (stem).

Dette apparatet mé kun brukes til de oppgitte formal.

RESTRISIKOER

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved bruk kan felgende
farer oppsta og som bruker spesielt skulle ta hensyn fil:

Skader forarsaket av vibrasjon.

Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og begrens arbeids-
0g eksponeringstiden.

Stay kan fore til horselsskader.

Bruk harselvem og begrens eksponeringens varighet.

Qyeskader forarsaket av smusspartikler. Ha alltid pa deg vernebriller, tette lange
bukser og solide sko.

Innénding av giftig stev

BETJENING

Merk: Vi anbefaler at tiltrekningsmomentet alltid kontrolleres med en
momentnokkel etter at festet er avsluttet.

En rekke faktorer har sin innvirkning pa
tiltrekningsmomentet, inkludert de falgende:

Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er utladet, synker spenningen og
tiltrekningsmomentet blir redusert.

Turtall - bruken av verktoyet ved lav hastighet farer til et lavere
filtrekningsmoment.

Festeposisjon - méten du holder verktoyet eller festeelementet pa, har innflytelse
pa tiltrekningsmomentet.

Dreie-/plugginnsats - bruken av en dreie- eller plugginnsats med feil sterrelse eller
bruk av tibeher som ikke er slagfast reduserer tittrekningsmomentet.

Bruk av tibehr og forlengelser - Avhengig av tilbeher eller forlengelser kan
tiltrekningsmomentet til slagskrunokkelen reduseres.

Skrue/mutter - Tiltrekningsmomentet kan variere, avhengig av skruens diameter,
lengde og fasthetsklasse.

Festeelementenes tilstand - festeelementer som er forurensede, korroderte, tarre
eller smurte kan ha innflytelse pa tiltrekningsmomentet.

Delene som skal skrus sammen - Fastheten til delene som skal skrus sammen og
hvert element mellom dem (tarre eller smurte, myke eller harde, skive, tetning eller
underlagsskive) kan ha innflytelse p tiltrekningsmomentet.

Innskruingsteknikk
Jo lenger en bolt, en skrue eller en mutter belastes med slagskrungkkelen, desto
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fastere blir den skrudd il.

For & unnga at det oppstér skader pa festeelementene eller arbeidsstykkene, ma en
for lang slagtid unngas.

Veer spesielt forsiktig nér du innvirker p& mindre festeelementer, da disse trenger
faerre slag for & oppna et optimatt tiltrekningsmoment.

Qv med forskiellige festeelementer og merk deg tiden du trenger for & oppna ensket
filtrekningsmoment.

Kontroller tiltrekningsmomentet med en manuell momentnakkel.

Dersom tiltrekningsmomentet er for hayt, ma du redusere slagtiden.

Dersom tiltrekningsmomentet ikke er tilstrekkelig, mé du eke slagtiden.

Olie, smuss, rust eller annen forurensning pa gjengene eller under hodet fil
festeelementet har innflytelse pa tiltrekningsmomentets hayde.

Dreiemomentet som behaves for & lgsne et festeelement er giennomsnittlig 75 % fil
80 % av tiltrekningsmomentet, avhengig av kontaktflatenes tilstand.

Utfar lette arbeider til innskruing med et relativt lavt tiltrekningsmoment og bruk en
manuell momentnekkel fil & utfere den endelige strammingen.

DRIVKRAFTREGULERING

Drivkontrollknappen brukes til & justere dreiemoment, rotasjonshastighet (RPM) og
stgthastigheten (IPM) for applikasjonen.

For & velge drivkontrollmodus:
1. Trekki og slipp triggeren for a sla verktayet pa. Den aktuelle modusindikatoren
lyser opp.

2. Tykk pa drivkontrollknappen €™ for & veksle mellom modiene. Velg tradlgs 2>
for & endre standardinnstilingene vha. ONE-KEY ™ appen pa din smartphone.
Begynn arbeidet nar den enskede modusindikatoren lyser.

MERK: Velg kraftmomentomradet i samsvar med instruksene til feste fra produsenten
av utstyret.

For presisjonsanvendelse ma det endelige dreiemomentet bekreftes vha. en kalibrert
enhet.

ONE-KEY™

Ytterligere informasjon om ONE-KEY ™ funksjonaliteten til dette verktayet finnes i
vedliggende Quick- Start anvisning eller pa intemett under: www.milwaukeetool.com/
one-key. ONE-KEY ™ Appen kan lastes ned pa smartphonen din via App Store eller
Google Play.

Forstyrres apparatet av en elektrostatisk utlading, slas LED hastighetvisningen seg
av og hastigheten lar seg ikke lenger reguleres. | slike tifeller, mé det oppladbare
batteriet ogknappecellen fiemes og settes inn igjen pa nytt (se side 6 og side 18).
Forstyrrelser forarsaket av elektrostatiske utladinger farer ogsa avbrudd av
Blueto<|>th”'I -tilkoblingen. | slike tilfeller ma Bluetooth™ -forbindelsen gjenopprettes
manuelt.

ONE-KEY™ indikator
Lyser blatt: Radioforbindelsen er og kan stilles inn via ONE-KEY ™ appen.
Blinker blatt: Verktayet kommuniserer med ONE-KEY ™ appen.

Blinker redt: Av sikkerhetsgrunner har verktayet blitt sperret og kan lases opp av
operateren via ONE-KEY™ appen.




INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker

Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unngé oppvarming i sol eller
ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold koblingskontaktene pa lader og batteripakke rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & oppna en sa lang brukstid som mulig, ber batteripakkene fiemes fra laderen
etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tart sted ved en temperatur p& under 27 °C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igien etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. svaert hayt stramforbruk; f.eks.
ekstrem haye dreiemoment, plutselig stopp eller kortslutning, vibrert elektroverktayet
5 sekunder, displayet for opplading blinker og elektrovertayet utkobler seg automatisk.
For gjeninnkobling, slipp las bryteren og sla sa pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for sterkt. | slike
tiifeller blinker alle lampene pa displayet fil batteriet er avkjolt. Nar lampene har sluttet
a blinke, kan man fortsette a arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og internasjonale

forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa gaten uten reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma faller under
bestemmelsene om transport av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for @ unnga kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

RENGJARING:

Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.

VEDLIKEHOLD

Henvisninger for vedlikehold finner du i ONE-KEY ™ Appen.

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler. Komponenter der utskiftning
ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Vied behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos kundeservice eller
direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany ved angivelse av maskinens type og det sekstallige nummeret pa
maskinens skilt.

&

SYMBOLER

AMSO@®ODi'>I

Les naye gjiennom bruksanvisningen fgr maskinen tas i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa maskinen

Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!

Bruk alltid vemebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk harselsvern!

Bruk derfor vememaske som er egnet for stav.

Bruk vernehansker !

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplettering fra
tilbehgrsprogrammet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres

sammen med husholdningsavfallet. Brukte batterier. elektrisk og
elektronisk avfall skal samles kildesortert og avfallshandteres.
Fijem brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra apparatene
for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos din
fagforhandler om miljstasjoner og samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere veere
forpliktet til a ta tilbake brukte batterier, elektrisk og elektronisk
avfall uten kostnader.

Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved a serge for
gienbruk og resirkulering av dine brukte batterier og ditt elektriske
og elektroniske avfall.

Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gienbrukbare materialer
som ved ikke-miljgriktig avfallshandtering kan ha negative
konsekvenser for miljget og din helse.

Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det brukte apparatet
for det avfallshandteres.

Tomgangsturtall

Spenning

Likestram

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA DATA M18 ONEFHIWF1

Typ Batteridriven slagskruvdragare
Produktionsnummer 5030 86 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V=—=
Bluetooth™ -frekvensband 2402-2480 MHz
Hogfrekvenseffekt 6.0 dBm
Bluetooth™ -Version 5.2 BT signal mode
Tomgangsvarvtal, obelastad 0-950 min!
Slagfrekvens 0-1350 min!
Vridmoment 530 Nm
Tomgangsvarvtal, obelastad 0-1080 min!
Slagfrekvens 0-1650 min!
Vridmoment 1020 Nm
Tomgangsvarvtal, obelastad 0-1370 min!
Slagfrekvens 0-2100 min”!
Vridmoment 1800 Nm
Tomgangsvarvtal, obelastad 0-1670 min!
Slagfrekvens 0-2500 min”!
Vfridmoment 2033 Nm
Vridmoment max 2400 Nm
Maximal skruv- respektive mutterstorlek M30
Vikt enligt EPTA 01/2014 (8,0 Ah) 5,86 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18..+50 °C
Rekommenderade batterityper M18...
Rekommenderade laddare M18..., M12-18..., M1418...
Bullerinformation:
Métvardena har tagits fram baserande pa EN 62841. 104,79 dB(A)/ 3 dB(A)
A-vardet av maskinens fjudniva utgor: 112,79 dB(A) / 3 dB(A)

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K

Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K
Anvand hérselskydd!
Vibrationsinformation:

19,71 m/s?/ 1,5m/s?

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt
62841.

Vibrationsemissionsvarde a, / Onoggrannhet K

FN VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullerivaerna pa detta informationsblad har uppmaitts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 62841 och kan anvandas for att
jamfdra ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en prelimindr bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullemivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvénds for olika tillampningar, med olika eller daligt
underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan dka exponeringsnivan avsevart ver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hénsyn tll de tider dé verktyget &r avsténgt eller nér det kdrs utan att faktiskt arbeta. Detta kan

avsevart minska exponeringsnivan dver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgérder for att skydda operatdren mot effektema av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av verktyget och tillbehdren, hélla handema

varma, organisation av arbetsmonster.

PN VARNING! Lis noga igeno alla sakerhetsanvisningar, illustrationer
och specifikationer som medfoljder detta elverktyg. Fel som uppstar till foljd
av att anvisningama nedan inte fdljts kan orsaka elstdt, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR SLAGSKRUVDRAGARE

Anvind alltid horselskydd nér du anvander en slagborrmaskin. Buller kan leda
till att du forlorar horseln.

Hall apparaten i de isolerade greppytorna nér ni utfor arbeten dar skruven kan
traffa dolda elkablar. Skruvens kontakt med en stromforande ledning kan sétta
apparatdelar av metall under spanning och leda fill elektrisk stét.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Bér personlig skyddsutrustning. Bér alltid skyddsglaségon. Att béra respektive
passande skyddsutrustning, som dammskyddsmask, halksékra skor, skyddshjaim
eller hérselskydd minskar risken for personskador.

M

SVENSKA

Det damm som bildas under arbetets gang r ofta halsofarligt och det ska inte komma
ini kroppen. Bér dérfor [amplig skyddsmask.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadiigt (t.ex. asbest).
Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvénds sitter fast! Sétt sedan
inte pa maskinen igen sa ldnge som verktyget som anvands fortfarande sitter fast;
risk for okontrollerade slag med hdgt reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor
verktyget fastnade och atgérda orsaken med hansyn fill sékerhetsanvisningarna.
Méjliga orsaker kan vara:

+ Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

+ Elverktyget &r dverbelastat

G4 aldrig med handema in i en maskin som &r igang.

Inféringsverktyget har en vass egg och kan bli het under anvandning.

VARNING! Risk for skérsar och brénnskador

- vid hantering av inféringsverktygen

- nér maskinen stélls ner.

Anvénd skyddshandskar nér du hanterar inforingsverktyg.

Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen &r igang.




Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa befintliga el-, gas-
eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning. Arbetsstycken som inte ar
ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig kroppsskada eller annan skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.
Kasta inte forbrukade batterier. Limna dem till Milwaukee Tools for atervinning.
Forvara ej batteriet ihop med metallfdremal, kortslutning kan uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda inte batterier fran
andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivétska trénga ut ur
skadade utbytesbatterier. Vid ber6ring med batterivatska tvatta genast av med vatten
och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

VARNING! Den hér apparaten innehaller ett lium-knappcellsbatteri.

Ett nytt eller férbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre bréannskador och leda
till doden pa mindre &n 2 timmar om det sjéls eller kommer in i kroppen.
Sékra alltid locket tillbatterifacket!

Om det inte langre kan sténgas sékert, stdng av apparaten, ta ur batteriet och hall det
borta fran bam.

Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen, uppsoka omedelbart
lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller produktskador som
orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren

i vétskor och se till att ingen vatska kan trénga in i apparatema eller batterierna.
Korroderande eller ledande vétskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel
eller produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna sladdidsa och laddningsbara slagskruvdragare kan anvandas universellt bade
for att ta loss och skruva i skruvar och muttrar helt oberoende av en elanslutning.

Maskinen far endast anvandas for angiven tilldmpning.

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid féreskriftsenlig anvandning kan inte alla restrisker uteslutas. Vid anvéndning
kan fdljande faror, pa vilka anvandaren méste vara sérskilt uppmarksam:
Personskador orsakade av vibration.

Hall fast maskinen i de darfor avsedda handtagen och begrénsa arbets- och
exponeringstiden.

Bullerbelastning kan leda till hérselskador.

Bér hdrselskydd och begransa exponeringstiden.

Ogonskador orsakade av smutspartiklar.

Anvénd alltid skyddsglasdgon, kraftiga langbyxor och stabila skor.

Inandning av giftigt damm.

ANVANDNING

OBS: Det rekommenderas att alltid kontrollera atdragningsmomentet med en
momentnyckel efter fastséttningen.

Mdragningsmomentet paverkas av ménga faktorer bland annat av dessa:

Batteriets laddningstillstand - Om batteriet ar urladdat sé faller spénningen och
atdragningsmomentet reduceras.

Varvtalen - Om verktyget anvands med l&g hastighet sa reduceras
atdragningsmomentet.

Fastsattningspositionen - Sattet pa vilket du haller verktyget eller fastanordningen
paverkar ocksa atdragningsmomentet.

Vrrid-finsticksinsatsen - Om man anvénder en vrid- eller insticksinsats i fel

storlek eller om man anvénder tillbehdr som inte &r stotsakert reduceras
atdragningsmomentet.

Anvéndningen av tillbehdr och skarvdetaljer - Beroende pa vilket tillbehdr och
vilka skarvdetaljer som anvénds sa kan slagskruvdragarens atdragningsmoment
reduceras.

Skruvar/mutirar - Atdragningsmomentet kan variera beroende pé skruvarnas/
muttramas diameter, langd och hallfasthetsklass.

Fastelementens tillstand - Nedsmutsade, korroderade, torra eller smorda
fastanordningar kan paverka atdragningsmomentet.

Delarna som ska skruvas ihop - Hallfastheten pa delara som ska skruvas ihop och
pa varje komponent daremellan (torra eller smorda, mjuka eller hérda, tétning eller
mellanlaggsbricka) kan paverka atdragningsmomentet.

&

ISKRUVNINGSMETODER

Ju langre en bult, en skruv eller en mutter belastas med slagskruvdragaren desto mer
dras den &t.

Fér att forhindra att fastmaterialet eller arbetsstycket tar skada bér du undvika onédigt
langa slagtider.

Var extra forsiktig om du anvander fastmaterial i mindre storlek eftersom dessa
behdver ett férre antal slag for ett optimalt &tdragningsmoment.

Trana forst med olika fastelement och kom sedan ihég den tid som du behdvde fér att
uppna det dnskade atdragningsmomentet.

Kontrollera atdragningsmomentet med en manuell momentnyckel.

Reducera slagtiden om atdragningsmomentet &r for stort .

Oka slagtiden om &tdragningsmomentet inte rcker.

Aven olja, smuts, rost och andra féroreningar pé géngor eller under skallen pa
fastmaterialet paverkar atdragningsmomentet.

Vridmomentet som behdvs for att lossa fastmaterialet &r i genomsnitt 75 % till 80 % av
atdragningsmomentet beroende pa kontaktytornas fillstand.

Anvénd ett relativt litet tdragningsmoment for enklare iskruvningsarbeten och anvand
sedan en manuell momentnyckel for den slutgiltiga &tdragningen.

MOTORSTYRNING

Knappen for drivstyrning anvands for att anpassa vridmoment, varvtal (RPM) och

slagfrekvens (IPM) till anvandningssyftet.

Vélja drivstymingslage:

1. Dra och sldpp stromstallaren for att slé pa verktyget. Indikatorn for det aktuella
driftiéget ténds.

2. Tryckpa knagggn for drivstyming (% for att véxla genom driftlagena. Tryck pa
wifi-knappen > for att andra standardinstéliningarna med appen ONE-KEY™
pa din smartmobil. Nar dnskat driftiége &r tand kan du bérja med arbetet.

NOTERA: V&l vidmomentintervall i enlighet med anvisningama fran fastmaterialets

fillverkare.

For precisionsanvandningar verifiera det slutgilttiga tdragningsmomentet med en
kalibrerat enhet.

ONE-KEY™

Mer information om ONE-KEY™ funktionen for detta verktyg finns i den bifogade
snabbstartanvisningen eller besok oss pa www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan
ladda ner ONE-KEY™ appen pa din smartphone via App Store eller Google Play.
Om produkten stors av elektrostatiska urladdningar slocknar LED-
hastighetsindikeringen och hastigheten kan inte langre regleras. Ta i s fal ur batteriet
och knappcellen och sétt tillbaka dem igen (se sida 6 och sida 18).

Stomingar som orsakas av elektrostatiska urladdningar leder ocksa till att
kommunikationen via Bluetooth™ avbryts. | sé fall maste Bluetooth™ -forbindelsen
upprattas igen manuellt.

ONE-KEY™ indikering
Blatt ljus: Tradlés férbindelse &r aktiv och kan stéllas in med hjalp av appen ONE-
™

Bla blinkning: Verktyget kommunicerar med ONE-KEY ™ appen.

Rad blinkning: Verktyget har blockerats av sékerhetsskal och kan deblockeras via
ONE-KEY™ appen.

SVENSKA D)

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvénts pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre uppvérmning tex i
solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa det uppladdningsbara batteriet.
For att batteriera ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter anvandning.

Fér en sa lang livsldngd som méjligt bor de uppladdningsbara batterierna tas ut ur
laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras léngre &n 30 dagar:

Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.

Ladda batteriema pa nytt var 6:e manad.

Batteri-dverbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet dverbelastas genom en mycket hog strémférbrukning,
t.ex. extremt hoga vridmoment, ett pldtsligt stopp eller en kortslutning, sa vibrerar
elverktyget i 5 sekunder, laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

For att sedan sétta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren och tillkopplar sedan
verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. | detta fall

blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen sa lange tills batteriet har svalnat. Nar
laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

For liumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for transport av farligt gods p&
Vég.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala, nationella och
internationella féreskrifter och bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vag utan att behdva
beakta sérskilda foreskrifter.

Fér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsfirma géller
emellertid bestdmmelsema for transport av farligt gods pa vég. Endast personal
som kanner {ill alla tillimpliga féreskrifter och bestammelser far forbereda och
genomfdra transporten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt sétt.
Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sékerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att undvika kortslutning.
+ Sefill att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i forpackningen.
+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller & skadade.

For mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.

Se till att motorhdliets luftslitsar &r rena.

SKOTSEL

Underhallsanvisnigar hittar du pa ONE-KEY ™ appen.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar. Komponenter, for
vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjénst (se broschyren
garanti-kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos kundservicen eller
direkt hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex siffror som star pa
effektskylten.

M
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Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Svdlj inte knappcelisbatterier!

Anvénd alltid skyddsglasogon.

Anvand hdrselskydd!

Bér dérfor [amplig skyddsmask.

Bér skyddshandskar!

Tillbehdr - Ingar €] i leveransomfanget, erhalles som tillbehor.

Férbrukade batterier och avfall som utgdrs av eller innehaller
elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE) fér inte sldngas
tilsammans med de vanliga hushallssoporna. Férbrukade
batterier eller WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut forbrukade batterier, forbrukade ackumulatorer och ljuskallor
ur produkterna innan de avfallshanteras.

Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller
fraga aterforséljare var det finns speciella avfallsstationer for
elskrot.

Beroende pa de lokala bestammelsema kan éterférsaljare vara
skyldiga att ta tillbaka forbrukade batterier eller WEEE gratis.
Bidra till att minska behovet av radmnen genom ateranvandning
och &tervinning av dina forbrukade batterier eller ditt WEEE.
Forbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och WEEE
innehaller vérdefulla atervinningsbara material som kan skada
miljon och din hélsa om de inte avfallshanteras pa korrekt sétt.
Ténk pa att radera eventuella personuppgifter som kan finnas pa
din utrustning innan du [&mnar den till avfallshanteringen.

Tomgangsvarvtal

Spanning

Likstrom

Europeiskt konformitetsmarke

Brittisk symbol for Gverenstémmelse

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmérke




TEKNISET ARVOT M18 ONEFHIWF1
Tyyppi Akkukayttdinen iskevé ruuvinkierrin

Tuotantonumero 5030 86 01 XXXXXX MJJJJ
Jannite vaihtoakku 18V —=
Bluetooth™ -taajuus (taajuudet) 2402-2480 MHz
Suurin suurtaajuusteho 6.0 dBm
Bluetooth™ -versio 5.2 BT signal mode
m Kuormittamaton kierrosluku 0-950 min"!
Iskumééra 0-1350 min*
Vaantdmomentti 530 Nm
Kuormittamaton kierrosluku 0-1080 min"*
Iskumaéra 0-1650 min*
Vaantdmomentti 1020 Nm
Kuormittamaton kierrosluku 0-1370 min”!
Iskumaéra 0-2100 min*
Vaantdmomentti 1800 Nm
Kuormittamaton kierrosluku 0-1670 min*
Iskumaéra 0-2500 min”*
Vaantmomentti 2033 Nm
Vééntémomentti max 2400 Nm
Suurin ruuvien / muttereiden koko M30
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (8,0 Ah) 5,86 kg
Suositeltu ympériston [&mpdtila tyon aikana -18..450 °C
Suositellut akkutyypit M18...
Suositellut latauslaitteet M18..., M12-18..., M1418...
Melunpéastotiedot:

Mitta-arvot médritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypilinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epévarmuus K 104,79 dB(A)/ 3 dB(A)
Agnenvoimakkuus / Epévarmuus K 112,79 dB(A) / 3 dB(A)
Kayté kuulosuojaimia!

Térinétiedot:

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna
EN 62841 mukaan.

Vérahtelyemissioarvo a, / Epavarmuus K

19,71 m/s?/ 1,5m/s?

FN VAROITUS!

Tassa tiedotteessa iimoitettu (iimoitetut) tarina- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalld SFS-EN 62841 mukaisesti ja sité voidaan kayttda tydkalun
vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sitd voidaan kayttéa alustavaan altistuksen arviointiin.

lImoitettu tdrind- ja melupaastdarvo koskee tykalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kdytetéén eri kdyttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna,
voi tarina- ja melupédsto erota iimoitetusta. Tama voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa térind- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakéynti. Téma voi merkittévasti laskea altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisévarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa térinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden yllépito, késien lampiména pito, tyénkulun

organisointi.

PN VAROITUS Lue kaikki turvallisuusméraykset, ohjeet, kuvitukset ja
erittelyt, jotka toimitetaan tdméan sahkotyokalun mukana. Jaliempéna annettujen
ohjeiden noudattamisen laiminlynti saattaa johtaa séhkdiskuun, tulipaloon jaftai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

RUUVAAJAN TURVALLISUUSOHJEET:

Kayté kuulonsuojaimia iskuporattaessa. Melulle altistuminen voi heikentaa kuuloa

Pitele laitteesta kiinni sen eristetyistd kahvoista suorittaessasi toita, joiden
aikana ruuvi saattaa osua piilossa oleviin sahkdjohtoihin. Ruuvin kosketus
jannitteelliseen johtoon saattaa tehda laitteen metalliosat jénnitteellisiksi ja aiheuttaa
sahkoiskun.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA TYOSKENTELYOHJEITA

Kéyta henkildnsuojaimia. Kéyta aina suojalaseja. Sopivien sucjavarusteiden,
kuten pdlymaskien, liukumattomien jalkineiden, kypérien tai kuulosuojainten kéytto
pienentda tapaturmariskid.
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Koneen kaytdstd aiheutuva pély ja jate voi olla haitallista terveydelle eika sen vuoksi
tulisi paésta kosketukseen inon kanssa. Koneella tydskennellessa on kéytettava
sopivaa suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin) tydstdminen on
kielletty.

Jos Kéytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Al kytke laitetta

uudelleen paalle tydkalun ollessa vield kiinni juuttuneena, koska tastd saattaa
aiheutua voimakas takaisku. Selvita tydkalun juuttumisen syy ja poista syy
turvallisuusméaardyksia noudattaen.

Mahdollisia syité voivat olla:

+ tySkalun vinoutuminen tydstokappaleessa

+ tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkdtyokalun ylikuormitus

A3 tartu kaynnissa olevan koneen tydosiin.
Tydkalu on terévareunainen ja voi kuumentua kayton aikana.

VAROITUS! Viiltohaavojen ja palovammojen vaara
- tybkaluja kaytetidessa
- laitetta pois asetettaessa.

Kayté tyokalujen kasittelyn aikana suojakasineita.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessa.

Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta sahkdjohtoon, kaasu- ja
vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen. Varmistamattomat
tyostokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteité.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eikd poistaa normaalin jatehuollon kautta.
Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten ympéristoystavalinen
jétehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttdé yhdessé metalliesineiden kanssa (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen lataukseen. Ala
kéytd muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa tiloissa. Suojattava
kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytdssa tai poikkeavassa
lémpdtilassa vuotaa akkuhappoa . Inonkohta, joka on joutunut kosketukseen
akkuhapon kanssa on viipymatta pestava vedellé ja saippualla. Silmé, johon on
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedelld vahintdan 10 minuutin ajan, jonka
jélkeen on viipymatta hakeuduttava aakérin apuun.

VAROITUS! Tama laite sisaltaa liuminappipariston.
% Uusi tai kdytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita sisdisid palovammoja ja johtaa
kuolemaan alle 2 tunnin aikana, jos se on nielaistu tai muuten joutunut
kehon siséén. Varmista aina paristolokeron kansi.
J?s se |ei sulkeudu pitévasti, sammuta laite, ota paristo pois ja séilytd se poissa lasten
ulottuvilta.
Jos uskot, etté paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet kehon sisélle, hakeudu
heti [4&kérinhoitoon.
Varoitus! Jotta véltetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen tai
tuotteen vahingoittumisen vaara, alé koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai
latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitaan nesteita paase tunkeutumaan
[aitteiden tai akkujen sisdan. Sy6vyttavat tai sahkdé johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavét tuotteet voivat aiheuttaa
lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkukayttdinen iskuruuvinvaannin sopii verkosta riippumattomaan ruuvien ja
muttereiden kiristdmiseen ja irroittamiseen yleiskdytossa.

Ala kéiyta tuotettaa ohjeiden vastaisest.

JAAMARISKIT

Kaikkia ja@mariskeja ei voida sulkea pois mydskaén madraysten mukaisen kdyton
aikana. Kaytossa saattaa syntya seuraavia vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa
erityisen huolella:
+ Térinan aiheuttamat vammat.

Pitele laitetta téhan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely- ja altistumisaikasi.
+ Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.

Kayté kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.
+ Likahiukkasten aiheuttamat silmavammat.

Kayta aina suojalaseja, pitkia housuja ja tukevia kenkid.
+ Myrkyllisten pélyjen sisé@nhengittdminen.

KAYTTO

Viite: Suosittelemme, etta kiinnityksen jélkeen kiristysvaantomomentti
tarkastetaan aina vaantomomenttiavaimella.

Kiristysvaantémomentiin vaikuttavat lukuisat tekijét, joihin kuuluvat seuraavat.

Akun lataustila - Jos akku on tyhjentynyt, niiin jénnite laskee ja
kiristysvaantomomentti vahenee.

Kierrosluku - Tyokalun kayttd alhaisella nopeudella johtaa véhaisempaan
kiristysvaantomomentiin.

Kiinnitysasema - Tapa, jolla pitelet tydkalua tai kinnitysvalinetta, vaikuttaa
kiristysvaantémomenttiiin.

Kierto-/pistoliitosty6kalu - Vaarénkokoisen kierto- tai pistoliitostydkalun kéytto
tai sellaisten varusteiden kayttd, jotka eivét ole iskunkestavia, vahentaa
kiristysvaantémomentia.

Lisévarusteiden ja jatko-osien kayttd - Lisavarusteen tai jatko-osan vuoksi
iskuruuvinvaantimen kiristysvaantomomentti saattaa vahentya.

Ruuvi/mutteri - kiristysvaantdmomentti saattaa vaihdella ruuvin/mutterin [&pimitan,
pituuden ja lujuusluokan mukaan.

Kiinnitysosien kunto - Likaantuneet, ruostuneet, kuivat tai rasvatut kiinnitysosat

M

saattavat vaikuttaa kiristysvaéntémomenttiin.

+ Ruuvattavat kappaleet - Ruuvattavien kappaleiden ja kaikkien niiden valisten
rakenneosien lujuus (kuiva tai rasvattu, pehmed tai kova, levy, tiiviste tai aluslevy)
saattaa vaikuttaa kiristysvaantomomenttiin.

RUUVAAMISTEKNIIKKAA

Mité pitempaan pulttia, ruuvia tai mutteria kuormitetaan iskuruuvaimella, sita
tiukempaan se kiristetdan.

Kiinnitysvalineiden tai tydstkappaleiden vahingoittumisen valttamiseksi vélta liiallista
iskunkestoa.

Ole erityisen varovainen kasitellessasi pienempia kiinnitysvalineitd, koska ne
tarvitsevat vdhemman iskuja optimaalisen kiristysvaéntomomentin saavuttamiseen.

Harjoittele eri kiinnityskappaleilla ja paina mieleesi aika, jonka tarvitset saavuttaaksesi
haluamasi kiristysvaantdmomentin.

Tarkasta kiristysvaantomomentti kasikéyttoisella vaéntomomenttiavaimella.
Jos kiristysvaantmomentti on liian korkea, lyhennd iskuaikaa.
Jos kiristysvaantémomentti ei ole riittdvan korkea, pidenna iskuaikaa.

Oljy, lika, ruoste tai muut epépuhtaudet Kierteissé tai kiinnitysvélineen kannan
alapuolella vaikuttavat kiristysvaantmomentin suuruuteen.

Kiinnitysvalineen irrottamiseen tarvittava véantmomentti on keskimaarin 75 % - 80 %
kiristysvaantémomentista, riippuen liitospintojen kunnosta.

Tee kevyet ruuvaustyot suhteellisen vahaisellé kiristysvaantémomentilla ja kéayta
lopulliseen kiristamiseen kasikayttdista vééntomomenttiavainta.

KAYTON OHJAUS

Kéyttttavan valintapainikkeella sé&detaan kayttotarkoitukseen sopiva
vaantdmomentti, kierrosluku (RPM) ja iskutiheys (IPM).

KéyttStavan valinta:

1. Paina lipaisinkytkintd ja paésta se jalleen it laitteen kdynnistdmiseksi.
Senhetkisen kayttétavan nayttd palaa.

2. Paina kayttttavan painiketta (% vaihdellaksesi kéyttitavasta toiseen. Paina
WiFi-painiketta 2> muuttaaksesi esiasetetut arvot ONE-KEY ™ -sovelluksen
avulla dlypuhelimellasi. Kun halutun kéytttavan néyttovalo palaa, voit aloittaa
tydskentelyn.

VIITE: Valitse vaantomomenttialue kiinnitysvalineen valmistajan ohjeiden mukaan.

Tarkkuutta vaativissa kayttokohteissa tarkista lopullinen kiristysmomentti kalibroidulla
laitteella.

ONE-KEY™

Lisatietoja tdman tydkalun ONE KEY -toimivuudesta saat lukemalla oheistetun
pikakéynnistysohjeen tai siitymallé verkkoon osoitteeseen www.milwaukeetool.com/
one-key. Voit ladata ONE KEY -sovelluksen &lypuhelimeesi App Storen tai Google
Playn kautta.

Jos laitteeseen tulee sahkdstaattisten purkausten aiheuttama héirid, niin LED-
nopeusnayttd sammuu eikd nopeutta voi enaa séédelld. Jos néin kay, ota vaihtoakku
ja nappiparisto pois ja pane ne sitten uudelleen paikalleen (katso sivu 6 ja sivu 18).
Sahkostaattisten purkausten aiheuttamat hairiét johtavat myds Bluetooth™ -yhteyden
katkeamiseen. Siind tapauksessa Bluetooth™ -yhteys téytyy luoda uudelleen
manuaalisesti.

ONE-KEY™-néytto
Sininen valo: Radioyhteys on akfiivinen ja sita voi saataa ONE-KEY™ App-
sovelluksella.

Sininen vilkkuvalo: Tydkalu vaihtaa viesteja ONE-KEY ™ App-sovelluksen kanssa.

Punainen vilkkuvalo: Tyckalun kéyttd on estetty turvallisuussyistd, kéyttéja voi
vapauttaa sen ONE-KEY™ App-sovelluksella.




LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Pitkdan kayttamatta olleet paristot on ladattava ennen kayttoa.

Y1i 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan akkujen séilyttamista
auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida latauslaitteen ja akun liitospinnat puhtaina.
Optimaalisen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen kéyton jélkeen.

Mahdollisimman pitkan elinian varmistamiseksi akut tulee ottaa pois latauslaitteesta
lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa séilytettdessa:

Sailytd akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n ldmpétilassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittain suuren virrankulutuksen takia, esim. erittéin
voimakkaiden va&ntdmomenttien, &killisen pysahtymisen tai oikosulun vuoksi, niin
sahkétyokalu tarisee 5 sekunnin ajan, latausndytto vilkkuu ja sahkdtyokalu sammuu
omatoimisesti.

Kéynnisté laite uudelleen paéstamalla katkaisinpainikkeen irti ja kéynnistamalla
laitteen sitten uudelleen.

Erittéin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Téssé tapauksessa
latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jaéhtynyt. Kun latausnayttd on
sammunut, voi tyoté jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia, kansallisia ja

kansainvalisia maarayksié ja saadoksia.

+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teité pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa litiumi-ioniakkuja
vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maardysten mukaisesti. Ainoastaan
téhén vastaavasti koulutetut henkildt saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet
ja itse kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, etta akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta valtetaan lyhytsulut.
+ Huolehdi siitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen siséllé.
+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintalikkeeltdsi.

PUHDISTUS

Pida moottorin iimanottoaukot puhtaina.

HUOLTO

Huolto-ohjeet I6ytyvat ONE KEY -sovelluksesta.

Kayta ainoastaan Milwaukee listarvikkeita ja Milwaukee varaosia. Mikali jokin
komponentt, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteistd (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajéhdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin ja
tyyppikilvessé olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

<

Lue kéyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen kéynnistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteité.

Nappiparistoa ei saa nielaista!

Kayté laitteella tydskennellessési aina suojalaseja.

Kayta kuulosuojaimial

Koneella tydskennellessa on kaytettava sopivaa suojainta.

Kayta suojakésineital

Lisélaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.

Ala havita kaytettyja paristoja, sahké- ja elektroniikkaromua
lajittelemattomana yhdyskuntajétteena. Kaytetyt paristot seké
sahko- ja elektroniikkaromu on kerattava erikseen.

Kaytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on irrotettava laitteista.
Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jélleenmyyjilta neuvoa
kierrattamiseen ja tietoa kerayspisteesta.

Paikalliset séénndkset saattavat velvoittaa vahittaiskauppiaat
ottamaan kdytetyt paristot, sahké- ja elektroniikkaromun takaisin
maksutta.

Panoksesi kdytettyjen paristojen seké sahké- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytdssa ja kierratyksessa
auttaa vahentdmaan raaka-aineiden kysyntaa.

Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat, seka sahké- ja
elektronikkaromu siséltévat arvokkaita, kierrétettavia
materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti ymparistoon ja
ihmisten terveyteen, jos nita ei havitetd ympéristoystavallisesti.
Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot hévitettavasta
laitteesta.

Joutokéyntikierrosluku

Jannite

Tasavirta

Euroopan saannonmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan séanndnmukaisuusmerkki

Euraasian saannonmukaisuusmerkki

TEXNIKA ZTOIXEIA M18 ONEFHIWF1

KaraokeuaoTiké €idog MoAwiko karoaidi pmatapiag
ApiBuée mapaywyng 503086 01 XXXXXX MJJJJ
Tdon aviaMakTikrg pmatapiag 18V—=
Zuvn/eg ouyvorrwy Blugtooth™ 2402-2480 MHz
Méyiom iox0¢ ugnAig 6.0dBm
‘Exdoon Bluetooth™ 5.2 BT signal mode
ApiBudg aTpogwv Xwpic goprio 0-950 min!
ApiBudg kpolaewv 0-1350 min!
Porm oTpéwnc 530 Nm
ApiBudg aTpogwv Xwpic goprio 0-1080 min!
ApiBudg kpolaewv 0-1650 min!
Pom atpéyng 1020 Nm
ApiBdg aTpOQUIV Xwpig poptio 0-1370 min!
ApiBudg kpolaewv 0-2100 min”!
Pom atpéyng 1800 Nm
ApiBdg aTpoQUIV Xwpic Goptio 0-1670 min!
ApiBudg kpolaewv 0-2500 min”!
Porm opéyng 2033 Nm
Por otpéyng max 2400 Nm
Méyiato péyeBoc Bidwv / péyebog Tragiuadiov M30
Bapoc alpguwva pe m diadikaoia EPTA 01/2014 (8,0 Ah) 5,86 kg
ZuvioTwpevn Beppiokpaaia mepiBaMovTog katd Ty epyacia -18..+50 °C
ZUVIOTREVOI TUTIO! JUOTWPEUTAV M18...
ZUVIOTUWUEVEC GUOKEUEC POPTIONG M18..., M12-18..., M1418...
TMAnpogopieg Bopupou:
Tiuég perpnong egakpiBwpéveg kard EN 62841, 104,79 dB(A)/ 3 dB(A)
H aUguva pe v kapmmiAn A exmunBeioa oTa8un BopuBou Tou pnYavAaToS aVaQEPETal OE: 112,79 dB(A) / 3 dB(A)

2166pn nxnTikng ieang / AvaogdAeia K

2166un nxnTikrg oxUog / Avaagaheia K
Dopdre mpooTagia akorg (wraoTmideg)!
MAnpopopieg Soviioewv:

19,71 m/s?/ 1,5m/s?

YAIKeG TieG Kpadaopwv (dBpoiopia diavuopdTwy Tpiwv dieuBlivaewy) eakpiBwbnkav
oUpwva e Ta pdruma EN 62841,
Tiun exmroummc dovioewv a, / Avaogdheia K

FN NPOEIAOTOIHEH!

To avagepépevo aTo Tropév uMAdIo emimedo Tiuwv ddvnang kai ekmopmrg BopuBou €xel uetpnBei oUugwva pe iar Ttk péBodo okiuwv katd 1o mpdtutio EN 62841 kai rropei va
XpnotuooinBef yia T aUykpion epyaAeiwy peragu Toug. Mmopei var ypnatuotroinBei yia pia mpokatapTiki agloAdynon mg ékBeang.

Or avagepdpeveg TipEG emmeédwv dvnong kai extropTmg BopUBou avriaToiolv oTig Baaikég epappoyeg Tou epyaleiou. Zmy epimmmwon xpriong Tou epyaheiou o€ SIOQOPETIKEG EQUPLOVES,
e BIaQOPETIKG €EapTjaTa Iy aveTTaipkr GuvTApNon, Ta emimeda S6vnong kai ekropTriv BopiBou evagxeral var diapépouv. AuTo UTIoper Vol £l LG GUVETTEID pia NAVTIKY augnan Twv

emmédwv ékBeang kaBOAn T BIGPKEIR EXTEAETNG TV EPYODILIV.

Tt pior extipnan Twv emmédwv ékBeang oe S6vnon kai B6puBo mpémel v uvuTiohoyilovial of xpdvol amevepyomoinang Tou epyaheiou r auToi KATd TOUG OTTOIOUG TIAPQEVE! EVEPYO XWPIG Var
ekTeAeiTal kamola epyaoia. AuTd HTTopei va PEIdoE! onpavTIKa T emimeda ékBeang kaBoAn T SIGPKEIX EXTEAETNG TwV EPYOTILIV.

OpioTe mPA0BETQl PETPQ TIpOUTAGIag TU XEIPIOTH ATT6 TV ékBean am d6vnon f/kai aTov BOpuBo OTTwG: GuVTPNEN Tou epyaAeiou Kal Twv TapeAKGEVwY e§apTnudTwy, diathenon

BeppdTTag Tw Xepiwv, opydvwan potiBwy epyaoiag.

PN MPOEIAOMOIHEH! Aiapdore oheg 1 mpoeiBomommikég umobeitei,
odnyieg, mePIYPORES Kal TPOBIAYPAPES YI' AUTO TO NAEKTPIKG epyaheio. Apéheieg kaTd
TNV TAPNOT TWV TIPOEIBOTIOINTIKWY UTTODEICEWY LTTOpE! Vet TTPOKAAETOUV nAeKTpOTTANGiaL,
kivduvo Tupkayid fyka aofapols Tpaupamapolg.

Duhdgre Oeg Ti TpoeiBoTromTIkég uTToBEigeIg Kat 0dnyieg Yia KiBe pEMoVTIKR
Xpnon.

YMOAEIZEIZ AZQAAEIAZ TTA MAAMIKO KATZABIAI

Kard myv kpouaTikr Sidmpnon gopdre wroaomideg. H emidpaon Tou BopuBou propei va
TpoKaAEaE! aTTiAEID KOG,

Kpardre T guokeun oo Tig HovwpEveg EMPAVEIES TUYKPATNONG, OTaV EKTEAEITE
€pyaaieg, aTig omoieg n Bida Ba propolae va pBel ae emagi pe kpupols aywyolg
peupatog. H emagr g Bidag W' éva nAextpogdpo kaAwdio PTropei va TpokaA€oe!

™ Heropopd peduarog oTar peToMIkd e§apTipaTa TG auakeurg kai va odnyrioel og
nhexrporrAngia.

C EAAHNIKA

TEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAZ KAl XPHZEQZ

Na xpnoipomoieite mpoowmiké e¢omrhiopé aopaeiag. Na gopdre TdvTa TpoaTaTeuTIKG
yuahid. H xpnatuotroinan Tou ekaoTore kardMnAou e¢omrhiopiol aogaleia, Gmug
TIPOCTOTEUTIKT) TIPOCWTTION KA TG OKGVNG, avTioNIaBTIKG UTIOBTTa, TIPOCTATEUTIKO
KPGVOG I} TTPOOTATEUTIKG TG QKOMG, HEIVEI ToV KivBUVO TpaupaTIo00.

H axdvn ou dnuioupyeiral katé v epyaaia eival ouyvd emBAaBng yia Ty uyeio Kai dev
emmpémeral va €ABer oTo owpa. Na opdre KardMnAn péoka rpoaTaoiog amo okévn.
Mnv emegepyddeote emikivuva yia Ty uyeiol NG (TT.y. apiavTog).

¥ TepiTruion pmhokapiopatog g apidag ammevepyoTroleioTe apéowg T auokeun! Mnv
EVEPYOTIOIEITE €K VEOU TN ouakeur 600 1) apida eival phokapiapévn. X' autr T TepiTTwon
Ba umopoUoe va TpoKkUwel uynAn por avtidpaang. Bpeite my artia Tou prAokapiopatog
g apidag kar §epmhokapeté Ty AapBavovtag umoyn Tig odnyieg aogaAeiag.

MiBavég arrieg:

+H apida éyKwoe e To Tpog KaTepyaaio KoppdT.

+ IMGoiuo Tou TG Katepyaaiol AIKOD.

+ YTep@dpTwon Tou nAekTpIKoU epyaAeiou.

Mnv arrAcvere Ta yépia oag aTnv EKIVOUVN TTEpIOXT TG HNXaVAG 6Tav eival o€ A€moupyia.

To évaswq epyaAeio eival ayunpd kar pmropei va CeaTaiveral oAU katé ) Sidpkela g
€Qappoyng.




MPOZOXH! Kivduvog koilatog Kai eykaUpaTog
—KOTa 0 YEIPIOWO TV EVBETWY epyaheiwv
—KaTa v améBean Tou epyaheiou.

Kard 1o xeipiopd Twv évBetwv epyaheiwv va gopdre TpoaTaTeuTikd yavria.

Torypédia o akAiBpeg Oev emTpémeral va aTropakpUvovTal 6ao N inxavr Bpioketal oe
Aeroupyia.

Kard mig epyaoie oe Toiyo, 0pogr] ; ameBo TTpoaExeTe yiot TuYOV NAEKTpIKd KaAwdia kot yia
OWAVEG aepiou Kal vepou.

AagahioTe 10 TpOg katepyaaia koppdT o péyyevn f He pia GAn didragn oepéwong. Mn
aogaNiapéva TTPOG KaTepyaaia KOUWATIC UTTopei va TTpoKaAETouv GoBapoUg TPOULATIOHOUS
Kal gnpieg.

Mpiv amé kGBe epyaoia oTn pnyavi agaipeite Ty aviaMakTiki pmatapio.

Mnv TreTdre TiG peTayeIpiopéves avIaMAKTIKES UTTaTapieg aTn GwTid f Tal OIKIaKA
amoppipuata. H Milwaukee pooépel pia amréoupon Twv TTaAIwV avIaAMAKTIKWY
HTTOTaPILV GUMUIVE JE TOUG KaVOVEG TipoaTaaiag Tou TepIBMovTog, pwtraTe TrapaKaAw
OXETIKG 070 EIDIKG KATAOTN{A TIANGNG.

Mnv amoBnkeUere Ti aviaMakTIkéG pramapieg pad e peroika avrikeiueva (kivouvog
BpayukukAwpaTog).

®oprilere g avraMakTikég pmatapieg Tou ouoTpatog M18 pévo pe popriaTég Tou
ouoTrparog M18. Mn gopriCere pmarapieg amé aMa cuoTruara.

Mnv avoiyere Tig QVIGAOKTIKES LTIQTApIES Kal TOUG QOPTIOTEG KAt XPrOIHOTIOIEITE Via
amobikeuon povo Teyvols Xwpous, MpoaTatelere TIg avIaMAKTIKEG pTraTapieg kol Toug
QOPTIOTEG MO TV Uypaoia.

Orav umrdpye umepBoNikr kararrévnan 1 ugnAr Bepuokpaaia pmopei va TpéSel uypd
pmarapiag amé Tig xaAaopéves emavapopTiOpeves umatapies. Av EpBeTe ot Eagn e uypd
pramapiog Vo TAUBRTE apéaLG e Vepo Kol aamouvi, Ze TepfTTTuwon EMoQrg e Ta péma va
TAuBrire axoAaaTIKd yia TouAdyiaTov 10 A€t kai va avalnTioeTe apéowg eva yiatpd.

TPOEIAOMOIHZH! Autr n auakeur mepiéyel pmatapieg Aibiou o€ oxfiua
%/ KoupmioU.

Mio kavoUpyia ry petayeipiopévn pmamapia pmopei va pokaAéael coBapd
E0WTEPIKA EyKAUMOTA Kall EVTOG 2 wpwv Tov BAvaro, edv katamoei f dieiodloer oTov
opyaviopd. No aogaAiZeTe TavTar T KaTraKI TG BrknG pmaTapiwy.

Edv Oev kAeivel 00@aAwG, ammevepyoTioIaTE Tr) GUOKEUN, AQaIPEDTE T HTTaTapia Kai
KpaTioTe Ty pakpid amo Taidid.

Edv vopiCere mwg karomoBrkav pmatapieg f dieioduoav aTov opyaviopo, oupBouleubete
pEowg Evav yiaTpo.

Mpoeidomroinan! Mo va amotpéreal Tov kivduvo TrupKayag Adyw BpayukukAwpaTog,
TpaupamapoUs A {uiég Tou TPaidvTog, var U BUBiCeTe To epyaleio, Tov avToMAKTIKO
GUGGWPEUTH 1} TN GUGKEUN QOPTIaNG O€ UypG Kal Vo PoVTICETe, taTe va n dieiodlouv
Uypd OTIG GUOKEUEG Kal TOUG OUOOWPEUTES. AIaBPWTIKES ) yWYIES UypE Ouaieg, OTTwg
aAaT6VEPO, OPITHEVES XNUIKEG OUGTES KOl ACUKQVTIKA ) TrpoivTa TTou TEPIEXOUV AEUKVTIKG,
Jmopei va TrpokaAéaouv BpayUKUKAwya.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOMO MPOOPIZMOY

0O kpouaTIkdG PIdWTAPAG HE CUTTWPEUTH TIPOaQEPEI TTOMEG duvardmnTeg xpriong yia 10
Bidopa kan GeBidwpar Bidwv Kai Trag uadiwv, avegaprnTa amé 1o pedua Tou BIKTUOU.

AUTA N OUOKEU ETITPETIETAN VOt XPNGIOTIOMBE! HOVO GUMQWVA HE TOV OVAPEPOHEVO OKOTIO
TIPO0pIOOU.

YMOAEIMOMENOI KINAYNOI

Axoun kar g€ kavovik xprion ev Hmmopolv va amrokAeiovial GAol o1 uTroAemépevol Kivauvol.
Kard  xpron 6a pmopodoav va mpokdyouv of akdhoubol kivduvol, aToug omoioug Ba
&mpeme va divel 0 YEIPIOTrG 1BaiTepn TTPOTOXT:

Tpaupamayoi Tou TIPOKUTITOUV amoé JovAgelg.

Nar kpardre 1o pnyGvnpa aTé Tig TPoBAETGHEVES yia T0 GKOTIO auTd XeIPoAaBES Kal va
TepiopiZETe T Xpovo epyaoiag Kot EkBeang.

H nyoppUmavan prropei va odnyrog! o€ akoUaTIKG TpaUpaTa.

Na gopdre mpoaTaTeuTik aKong kai va Tepiopiete ) didpkeia ékBeang.
Tpaupamiapoi Twv 0gBAAUWY TIOU TTPOKUTITOUV GTT6 PUTTOYGVT GWaTidI0.

Nor gopére Tévia mpooTaTeuTIKG YUaNA, HakpU, EVIOYUMEVO TIQVTEAOVI Kall EVIOXUWEVT
uTrodruaTa.

Eiomvor SnAnmpiwdoug akévng.

Ymodeign: Merd T otepéwon ouviotdral Tavta o éAeyog TG poTTiig auoPiyewg pe
éva duvapokAeido.

H ot alogiyéng emmpeddetan amo éva peyaro
apIBO TraPaYOVTWY, GUUTIEPIAABAVOREVLIV TWV aKGAOUBWV.

+ Kardataon eépriong mg pmarapiag - EQv ekpoprioTei n pmarapia, pmiopei va méaei

(54 )

TGon Kot vat peiwBei n potr alogiyeng.

Apleuog 07poguv - H xprian Tou epyakeiou e xapnhr TayumTa oBnye o€ piav o
Yapnhd porr

alogIYENS.

O¢an otepéwang - O TpdTIOG, e Tov oTToio Kpadre To Epyakeio Kai To oToIxEi0
OTEPEWONG, ETNPEACE! T poTT aUoPIVENG.

MepioTpegdpevo/Buapatodpevo évBepa - H yprion evog TrepiaTpepopievou 1
BuopaToUpevou evBéuarog pe AavBaapévo peyedog f 1 xprion evog pn avBekTikoU o€
KPOUGEIG TTPOOTPTUWHEVOU EGAPTAOTOG LEIVEI TN POT) GUOPIVENG.

Xpnoiuomoinan TposapTUEVWY EGUPTNHATWV Kal TTPOEKTAOEWY - H poTT aUogIyEng
T0U KpOUaTIKoU Katoaidiol propei var peiwdei avahoya e To TIPOOTpTWHEVO EEGPTIUO
1) v TipoékTao).

Koxhiag/mepikdxhio - H porrr| alogiygng umopei var diagépel avahoya e T dIdyETpo, 10
KOG Kai TV kamnyopia avroyrig Tou koyAia/mepikoyAiou.

KaréoTaon Twv atoiyeiwv oTepéwong - AkéBapra, diaBpwpéva, ateyvd 1y Amoopéva
oToiyeia aTepéwang pmropei va empeddouv m ot aUoPIVNg.

Ta e§aprroma Tou Bar BidwBolv - H aviox Twv e§apmpdtwy Tou Ba BidwBouy,

Kot KdBe evdidpeao dopikd aToiyeio (aTeyvo A Amaaiévo, okAnpd f paake, podéha,
TapéuBuapia oTeyavotoinang A diokoeidrig dakTiNoG) pTTopei va emmpeddouv ) por
aUogIvEng.

TEXNIKEZ BIAQMATOX

Ooo mepioadrepo emBapiveral éva pmouAdwi, iar Bida 1 éva Tagiuadi e To KpOUOTIKG
Katoapiol, 1600 o aTabepd opiyyeTal.

Torvar amrorpémrere {uIEG Twv péowv aTepEwang f Twv Katepyalopevwy Tepayiwy,
amopedyere v umepBohikr didpkela kpolong.

Na mpoaéyere 1diaiTepa, 6Tav XpnOIHOTIOIEITE PIKPOTEQ PETT OTEPEWANG, ETEIDH QUTE
Xpeidcovran hiyérepeg kpoUaeig yia v emiTeugn piag I9avikiig potig auagiyEew.
E¢aoknBeie e didgopa aToigeia aTepéwang kai kpatraTe aTn pviiun oag 1o xpdvo Tou
XpeidCeate yia v emiteugn g emBUPNTG pOTTTG CUTPIVEEWS.

EAéyGre m pomm ologiyéng pe éva duvapiopetpiké kAeidi alapivéng xeipdg.

Edv €ivar oAU uynAq n pot alogiyéng, peidote T didpkeia kpodong.

Edv dev emapkei n por alagivéng, aughore T didpkeia kpodong.

NGB, putravan, okoupid 1 GAeg akaBapaieg oTa omelpwuaTa f KaTw aTo TV KEGaNH Tou
Jéaou oTepéwanG emmpedlouv To Uyog TG pOTTrG CUOPIYEEWS,

H porrr| ou amarmeiran yiat 1o &eBidwia evag péoou oTepéwang, avépyeral katd péaov 6po
0¢ 75% £ 80% g pormTig GUOGiYEEwS, ECAPTLHEVR OTT6 TV KTATTAO TwV ETTIQAVEIY
EMaQriG.

Na ekreAeite ehappiég epyaoieg BISWwHATOG e pia aXETIKG xapnA pormr oUopIvEng Kol va
XPnoiLoTIolEiTe €var SUVOROMETPIKG KAEIi SUTPIVENG XEIpOG yiat TO TENIKO OpigiL0.

MONAAA EAETXOY KINHTHPION MHXANIZMQN

To AqKTPO EAEyXOU Kivnang xpnalueder yio v pTpievn amé Ty egappioyr puBuion g

porrig aTpéwewg, Tou apiBuol oTpoguv (RPM) kai Tou puBpod kpoUaewv (IPM).

Emhoyr eidoug Aerroupyia:

1. Tia va evepyoTroiaeTe T ouokeur, IECETE kol o@rvere TGN eAe0Bepn T okavdahn. H
évdeicn Tou emikaipou €idoug Aeroupyiag urilel.

2. Tia va aMGgere o €idog Aeroupyiag, midee To mAKTPO eAéyyou kivnang . Ma
va aMdgere ig mpoemieyuéveg TIUES Héaw Tou Tpoypapparog ONE-KEY™ ato
Smartphone aag, méCere To mAAkTpo WikFi . EQv guwriZel n évdeién Tou €idoug
Aerroupyiag Tou emBuyeire, TOT UTTopETe Vo apyioeTe T pyaaia aag.

YMOAEIZH: EmA&STe T potr oTpépewg G0V He TIG 00nyieg Tou KOTAoKEVaOTH Twv

péowv aTepEwang.

Ta egapyoyég akpiBeiag emaAnbevere My Tekkn porr oUo@IgNG ke pia Babyovounpeévn
auoKeur.

ONE-KEY™

Mpog meparrépw evnuépwan epi g Aemoupyikémtag ONE-KEY ™ qutod Tou epyaleiou
daBdaTe TIC cUVNUEVES 0dnyieg Tayeiag ekkivnang f emakepTeie pag ato diadikTuo T
IoT00eAida www.milwaukeetool.com/one-key. Mmopeire va katefdaere To ONE-KEY™ App
ato Smartphone aag a6 1o App Store r} 10 Google Play.

Edv diarapaxBei n Aertoupyia TG aUGKeUNG GO NAEKTPOOTOTIKEG EKKEVLIOEIG, TOTe Opiive 1)
gow106|o6og ms evém&ng TayUmIog Kol n Taydtna dev propei mhéov va puBietar. e aut
TNV TIEPITTTLION GQUIPEITE TO CUOOWPEUT) KOl TNV KEPATOEION UTiaTapia kot Ta ToTToBeTeiTe
ek véou (BAEme aeAida 6 kol aeida 18).

Méow TrapepBoAwv Tou oeiovTal G€ NAEKTPOOTOIKES EKKEVWOEIS, DIaKGTTETaN Kl

EAAHNIKA D)

n mAemikoivwvia Bluetooth™ . Ze autr mv mepituwon mpémel va yiveral n o0vdean
Bluetooth™ yeipokivnra.

‘Evdeign ONE-KEY™

Mmhe owg: H aolppam atvdean éxer evepyomoinBei kar pmiopei va puBpiaTei pe v
gappoyr) ONE-KEY™.

AvoBoaprive pmmAe: To epyaheio emkovwvel pe Ty epappioyr) ONE-KEY™.

AvoBoaprivel kdkkivo: Tar Adyoug aopaleiog pTrAokapioTnKe To Epyaeio Kot pTopei va
QmaoQaNIOTE! aTd T0 XEIpIoTr peow TG epappoyrg ONE-KEY™.

YMOAEIZEIZ A ENANA®OPTIZOMENEZ MITATAPIEZ IONTQN AIOIOY

Xprion emavagopTifopevw pratapiwy 16vTwv Aibiou

EmavagopriCere Tig pmanapieg mou Sev £xouv xpnaioTroindei yia peyahlTepo Xpoviké
didamnpa Tpiv T xprion.

Mio Beppiokpaoia Travw amd 50°C peiwvel my 1oy0 TG pmatopiog. ATOeUyeTe T
B¢ppavan yia peyariTepo xpovikd didampa amé Tov AAI0 f Tig GUaKeUES BEpuavang.
LDianpeite Tig emagég 0UVOEANG GTO YOPTIOTH Kol TV ETavapoprifdpev pmarapia kaBapég.
Ta pia dpioTn didpeia {wrig mPETel PETa T ¥prion ol uTaTapieg va popTiaTouV TARPWG.
Tt o kard 1o duvartov peydhn didpkeia dwiig Ba Empere va agaipeBouy ol
ETaVaQOPTI{OHEVES UTTaTaipie aTTO T0 GOpTIOTH PETd T pOpTIoN.

Tiat v amoBrikeuan Tng pramapiag yia didaTnuar eyahdTepo Twv 30 nuepuwv:
AmoBnkeUere Tov cuaaLpEUTH O€ Evav §npd ¥uwpo, ot Bepuokpaaia katw Twv 27 °C.
Amobreuere T pmatapia mep. 10 30%-50% g KardaTacng popriong.

Kae 6 priveg goprilere ek véou T patapio.

MpooTaaia uTEpPOPTIONG EMAVPOPTITOPEVWY TTATAPIV IGVTWV AiBiou

L€ UTIEPQOPTWON TNG pmaTapio amo oAU uynAr karavawon peduarog, T. X. aTé
aKpaieg UYNAEG poTreg TrEPIaTPORG, HTTAOKApIGa Tou TpUTIavIOU, BOVETal T NAEKTPIKO
epyaheio yia 5 OcutepoAerTa, avaBoaBriver n EvdEIE pApTIONG Kai TO NAEKTPIKG epyaeio
QTTEVEPYOTIOIET QUTORCTO.

Ta i véa evepyorroinan, agrvere €AeUBEPO TO BICIKGTTTN KOl 0T GUVEXEI EVEPYOTTOIEITE

€K VEOU.

Kémw amé akpaieg karamovrioeig Beppaiveral mapa oAU 0 pranapia. Xy mepimwon aut
avapBoofrivouv 6Aeg or Adueg TG EVOEIGNG POPTIONG MEXPI Var EXEN KPUWTEI 1) HTTaTapia.
Merd 1o offioipo mg évdeigng @dpriong ummopei va ouvexioTel n Guvepyaoia.

MeTagopd emavapopTiiopevwy pmatapiiv 16viwv Aibiou

Or pmaroipieg 16viwv AiBiou UTIOKEIVTaI OTIG OMTITOEIG Twv VOpIKWY diaTdEewv yia TV
HETOQOPA ETTIKIVOUVLV ELTIOPEUIATLV.

H LeTa@opd TETOIWV PTTaTapiwv TIRETTEI Va TIpQYMOTOTIOIEITAI TNPLVTOG TOUG TOTTIKOU,

€BvikoUg kar dieBvrig kavoviapoUg Kat TiG avTiaTolxeg diaTageig.

+ Emmpémerar n perapopd TETolw pmaTapicdv 0To 360 Xwpig TEPAITEpW amaITreig.

+ H epmopikrj peropopd pmarapicdv 10vTwv AiBiou amrd eTapeieg PETAOPLIV UTTOKEITaI
OTIG OMAITOEIC TWV VOUIKWY JIOTAEEWV Yia TV PETAQOPG ETMKIVOUVWY ELTIOPEVHATWV.
O1 rpoeToiaaie aTroaToAG Kol 1) HETapopd TIpayaToTIoI00vTal TIOKAEIOTIKG aTro
eI0kd exmaideupéva Trpéowa. H auvolikr diadikaoia cuvodedeTal amd egeIdIKEupEvo
TIPOCWTTIKO.

Kard T perogopd pmarapiwv i6viwv Aibiou Trpémel va mpoogxere Ta €ig:

+ OpovrioTe Ta GNueiar ETaPUVY Vel Eival TIPOOTATEVHEVT KO HOVWPEVD WOTE VI
amogeuyBolv BpayukukAwyaTa.

+ Tpoaégre To TrakETO PTamapiwv va eival aTaBepd péaa aTn cuoKevaaia Kai var n
yAioTpa.

+ H peragopd prramapicdv Trou Trapouaidouv Bopé i Siappoég dev emmpémeral.

Ta epioatrepes mAnpogopieg ameuBuvBefe oy eTaipeia PeTdgopuwv.

KAGAPIZMOZ

LDianpeite TrGvToTE TI OXI0WES ES0EPIOOU TG PnXaviig KaBapég.

2YNTHPHZH

Ymodeiceig ouvripnang Ba Bpeite ato ONE-KEY ™ App.

Xpnaiporoieire povo ageaoudp Milwaukee kar aviaMakTiké Miwaukee. ESapripara, Tou
n aMayr Toug dev Trepiypdgeral, aviikaBioTwvTal o€ pia Texvikr uToaTipicn g Milwaukee
(BAEme UANGGI0 £yyUnan/ dlEuBUVaEIG TEXVIKTG UTTOOTAPIENG).

¥ TepiTTTLion TIou T0 XpelaaTefe urropeite va Trapayyeilete Aetrropepég oyédio g
GUOKEURG QVaQEPOVTO TOV TUTIO Kall TOV EEar@io apiB6 Tou Bpiakeral aTnv mvakida
TEXVIKWV XOPaKTNIGTIKWY aTr TV e§utipénan mreAatv f omeuBeiag amé my Techtronic
Industries GmbH, diedBuvan Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

C EAAHNIKA

Mopakahw dlaBdaTe ayohaaTikd TIG 03nyieg Xpriong TNV aTré TV
évapén Aemoupyiag.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpwv amd kéBe epyaaior ot pnyavi) a@aipeite My aviahakTik
pmarapia.

Mn karamivere v pmatapia-koupi!

2TIG epyaOieg e T pnxavr GopdTe TIAvTOTE TTPOGTOTEUTIKG YUGNIG.

®opdre mpooTacia akorg (wrooTrideg)!

Nat popdre karaAAnAn péoka TpoaTaaiag ammé akévn.

Na popdre mpooTareuTikd ydvrial

E¢aprruara - Aev mepihapBévovtar ota uhiké Trapddoang, GuvioTodpevn
TP0aBiKn amé o TPAyPapHa EGapTnudTwy.

AmoBAnTa nhextpikiv amAwv kai nAexTpikol kai nAekTpovikod egotrhiopol
Qev emmpémeral va amoppiTTovIal podj pe Ta oIKioKd aTroppiuaTa.
AmBAnTa nAekTpIKedv oAV Katl nAeKTpIKOU Katl nAexTpovikod E5omAIopoU
TpEel va GUMEYOVTaI Kail vt amoppiTTTovTal §ExwpIoTd.

Tpiv TV améppIwn va apaipeiTe NAEKTPIKEG OTAAES, GUTTLIPEUTES Kal
Naprmpeg aTé Tov e§omAiae.

EvnpepuwBeite omd Tig TomIKeS uTinpeaieg f o EIIKEUUEVOUG EUTIOPOUG
OXETIKA g KEVTa avakUKAwanG kal culoyrig amroppiuudTwy.

Avdhoya e Toug TomkoUg kavoviapodg HTropei va eivar ol éumopor iavikiig
TIWANGNG UTTOXPEWUEVO, Vel TTaipvouY Triow amréBANTa NAEKTPIKWY
amAwv kai nAextpikod kai nAextpovikod e5omAiopioU Swpedv.

TupBaMeTe ki €0¢ic éaw emavaypnalpoTToinang kar avakUkAwang Twv
amroBAfTWY Twv NAEKTPIKWY aTNAWY, KaI Tou NAEKTPIKOU Kail NAEKTPOVIKOU
€omhiopioU oag o™ peiwan TG ZAmang TPWTwV UAGV.

ATOBAnTa NAEKTPIKWY GTNAWV (TTPOTIVTAG AEKTRIKWY OTRAGV 10VTWY
NiBiou) kai nAEKTPIKOU Kal nAEKTPOVIKOU EGOTINIGOU TIEPIEYOUV TIONUTIES,
emavaypnoiotoifoiueg UAg Trou prope va BAGTrTouv To TrepiBaMov kai
MV uyeior oag Kad ) un mrepiBaMovTikuig opbr didBeor] Toug,

Mpiv v améppiyn va dlaypdgeTe Gedopéva TPOGWTIKOU YapaKTApa TTou
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Modeli Vurmal aki vidasi
Uretim numaras! 5030 86 01 XXXXXX MJJJJ
Kartus akil gerilimi 18V —=
Bluetooth™ frekans bandi (frekans bantlari) 2402-2480 MHz
Yiiksek frekans giicli 6.0 dBm
Bluetooth™ stirimii 5.2 BT signal mode
Bostaki devir sayisi 0-950 min"!
Tepme sayisi 0-1350 min*
Tork 530 Nm
Bostaki devir sayisi 0-1080 min"*
Tepme sayisi 0-1650 min*
Tork 1020 Nm
Bostaki devir sayisi 0-1370 min*
Tepme sayis 0-2100 min*
Tork 1800 Nm
Bostaki devir sayisi 0-1670 min*
Tepme sayis 0-2500 min”*
Tork 2033 Nm
Tork max 2400 Nm
Maksimum vida bilyiikliigti / somun biyikligu M30
Agirligi ise EPTA-{iretici 01/2014'e gdre (8,0 Ah) 5,86 kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi -18..450 °C
Tavsiye edilen aki tipleri M18...

Tavsiye edilen sarj aletleri

M18..., M12-18..., M1418...

Gilriltii bilgileri: Olgiim degerleri EN 62841 e gére belirlenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi Aya
gore tipik grilti seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K

Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K

Koruyucu kulaklik kullanin!

104,79 dB(A)/ 3 dB(A)
12,79 dB(A) /3 dB(A)

Vibrasyon bilgileri:
Toplam titresim degeri (¢ yoniin vektdr toplami) EN 62841’e gére belilenmektedir:

Titresim emisyon degjeri a, / Tolerans K

19,71 m/s?/ 1,5m/s?

FN UYARI

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve griiltti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gére dl¢timis olup, bir aleti dideriyle karsilagtirmak icin kullanilabilir. Bir

maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve girtilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi
yetersiz yapilirsa, titresim ve giriitti emisyonu farklilik gsterebilir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli dlciide artirabilir.

Titresim ve guriiltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calisti§l, ancak aslinda isini yapmadigji sireler de goz niinde bulundurulmalidir. Bu, toplam

calisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli élglide azaltabilir.

Operatoril itresim ve/veya griiltinin etkilerinden korumak iin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma bigimlerini dizenlemek gibi ilave glivenlik

onlemleri belirleyin.

PN UYARI! Bu elektrikii el aletiyle lgili biitin uyarilan, talimat hiikimlerini
gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asadida agiklanan talimat hikimlerine
uyulmadigj taktirde elekirik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilr.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklayn.

TORNAVIDALAR IGIN GUVENLIK AGIKLAMASI:

Tepmeli matkap olarak igitme igin koruma cihaz: tagtyiniz. Giiriiltii etkisi isitme
kaybini etkiler.

Viday biiken ve elektrik hattina maruz kalabilen ¢aligmalar yaparken cihazin
izole edilmig bulunan tutacak kolundan tutun. Voltaj altinda kalan vida ile temas
edilmesi, metal cihaz pargalarina elekirik akimi verebilir ve bu da elektrik carpmasina
neden ol.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Kisisel koruyucu donanim kullaniniz. Her zaman koruyucu bir gézlik kullanin. Tozdan
koruyucu maske, kaymayan ayakkabilar, koruyucu baret, kulakli gibi duruma uygun
koruyucu donanimin kullanilmasi yaralanma riskini azaltir.

€@

Calisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle sagliga zararlidir ve bedeninize temas
etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir (6m. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde litfen cihazi hemen kapatin! Uca
yerlestirilen takim bloke olduu siirece cihazi tekrar galistirmayin; bu sirada yiksek
reaksiyon momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir. Uca yerlestirilen takimin
neden bloke olduguna bakin ve bu durumu giivenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.
Olas nedenler sunlar olabilir:

+ Islenen parca iginde takiima

+ Islenen malzemenin delinmesi

+ Elektrikli alete agin yik binmesi

Ellerinizi calismakta olan makinenin icine uzatmayin.

Ug keskin kenarlidir ve kullanim sirasinda isinabilir.

IKAZ! Kesme ve yanma tehlikesi

- uclarin kullanimi sirasinda

- cihazin birakilmasi sirasinda

Uglari kullanirken eldiven giyiniz.

Alet galigir durumda iken talag ve kirpintilari temizlemeye calismayin.

Alet caligir durumda iken talag ve kirpintilari temizlemeye calismayin.

TURKCE D)

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve su borularina
dikkat edin.

Islenen pargay! bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete alinmayan is parcalari
agir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce kartus aktyu gikarin.

Kullaniimis kartus akuleri atese veya ev ¢Gplerine atmaymn. Milwaukee, kartus akilerin
cevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar;
[iitfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akileri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre tehlikesi).

C18 sistemli kartus akuleri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj edin. Baska
sistemli akilleri sarj etmeyin.

Kartus akileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde saklayin. Neme ve
1slanmaya kars! koruyun.

Asin zorlanma veya agiri 1sinma sonucu hasar gdren kartus akilerden batarya sivisi
disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin.
Batarya sivisi goziinize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman
gegirmeden bir hekime bagvurun.

UYARI! Bu cihazda lityum yass! pil bulunmaktadir.
%’ Yeni veya kullaniimis bir pil, yutulmasi veya viicuda girmesi durumunda
viicut icinin ileri derecede yanmasina ve 2 saatten kisa bir siirede 6lime
neden olabilir. Pil yuvasinin her zaman kapali tutunuz.
Giivenli bir sekilde kapanmiyorsa cihazi kapatiniz, pili ¢ikartiniz ve ocuklardan uzak
tutunuz.
Pillerin yutulduguna veya viicuda girdigine inaniyorsaniz hemen bir hekime
bagvurunuz.

Uyani! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya Griin hasarlari
tehlikesini Gnlemek icin aleti, glic paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine
daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin iine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su, belirli
kimyasallar, adartici madde veya agartici madde igeren diriinler gibi korozif veya
iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Akiilii darbeli tork anahtari elektrik akimi sebekesinden bagimsiz olarak vida ve
somunlarin sikilip gevsetimesinde gok yonlii olarak kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtidi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Usuliine uygun kullanim durumunda da bitin kalan riskler ortadan kaldirilamaz.
Kullanim sirasinda, kullanicinin ézellikle dikkat etmesi gerekigi asagidaki tehlikeler
olugabilir:

Titresimden dolay! olusan yaralanmalar.

Cihazi bunun iin dngdriilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz kalam stirelerini
sinifandirin.

Gurlltd yki isitme zararlarina neden olabilir.

Kulaklik takin ve maruz kalma siresini sinirlandirin.

Kir parcaciklarindan dolay! olusan goz yaralanmalari.

Daima koruyucu gozlik, saglam uzun pantolon ve sadlama ayakkabilar giyiniz.
Zehirli tozlarin solunmas!.

KULLANIM

Uyan: Sabitienmesinden sonra sikma momentinin her zaman bir tork
anahtanyla kontrol edilmesi tavsiye olunur.

Sikma momenti, asagidakiler dahil, bir cok faktér tarafindan etkilenir.

Pilin sarj durumu - Pil bosaldiinda voltaj diser ve sikma momenti azallr.

Devir - Takimin diisik bir hizda kullaniimasi daha disik bir sikma momentine
neden olur.

Sabitieme pozisyonu - Takimi veya sabitleme elemanini ne sekilde tuttugunuz
sikma momentini etkiler.

Doner/takma ug - Yanlis boyuttaki bir doner veya takma ucun kullaniimasi

veya darbelere dayanikli olmayan aksesuarlarin kullaniimasi sikma momentini
distirmektedir.

Aksesuarlarin ve uzatmalarin kullaniimas - Aksesuara veya uzatmaya bagh olarak
darbeli vidalama makinesinin sikma momenti diisebilir.

Vida/Somun - Sikma momenti, vidanin/somunun ¢apina, uzunluguna ve
mukavemet sinifina gore degisebilir.

Sabitleme elemanlarinin durumu - Kirli, paslanmig, kuru veya yaglanmig sabitleme
elemanlari sikma momentini etkileyebilir.

Vidalanacak parcalar - Vidalanacak parcalarin ve aradaki her bir parganin
mukavemeti (kuru veya yaglanmis, yumusak veya sert, disk, conta veya pul) skma
momentini etkileyebilr.

M

TURKCE

VIDALAMA TEKNIKLERI

Bir pim, bir vida veya bir somuna darbeli vidalama makinesi tarafindan ne kadar uzun
sire ylk uygulanirsa, o kadar fazla sikilanr.

Sabitleme araglari veya is parcalarinda hasarlarin énlenmesi iin asiri darbe
stirelerinden kagmniniz.

Kiiglik sabitieme araglarina yik uyguladiginizda dzellikle dikkatli olunuz, linkl en iyi
sikma momentine ulasmak igin daha az darbeye gereksinim duymaktadirlar.

Farkli sabitleme elemanlariyla alistirma yapin ve istenilen sikma momentine ulasmak
icin gereken sireyi aklinizda tutunuz.

Sikma momentini bir manuel tork anahtariyla kontrol ediniz.
Sikma momenti fazla yiiksekse darbe siresini azaltiniz.
Sikma momenti yetersizse, darbe stiresini artiriniz.

Vida dislerinde veya sabitleme aracinin bag! altindaki yag, kir, pas veya bagka
kirlenmeler sikma momentinin yiksekligini etkilemektedir.

Bir sabitleme aracini sokmek icin gerekli tork, kontak yizeylerinin durumuna bagh,
ortalama sikma momentinin %75 ile %80 arasindadir.

Hafif vidalama islerini nispeten diisik bir sikma momentiyle yapiniz ve kesin olarak
stkilamak icin bir manuel tork anahtari kullaniniz.

TAHRIK KUMANDASI

Tahrik kontrol Gnitesi tusu torkun, devrin (RPM) ve darbe sayisinin (IPM) uygulamaya

bagli ayari igindir.

Isletme tiriinii segin:

1. Aleti calistirmak icin tetige basin ve tekrar birakin. O an segilmis olan igletme tir(i
lambasi yanmakta.

2. Isletme tiirleri arasinda gegis yapmak icin tahrik kontrol tinitesi tuguna (%
basin. Onceden ayarlanmis degerleri akilli telefonunuz Uizerindeki ONE-KEY ™
uygulamasi {izerinden degistirmek igin WLAN tusuna > basin. istenilen igletme
tlriiniin gdstergesi yandiginda, alismaya baslayabilirsiniz.

ACIKLAMA: Sabitleme araci iireticisinin talimatlarina uygun tork araligini segin.

Hassas uygulamalar i¢in kesin stkma momentini kalibre edilmis bir aletle kontrol edin.

ONE-KEY™

Bu aletin ONE-KEY ™ fonksiyonelligi hakkinda daha fazla bilgi edinmek icin yaninda
bulunan kisa kullanma kilavuzuna bakiniz veya bizi www.milwaukeetool.com/ONE-

KEY™ adresindeki intemnet sitemizde ziyaret ediniz. ONE-KEY™ uygulamasini App
Store veya Google Play tizerinden akilli telefonunuza yikleyebilirsiniz.

Cihaz elektrostatik desarj olaylarindan dolayi parazite maruz kaldi§inda LED hiz
gostergesi kapanir ve hiz ayarlanamaz. Bu durumda degistirilebilir akuyt ve digme
pili gikartin ve yerine yenisini yerlestiriniz (sayfa 6 ve sayfa 18).

Elektrostatik desarj olaylarinin neden oldugu parazitler Bluetooth™ iletisiminde de
kesintilerine yol agmaktadir. Bu durumda Bluetooth™ baglanti manuel olarak tekrar
olusturulmak zorundadir.

ONE-KEY™ gostergesi

Mavi yanan lamba: Telsiz baglantisi aktif ve ONE-KEY™ uygulamasi Gzerinden
ayarlanabilr.

Mavi yanip sénen lamba: Takim ONE-KEY™ uygulamasi ile iletigimde.

Kirmizi yanip sénen lamba: Takim giivenlikle ilgili nedenlerden dolay bloke ve
kullanicr tarafindan ONE-KEY™ uygulamasi Uzerinden bloke durum kaldirilabilir.




LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi
Uzun siire kullanim digi kalmig akuleri kullanmadan énce sarj edin.

50°C Uizerindeki sicakliklar akiinin performansini disiirtir. Akinin glines 15131 veya
mekan sicakligi altinda uzun siire Ismmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin 6mriintin miikemmel bir sekilde uzun olmas! iin kullandiktan sonra tamamen
dolduruimas! gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmas! igin akiilerin sarj ettirildikten sonra sarj
cihazindan ¢ikartiimas! gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmas halinde:

Akiyl kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.

Akiyu yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.

Akyii her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agin pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tiketiminden dolay1, 6megin agiri fazla devir momentleri, aniden
durma veya kisa devre gibi aktiye agin yiklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye
titresir, yikleme gdstergesi yanip soner ve elektro cihaz kendiliginden durur. Yeniden
calistirmak icin salter baskisini serbest birakin ve bundan sonra tekrar calistirin.

Ak asin yiklenmeden dolayi fazla isinir. Bu durumda akii soguyana kadar yiikleme
gostergesinin biitlin lambalari yanip séner. Gdsterge lambalarinin sénmesinden sonra
tekrar galismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligr hakkindaki yasal hikiimler tabidir.
Bu piller, bdlgesel, ulusal ve uluslararast yonetmeliklere ve hikiimlere uyularak
tasinmak zorundadir.

+ Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla tastyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi igin tehlikeli madde
tagimaciliginin hikimleri gegerlidir. Sevk hazirligi ve tasima sadece ilgili egjtimi
gormis personel tarafindan gereklestirilebilir. Butin stireg uzmanca bir refakatgilik
altinda gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmas! sirasinda agagidaki hususlara dikkat edilmesi gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini énlemek iin kontaklarin korunmus ve izole edilmis olmasini
saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalajl icinde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize basvurunuz.

TEMIZLEME

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

BAKIM

Bakimla ilgili agiklamalari ONE-KEY ™ uygulamasi iginde bulabilirsiniz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil degistirilecegi
aclklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke miisteri servisinde degistirin (Garanti
Ve servis adresi brogiiriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili cizimini, giic levhasi (izerindeki makine modelini ve alti
haneli rakami belirterek miisteri servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.
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EMBOLLER

Lutfen aleti galistirmadan dnce kullanma kilavuzunu dikkatli
bicimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce kartus ak(yu gikarin.

Yassi pilleri yutmayiniz!

Aletle calisirken daima koruyucu gézlik kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, 6nerilen tamamlamalar
aksesuar programinda.

Atik pillerin, atik elekrikli ve elektronik esyalarin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller, atik elektrikii ve
elektronik esyalar ayrilarak biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.
Bertaraf etmeden énce cihazlarin igindeki atik pilleri, atik
akiimilatorleri ve lambalar gikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniistim tesisleri ve atik
toplama merkezlerinin yerlerini danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik pilleri, atik
elektrikli ve elektronik egyalari iicret talep etmeden geri aimak
zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi tekrar
kullanarak ve geri donisiime vererek ham madde gereksiniminin
az tutumasina katkida bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elekirikli ve elektronik
esyalar, cevreye uygun sekilde bertaraf ediimediklerinde gevre ve
sagliginiz izerinde olumsuz etkilere neden olabilen degeri, tekrar
kullanilabilir malzemeler icerirler.

Bertaraf etmeden dnce atik esyaniz icinde mevcut olabilen
sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Rdlanti

Voltaj

Dogru akim

TECHNICKA DATA M18 ONEFHIWF1
Typ Aku razové utahovaky

Viyrobni ¢islo 5030 86 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti vyménného akumulatoru 18V—=
Frekvenéni pasmo (frekvencni pasma) Bluetooth™ 2402-2480 MHz
\lysokofrekvencni 6.0 dBm
Verze Bluetooth™ 5.2 BT signal mode
Volnobézné otacky 0-950 min!
Pocet uderd 0-1350 min!
Kroutici moment 530 Nm
Volnobézné otacky 0-1080 min!
Pocet uderd 0-1650 min!
Kroutici moment 1020 Nm
VolnobéZné otacky 0-1370 min!
Pocet uderd 0-2100 min”!
Kroutici moment 1800 Nm
VolnobéZné otacky 0-1670 min!
Pocet uderd 0-2500 min”!
Kroutici moment 2033 Nm
Kroutici moment max 2400 Nm
Maximalni velikost Sroubu / velikost matice M30
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (8,0 Ah) 5,86 kg
Doporuéend okolni teplota pi praci -18..+50 °C
Doporucené typy akumulétor M18...
Doporucené nabijecky M18..., M12-18..., M1418...
Informace o hluku:
NaméFené hodnoty odpovidaji EN 62841. 104,79 dB(A)/ 3 dB(A)
V tfidé A posuzovand hladina hluku pistroje €ini typicky: 112,79 dB(A) / 3 dB(A)

Hiadina akustického tlaku / Kolisavost K

Hiadina akustického vykonu / Kolisavost K
Pouzivejte chranice sluchu !

Informace o vibracich:
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smértl) zjisténé ve smyslu EN 62841.

19,71 m/s?/ 1,5m/s?

Hodnota vibra¢nich emisi a, / Kolisavost K

FN VAROVANI!

Hiadina vibraci a emisi hiuku uvedend v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN 62841 a mize byt pouZita ke

srovnani jednoho nastroje s jinym. Miize byt pouZita k pfedbéznému posouzeni expozice.

Deklarovana Urover vibraci a emisi hiuku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v$ak nastroj pouziva pro riizné aplikace, s riznym piisluSenstvim nebo s nedostateénou
UdrZbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To muze vyrazné zvysit trover expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Odhad trovné expozice vibracim a hiuku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je néstroj vypnuty nebo kdyZ béZi, ale ve skutecnosti neprovadi tlohu. To miize vyrazné snizit

Urover expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodateéna bezpeénostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed U€inky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: idrzba nastroje a prisluSenstvi, udrZovani rukou v teple,

organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Preététe si viechna vystrazna upozornéni, pokyny,
zobrazeni a specifikace pro toto elektrické nafadi. Zanedbani pii dodrzovani
vystraznych upozornéni a pokynli uvedenych v nasledujicim textu muZe mit za
nasledek zasah elektrickym proudem, zplisobit poZar a/nebo tézké poranéni.
upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya Uygunluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO PRACI SE SROUBOVAKEM:

Pfi vrtani s priklepem pouzivejte prostiedky k ochrané sluchu. Nadmérny hluk
miZe vést ke ztraté sluchu.

Pfistroj drzte za izolované plochy, pokud provadite prace, pfi kterych muze
Sroub zasahnout skryta elektricka vedeni. Kontakt Sroubu s vedenim pod napétim
miZe privést napéti na kovové Casti piistroje a zptisobit elektricky raz.

DALSI BEZPECNOSTNi A PRACOVNI POKYNY

Noste osobni ochranné prosttedky. VZdy noste ochranné bryle. NoSeni vhodnych
ochrannych pomUicek, jako jsou ochrannd protiprachova maska, protiskluzova obuv,
ochranna pfilba nebo ochrana sluchu, sniZuje riziko zranéni.

Prach vznikajici pffi praci s timto néfadim mdze byt zdravi $kodlivy. Proto by nemél
pijit do styku s télem. PouZivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

C CESTINA

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zplisobit ohroZeni zdravi (napf.
azbest)

Pfi zablokovani nasazeného néstroje pfistroj okamzité vypnéte! Pfistroj nezapinejte,
pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl by pfi tom vzniknout zpétny néraz s
vysokym reakénim momentem. Zjistéte pficinu zablokovani nasazeného nastroje a
odstrarite ji pfi dodrzeni bezpe¢nostnich pokyn(.

MoZnymi pfi¢inami mohou byt:

+ vzpficeni v opracovavaném obrobku

+ prelomeni opracovavaného materialu

+ pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahujte do béZiciho stroje.

Nasazeny nastroj mé ostré hrany a béhem pouzivani se miZe zahiét.
VAROVANI! Nebezpeti porezanl a popaleni

~ pfi manipulaci s nasazovanymi nastroji

- pfi odkladani zafizeni.

Pfi manipulaci s nasazovanymi néstroji pouzivejte ochranné rukavice.

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrariovany tfisky nebo odStépky.

PFi vrtani do zdi, stropu nebo podiahy davat pozor na elekirické kabely, plynova a
vodovodni potrubi.

€)




Obrobek zabezpecte upinacim zafizenim. Nezabezpecené obrobky mohou zplsobit
tézka poranéni a poskozeni.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim roubovaku vyjmout vyménny
akumulétor.

PouZité nevyhazuite do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee nabizi
ekologickou likvidaci starych clankd, ptejte se u vaseho obchodnika s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi predméty, nebezpeci zkratu.
Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijetkou systému M18. Nenabijejte
akumultory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladuite je v suchu, chrarite pfed
vihkem.

Pfi extrémni zatéZi i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat kapalina. Pfi
zasazeni touto kapalinou okamzité zasaZend mista omyjte vodou a mydlem. P
zasazeni o¢i okamyité dlkladné po dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné
vyhledat lékare.

VYSTRAHA! Tento pfistroj obsahuje lithiovou knoflikovou baterii.

Nova nebo pouzit baterie miZe zpisobit téZké vnitini popaleniny a v dobé

krat$i nez 2 hodiny vést ke smrti, pokud se spolkne nebo se dostane do téla.
Viko na piihradce na baterie vzdy zajistéte.
Pokud neni bezpeéné uzavrené, pristroj vypnéte, odstrarite baterii a chrarite ji pfed
datmi.
Pokud se domnivate, Ze baterie nékdo spolknul nebo se mu dostaly do téla, okamZité
vyhledejte [ékarskou pomoc.
Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zplisobeného zkratem, poranénim
nebo poskozenim vyrobku, neponofujte naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku do
kapalin a zajistéte, aby do zaffizeni a akumulatord nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, ur¢ité chemikalie a bélici prostfedky nebo
vyrobky, které obsahuji bélidio, mohou zplsobit zkrat.

OBLAST VYUZITi

Narazovy utahovak s akumulatorem je univerzainé pouZitelny k utahovani a
uvoliiovani $roubli a matic nezavisle na pfipojce k siti.
Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny Gcel.

Ani piii fadném pouzivani neni mozné vyloucit vdechna zbyvaijici rizika. Pfi pouzivani
mohou vzniknout nize uvedend rizika, na ktera by méla obsluha dévat zviast pozor:
+ Poranéni zplisobena vibraci.

Pfistroj drZte pouze za urcena drZadla a omezte ¢as prace a expozice.
+ ZatiZeni hiukem mize vést k poSkozeni sluchu.

Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.
+ Poranéni oti zplisobena ¢asteckami necistot.

Vzdy noste ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty a pevnou obuv.
+ Vdechnuti jedovatych druhd prachu.

OBSLUHA

Upozornéni: Doporucujeme po utaZeni vzdy zkontrolovat utahovaci moment
momentovym klicem.

Utahovaci moment je ovliviiovan velkym mnoZstvim riiznych faktord véetné
nasleduijicich.

Stav nabiti baterie — KdyZ je baterie vybita, napéti poklesne a utahovaci moment
bude snizeny.

Pracovni otacky — PouZivani nastroje pfi nizkych otackach vede k mensimu
utahovacimu momentu.

Poloha utahovani — Zplisob drZeni néstroje nebo utahovani spojovaciho prostfedku
v riiznych thlech bude mit negativni viiv na utahovaci moment.

Sroubovaci prisluenstvi/adaptér — PouZivani Sroubovaciho pfislusenstvi nebo
adaptéru nespravné velikosti, nebo pouZivani pfisludenstvi, které neni uréené pro
zatizeni rézy, miZe zplsobit snizeni utahovaciho momentu.

Pouzivani pfislusenstvi a prodiuzovacich néstavcl - V zavislosti na pislusenstvi
nebo prodluZovacim néstavci se miize sniZit utahovaci sila rdzového utahovaku.
Sroub/matice — Utahovaci momenty se mohou lisit podle priméru, délky a tridy
pevnosti matice/Sroubu.

Stav spojovaciho prostfedku — Utahovaci moment miize byt oviivnén znecisténymi,
zkorodovanymi, suchymi nebo namazanymi spojovacimi prostfedky.

Spojované dily — Utahovaci moment mizZe byt ovlivnén pevnosti spojovanych dilli
akazdé soucasti vkladané mezi né (suché nebo namazané, mékke nebo tvrdé,
desticky, tésnéni nebo podlozky)

B

TECHNIKY RAZOVEHO SROUBOVANI

Cim déle jsou svomik, $roub nebo matice zatéZovany razovym $roubovakem, tim
vice budou utaZeny.

Aby se zabranilo poskozeni spojovacich prostfedk( nebo obrobkd, zabrarite
nadmémé dlouhému plsobeni razd.

Obzviaste opatrné postupujte pfi rézovem utahovani mensich spojovacich prostredku
protoZe u nich je k dosazeni optimélniho utahovaciho momentu zapotebi méné réza.

Procvicte si utahovani s riiznymi spojovacimi prostfedky a poznamenejte si dobu
potfebnou k dosazeni pozadovaneho utahovaciho momentu.

Zkontrolujte utahovaci moment pomoci ruéniho momentového Klice.

Pokud je utahovaci moment prili§ vysoky, dobu rézového Sroubovani zkratte.
Pokud neni utahovaci moment dostateny, dobu razového Sroubovani prodiuzte.
Olej, $pina, rez nebo jiné necistoty na zavitech nebo pod hlavou spojovaciho
prosttedku ovliviiuji velikost utahovaciho momentu.

Kroutici moment potfebny k povoleni spojovaciho prostfedku je primémé 75% az
80% utahovaciho momentu, v zavislosti na stavu sty¢nych ploch.

Pfi lehkych Sroubovacich pracich pouzivejte relativné maly utahovaci moment a ke
konegnému utazeni pouZitte ruéni momentovy kIic.

OVLADANi POHONU

Tlacitko na oviadéni pohonu slouZi na nastaveni krouticiho momentu, poctu otacek

(RPM) a frekvence Uderd (IPM) v zavislosti na pouZiti.

Vybér druhu provozu:

1. Spinaci tlacitko stisknéte a opét pustte, aby se zafizeni zapnuto. Sviti indikétor
aktuainiho druhu provozu.

2. Stisknéte tlagitko na oviadani pohonu (¥, abyste mohli ménit mezi jednotiivymi
druhy provozu. Stisknéte tlacitko WLAN 5, abyste mohli zménit prednastavené
hodnoty pres aplikaci ONE-KEY ™ na vasem smartfonu. KdyZ sviti indikator
pozadovaného druhu provozu, miiZete zagit s prac.

UPOZORNENI: Rozsah krouticiho momentu si vyberte podie pokyn(i vyrobce

upeviiovacich prostredku.

KvUli pfesnému poutZiti zkontrolujte finélni utahovaci moment pomoci kalibrovaného

zafizeni.

ONE-KEY™

Abyste se dozvédéli vice o funkci ONE-KEY ™ tohoto pfistroje, prectéte si pfilozeny
navod na rychly start nebo nés navativte na internetu na www.milwaukeetool.com/
one-key. Aplikaci ONE-KEY™ si na va$ chytry telefon mizZete stéhnout pres App
Store nebo Google Play.

Pokud bude zafizeni rudené elektrostatickymi naboji, LED-indikator rychlosti se
vypne a rychlost uz nelze regulovat. V tomto pfipadé vyjméte vyménny akumulator a
knoflikovy akumulétor a znovu jej vioZte (viz stranu 6 a stranu 18).

Poruchy zplisobené elektrostatickymi vyboji vedou také k peruseni komunikace
Bluetooth™ . V tomto pfipadé se musi spojeni Bluetooth™ manuéiné obnovit.

Indikator ONE-KEY™
Modré svétlo: Rédiové spojeni je aktivni a miize se nastavit pres aplikaci ONE-
KEY™,

Modré blikani: Néstroj komunikuje s aplikaci ONE-KEY™.
Cervené blikéni: Nastroj byl zablokovany z bezpegnostnich diivodii a obsluha jej
muze odblokovat pres aplikaci ONE-KEY™.
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UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Poutiti lithium-iontovych baterii

Déle nepouZivané akumulatory je nutné pred pouZitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed dlouhym prehfivanim na
slunci ¢i u topeni.

Pfipojovaci kontakty nabijecky a akumulétoru udrzuite v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit.

K zabezpegeni diouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti vyjmout z
nabijecky.

Pri skladovani akumuldtoru po dobu delSi nez 30 dni:

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabiject kapacny

Opakuite nabijeni akumulétoru kazdych 6 mésicd.

Ochrana proti pietizeni u lithium-iontovych baterii

PFi pretizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad pfi extrémné
vysokém krouticim momentu, zaéne elektrické naradi po dobu 5 sekund vibrovat,
indikator dobijeni zagne blikat a motor se nasledné samoginné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nésledné opét stisknéte tlacitkovy vypinac.

Pfi extrémnim zatiZeni dochdzi k prili§ vysokému ohfevu akumulatoru. V tomto
pfipadé zacnou blikat vSechny kontrolky indikétoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud
se akumulator opét neochladi.

V okamziku, kdy indikétor dobijeni pfestane blikat, je mozné v praci opét pokracovat.

Pfeprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod pfepravu

nebezpecného nékladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZovanim lokalnich, vnitrostatnich a

mezinérodnich predpisti a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problémd prepravovat po komunikacich.

+ Komercni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim pfepravnich firem
podiéhd ustanovenim o prepravé nebezpecného nékladu. Pripravu k vyexpedovani
a samotnou prepravu sméji vykonavat jen pfisluSné vySkolené osoby. Na cely
proces se musi odborné dohliZet.

Pri prepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo zkrattim.

+ Dévejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.

CISTENI

Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stéle Cisté.

UDRZBA

Pokyny k Udrzbé najdete v aplikaci ONE-KEY.

PouZivat vihradné prislusenstvi Milwaukee a nahradni dily Mitwaukee. Dily jejichz
vymény nebyla popsana, nechte vymeénit v autorizovaném servisu (viz."Zaruky /
Seznam servisnich mist)

V pfipadé poteby si miizete v servisnim centru pro zakazniky nebo pfimo od firmy
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Némecko
vyzadat schematicky nakres jednotlivych dilu pfistroje, kdyz uvedete typ pfistroje a
Sestimistné €islo na vykonovém Stitku.

M

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulétor.

Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

P préci se strojem neustéle nosit ochranné bryle.

PouZivejte chranice sluchu !

PouZivejte pfi préci vhodnou ochranou masku.

PouZivejte ochranné rukavice!

PrisluSenstvi neni soucasti dodévky, viz program pfisluSenstvi.

Odpadni baterie a odpadni elekirickd a elektronickd zafizeni se
nesméji likvidovat spolecné s domovnim odpadem. Odpadni
baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni je nutné sbirat
alikvidovat oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie, odpadni
akumulétory a osvétlovaci prostredky.

Informujte se na mistnich ufadech nebo u vaseho odbomého
prodejce ohledné recyklacnich dvord a sbémych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni prodejci byt
povinni bezplatné odebrat zpét odpadni baterie a odpadni
elekiricka a elektronickd zafizeni.

Opétovnym pouZitim a recyklaci vasich odpadnich baterii a
vasich odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni piispivate
ke sniZovani potfeby surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontove baterie), odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji cenné, opétovné
pouZitelné materialy, které pfi ekologické likvidaci nemohou mit
negativni U¢inky na Zivotni prostfedi a vase zdravi.

Pred likvidaci pokud moZno vymaZte na vaSem odpadnim
pistroji existujici osobni Udaje.

Otécky pfi chodu naprazdno

Napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Britské znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Znatka shody pro oblast Eurasie

CESTINA




TECHNICKE UDAJE M18 ONEFHIWF1
Typ Akumulétorova priklepova utahovacka

\/yrobné Cislo 503086 01 XXXXXX MJJJJ
Napétie vymenného akumulatora 18V —=
Frekvenéné pasmo (frekvencné pasma) Bluetooth™ 2402-2480 MHz
Vlysokofrekvencny 6.0 dBm
Verzia Bluetooth™ 5.2 BT signal mode
m Otacky naprézdno 0-950 min"!
00D E Pooet):Jde?ov 0-1350 min*
ToGivy moment 530 Nm
Otacky naprazdno 0-1080 min"*
Pocet tderov 0-1650 min*
To&ivy moment 1020 Nm
Otéacky naprazdno 0-1370 min*
Pocet tderov 0-2100 min*
To&ivy moment 1800 Nm
Otéacky naprazdno 0-1670 min*
Pocet tderov 0-2500 min”*
ToCivy moment 2033 Nm
Tocivy moment max 2400 Nm
Maximélna velkost skrutky / velkost matice M30
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (8,0 Ah) 5,86 kg
QOdporticana okolita teplota pri praci -18..450 °C
QOdportcané typy akupaku M18...

Qdporticané nabijacky

M18..., M12-18..., M1418...

Informécia o hluku:

Namerané hodnoty urcené v stlade s EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hiuku pristroja ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivajte ochranu sluchu!

104,79 dB(A)/ 3 dB(A)
12,79 dB(A) /3 dB(A)

Informécie o vibraciach:
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy sucet troch smerov) zistené v zmysle
62841,

Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

19,71 m/s?/ 1,5m/s?

FN POZOR!

Urovefi vibréci a emisit hluku uvedend v tomto informacnom liste bola merané v stlade so $tandardizovanou sk(gkou uvedenou v EN 62841 a moze sa pouzit na porovnanie

jedného néstroja s druhym. MoZe sa pouZit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovand Uroveri vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa v3ak nastroj pouziva pre rozne aplikécie, s réznym prisludenstvom alebo s nedostatocnou
UdrZbou, mdZu sa vibrécie a emisie hiuku isit. To moZe vyrazne zvysit Uroveri expozicie pocas celej pracovnej doby.
Odhad trovne expozicie vibraciam a hluku by mal tieZ brat do Uvahy Casy, ked je néstroj vypnuty alebo ked beZi, ale v skutoénosti nevykonava pracu. To méZe vyrazne zniZit

Urover expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatoéné bezpegnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred Gcinkami vibrécii a/alebo hluku, ako je: UdrZba nastroja a prisluSenstva, udrzanie teplych

ik, organizécia pracovnych schém.

VAROVANIE! Precitajte si vsetky vystrazné upozorneni, pokyny,
znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani
vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujlicom texte moze mat za
nasledok zasah elektrickym prudom, sposobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny starostlivo uschovajte na
buduce pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU SO SKRUTKOVACOM:

Pri vitani s priklepom pouzivajte prostriedky k ochrane sluchu. Nadmerny hiuk
moZe viest k strate sluchu.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v prikrite elektricne vode,
drzite napravo za izolirane prijemalne povrsine. Stik svedra z elektricnim vodnikom
lahko kovinske deli naprave spravi pod napetost in vodi do elekiricnega udara.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Noste osobné ochranné prostriedky. VZdy noste ochranné okuliare. Nosenie
vhodnych ochrannych pomdcok, akymi st ochrannd protiprachové maska,
protidmykova obuv, ochrannd prilba alebo ochrana sluchu, znizuje riziko zranenia.

@

SLOVENSKY

Prach vznikajici pri praci moze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit vhodnu ochrannd
masku, aby sa nedostal do [udského organizmu.

NesmU sa opracovavat materidly, ktoré mdZu spdsobit ohrozenie zdravia (napr.
azbest)

Pri zablokovani nasadeného néstroja pristroj okamZite vypnite! Pristroj nezapinaite,
pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol by pri tom vznikndt spatny naraz s
vysokym reakénym momentom. Pricinu zablokovania nasadeného néstroja zistite a
odstrarite so zohfadnenim bezpe¢nostnych pokynov.

MoZnymi pri¢inami moZu byt:

+ sprieCenie v opracovavanom obrobku

+ prelomenie opracovavaného materialu

+ pretaZenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beziaceho stroja.

Nasadeny néstroj ma ostré hrany a pocas pouZivania sa méze zahriat.
VYSTRAHA! Nebezpetenstvo porezania a popalenia

~ pri manipulécii s nasadzovanymi nastrojmi

- pri odkladani zariadenia.

Pri manipulacii s nasadzovanymi nastrojmi pouZivajte ochranné rukavice.

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrariovat za chodu stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe dévaite pozor na elekirické kable, plynové a
vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim. Nezabezpecené obrobky mézu sposobit
tazké poranenia a poskodenia.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzuite do ohria alebo medzi domovy
odpad. Milwaukee pontka likvidaciu starych vymennych akumulatorov, ktora je v
sUlade s ochranou Zivotného prostredia; informuite sa u VVasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi (nebezpecenstvo
skratu).

V/ymenné akumulétory systému M18 nabijat len nabijacimi zariadeniami systému
M18. Akumulétory inych systémov tymto zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat len v suchych
priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach mdZe déjst k vytekaniu
batériove] tekutiny z poskodeného vymenného akumulatora. Ak déjte ku kontaktu
pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydiom. Ak sa roztok dostane
do ogi, okamZite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne
vyhladat lekara.

VYSTRAHA! Tento pristroj obsahuije litiovi gombikovi batériu.
% Nova alebo pouzita batéria méze spdsobit tazké vnitorné popaleniny a v
Case kratSom ako 2 hodiny viest k smrti, ak bude prehltnuté alebo ak by sa
dostala do tela. Veko na prighradke na batérie vzdy zaistite.
ﬁk nie je bezpecne uzavreté, pristroj vypnite, odstrarite batériu a chrarite ju pred
etmi.
Ked sa domnievate, Ze batérie boli prehitnuté alebo sa dostali do tela, okamZite
vyhladajte lekarsku pomoc.
Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru spdsobeného skratom,
poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponarajte néradie, vymennu batériu
alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov
nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujtice alebo vodivé kvapaliny, ako je sland voda,
urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuiju bielidlo, mdZu
sposobit skrat.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

AKU-priklepovy skrutkovaé je univerzaine pouZitelny na upeviiovanie a uvolfiovanie
skrutiek a matic nezavisle na sietovej pripojke.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v stlade s uvedenymi predpismi.

ZVYSKOVE RIZIKA

A pri riadnom pouzivani nie je mozné vylicit v3etky zvySkové rizika. Pri pouzivani
mbzu vzniknit nasledovné nebezpecenstva, na ktoré by mala obsluha dévat zviast
pozor:

+ Poranenia spdsobené vibraciou.
Pristroj drZte iba za urcené drzadla a obmedzte as prace a expozicie.
+ ZataZenie hlukom méZe viest k poskodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.
+ Poranenia o¢i spdsobené Ciastockami necistot.
Vzdy noste ochranné okuliare, pevné dihé nohavice a pevnu obuv.
+ Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

C

Upozornenie: Po upevneni sa odporica vzdy skontrolovat' utahovaci moment
pomocou momentového kfica.

Utahovaci moment je ovplyvneny mnozstvom faktorov, vratane nasledovnych.

Stav nabitia batérie — Ked je batéria vybita, napétie poklesne a utahovaci moment
sa zmensi.

Otacky - Pouzitie nastroja pri nizkej rychlosti vedie k malému utahovaciemu
momentu.

Poloha upevnenia — Spdsob, akym drzite nastroj alebo upeviiovaci prvok,
ovplyviiuje utahovaci moment.

Otocny/nésuvny nadstavec — pouZivanie ototného alebo nasuvného nadstavca

s nespravnou velkostou alebo pouzivanie prislusenstva, ktoré nie je odolné proti
razom, znizuje utahovaci moment.

Pouzivanie prislusenstva a predizeni — Podra prislusenstva alebo predizenia moze
zZniZit utahovaci moment razového skrutkovaca. )
Skrutka/Matica — Utahovaci moment sa moze menit podla priemeru, dizky a triedy
pevnosti skrutky/matice.

Stav upeviiovacich prvkov — Znecistené, skorodované, suché alebo namazané
upeviovacie prvky mdzu ovplyvnit utahovaci moment.
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SLOVENSKY

+ Skrutkované diely - Pevnost skrutkovanych dielov a kazdy konstrukény diel
medzitym (suchy alebo namazany, makky alebo tvrdy, platnicka, tesnenie alebo
podlozka) méze ovplyvnit utahovaci moment.

SKRUTKOVACIE TECHNIKY
Cim s &ap, skrutka alebo matica zatazené dihsie razovym skrutkovagom, tym sa
pevnejsie utiahnu.

Aby sa zabranilo poSkodeniam upeviiovacich prostriedkov, zabrarte nadmernej
dobe razu.

Budte zvia8t opatrni, ked posobite na mensie upeviiovacie prostriedky, pretoze
potrebujete menej razov, aby ste dosiahli optimalny utahovaci moment.

Cvicte s rozlicnymi upeviiovacimi prostriedkami a poznamenajte si ¢as, ktory
potrebujete, aby ste dosiahli Zelany utahovaci moment.

Utahovaci moment skontrolujte pomocou ruéného momentového kitica.
Ked je utahovaci moment prili§ vysoky, zniZte ¢as razu.
Ked je utahovaci moment nedostatocny, zvyste ¢as razu.

Olej, $pina, hrdza alebo iné necistoty na zavitoch alebo na hlave upeviiovacieho
prvku ovplyviiujd vy$ku utahovacieho momentu

Utahovaci moment potrebny na uvolnenie upeviiovacieho prostriedku ¢ini priemerne
75 % az 80 % utahovacieho momentu, v zavislosti od stavu kontaktnych ploch.

Lahké skrutkovacie prace vykonavajte s relativne malym utahovacim momentom a
na kone¢né utiahnutie pouzivajte rucny momentovy kiuc.

OVLADANIE POHONU

Tlacidlo na oviddanie pohonu sluZi na nastavenie kritiaceho momentu, poctu otacok
(RPM) a frekvencie uderov (IPM) v zavislosti od pouZitia.

Vyber druhu prevadzky:

1. Spinacie tlacidlo stlacte a opét pustite, aby sa zariadenie zaplo. Svieti indikator
aktudlneho druhu prevadzky.

2. Stladte tlacidlo na ovladanie pohonu (¥, aby ste mohll menit medzi
jednotivymi druhmi prevéadzky. Stlacte tlacidlo WLAN =, aby ste mohli zmenit
prednastavené hodnoty cez aplikaciu ONE-KEY™ na vasom smartfone. Ked
svieti indikator pozadovaného druhu prevadzky, moZete zacat' s pracou.

UPOZORNENIE: Rozsah kritiaceho momentu si vyberte podfa pokynov vyrobcu
upeviiovacich prostriedkov.

Kvoli presnému pouZitiu skontrolujte finélny utahovaci moment pomocou
kalibrovaného zariadenia.

ONE-KEY™

Aby ste sa dozvedeli viac o ONE-KEY ™ funkcii tohto pristroja, precitajte si prilozeny
navod na rychly $tart alebo nds navativte na internete na www.milwaukeetool.com/
one-key. Aplikaciu ONE-KEY™ si na va3 smartfon mozete stiahnut cez App Store
alebo Google Play.

Ak bude zariadenie ruSené elektrostatickymi nabojmi, LED-indikator rychlosti

sa vypne a rychlost sa viac neda regulovat. V tomto pripade vyberte vymenny
akumulator a gombikovy akumulator a znova ho viozte (pozri stranu 6 a stranu 18).
Poruchy sposobené elekirostatickymi vybojmi vedu tieZ k preruSeniu komunikéacie
Bluetooth™ . V/ tomto pripade sa musi spojenie Bluetooth™ manuaine obnovit.

Indikétor ONE-KEY™

Modré svetlo: Radiové spojenie je aktivne a mdze sa nastavit cez aplikaciu ONE-
KEY™.,

Modré blikanie: Nastroj komunikuje s aplikaciou ONE-KEY ™.

Cervené blikanie: Néstroj bol zablokovany z bezpecnostnych dovodov a obsluha ho
méze odblokovat cez aplikaciu ONE-KEY™.




(UPOZORNENIE NALITIUM-ONOVE BATERE
Poutzitie litium-idnovych batérii

DIhSi ¢as nepouzivané akumulatory pred pouZitim nabit.

Teplota vy3sia ako 50°C znizuje vykon akumulétora. Zabrarite dihSiemu ohriatiu
sinkom alebo karenim.

Pripéjacie kontakty na nabijacom zariadeni a akumulétore udrzuite Cisté.

Pre optimélnu Zivotnost je nutné akumulétory po pouZiti pne dobit.

K zabezpeeniu dihej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat z nabijacky.
Pri skladovani akumulatora po dobu dihsiu nez 30 dni:

Akumulétor skladujte na suchom mieste pri teplote nizSej ako 27 °C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakuite nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-ionovych batériach

Pri pretazeni akumulétora prilis vysokou spotrebou pridu, napriklad pri extrémne
vysokom krutiacom momente, zacne elekirické naradie po dobu 5 sekind vibrovat,
indikator dobijania za¢ne blikat a motor sa nasledne samocinne vypne.

K opétovnému zapnutiu uvolnite a nésledne opét stlacte tlacidlovy vypinac.

Pri extrémnom zataZeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu akumulatora. V tomto
pripade zacnu blikat vetky kontrolky indikétora dobijania a blikaju tak diho, dokial sa
akumulétor opat neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v praci opét pokraCovat.

Preprava litium-ionovych batérii
Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadajli pod prepravu
nebezpeéného nakladu.
Preprava tychto batérii sa musi realizovat' s dodrZiavanim loklnych, vnitro$tatnych a
medzinérodnych predpisov a ustanoveni.
+ Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.
+ Komertn preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom 3pedicnych
firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe¢ného nakladu. Pripravu k
vyexpedovaniu a samotndi prepravu sm vykonavat iba adekvatne vyskolené
osoby. Na cely proces sa musi odbome dohliadat.
Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:
+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo skratom.
+ Dévajte pozor na to, aby sa zvdzok batérii v rémci balenia nemohol zoSmyknut.
+ Poskodené a vyteCené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvéli dal$im informéciam sa obrétte na vadu Spedicnt firmu.

CISTENIE

Vetracie otvory udrZovat stale v istote.

UDRZBA

Pokyny k tdrzbe néjdete v aplikacii ONE-KEY™ .

PouZivat len Milwaukee prisludenstvo a Milwaukee nahradné diely. Stciastky bez
navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych centier
(vid brozdru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre zékaznikov alebo priamo od
firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyziadat schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a
Sestmiestneho Cisla na vykonovom Stitku.
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SYMBOLY

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne pregitajte ndvod na
obsluhu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulétor vytiahnut.

Gombikova batéria sa nesmie prehlndt!

Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

PouZivajte ochranu sluchu!

Pri préci nosit vhodnu ochrannt masku, aby sa nedostal do
fudského organizmu.

PouZivajte ochranné rukavice!

PrisluSenstvo - nie je sti¢astou $tandardnej vybavy, odpori¢ané
doplnenie z programu prislusenstva.

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. PouZité batérie
a odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat a
likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrarite zo zariadeni pouZité batérie, pouzité
akumulétory a osvetlovacie prostriedky.

Informujte sa pri miestnych Uradoch alebo u vasho odborného
predajcu ohfadom recyklaénych dvorov a zbernych miest.

Podfa miestnych ustanoveni mézu maloobchodni predajcovia
byt povinni bezplatne zobrat spét pouzité batérie a odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni.

Opétovnym pouZitim a recyklaciou vasich pouzitych batérii

a vasho odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni
prispievate k znizovaniu potreby surovin.

Pouzité batérie (predovietkym litium-ionové batérie), odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni obsahuje cenné, opatovne
pouZitelné materialy, ktoré pri ekologickej likvidcii nemézu mat
negativne Ucinky na Zivotné prostredie a vade zdravie.

Pred likvidaciou podfa mozZnosti vymaZte na vadom pouZitom
pristroji existujuce osobné Udaje.

Otacky pri chode naprézdno

Napétie

Jednosmerny prud

A NMSO@®OPi'>I

Znacka zhody v Eurépe

Britska znacka zhody

NnC N
DA M

Znacka zhody na Ukrajine

001
[ H [ Znacka zhody pre oblast Eurézie

SLOVENSKY D

[DANETECHNICZNE . MIBONEFHWF |
Typ Klucz udarowy akumulatorowy
Numer produkcyjny 503086 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie baterii akumulatorowej 18V—=
Pasmo (pasma) czestotliwosci Bluetooth™ 2402-2480 MHz
Moc wysokiej czestotliwosci 6.0dBm
Wersja Bluetooth™ 5.2 BT signal mode
Predkos¢ bez obciazenia 0-950 min!
llo§¢ uderzen 0-1350 min!
Moment obrotowy 530 Nm
Predkos¢ bez obciazenia 0-1080 min!
llo§¢ uderzen 0-1650 min!
Moment obrotowy 1020 Nm
Predko$¢ bez obciazenia 0-1370 min!
llo§¢ uderzen 0-2100 min”!
Moment obrotowy 1800 Nm
Predko$¢ bez obciazenia 0-1670 min!
llo§¢ uderzen 0-2500 min”!
Moment obrotowy 2033 Nm
Moment obrotowy max 2400 Nm
Maksymalna wielko$¢ $ruby / nakretki M30
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (8,0 Ah) 5,86 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18..450°C
Zalecane rodzaje akumulatora M18...
Zalecane fadowarki M18..., M12-18..., M1418...
Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z norma
EN 62841. 104,79 dB(A)/ 3 dB(A)
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo: 112,79 dB(A) / 3 dB(A)

Poziom ciénienia akustycznego / Niepewnos$¢ K

Poziom mocy akustycznej / Niepewnos¢ K
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibracji:
Wartosci faczne drgani (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z

19,71 m/s?/ 1,5m/s?

norma EN 62841.
Warto$¢ emisii drgan a, / Niepewnosé K

FN OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 62841 i mozna jg wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z

innym narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje glowne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub
w przypadku nieprawidtowej konserwacii, emisja drgan i hatasu moze sig roznic. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno rowniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to

znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w calym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczefistwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji iflub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w

nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

PN OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytat wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego
elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar illub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA KLUCZ UDAROWY

Do wiercenia udarowego nalezy zaktada¢ ochronniki stuchu. Halas moze
powodowac utrate stuchu.

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytowe, gdy wykonujesz
roboty, w trakcie ktorych sruba moze natrafic na ukryte przewody pradowe.
Kontakt $ruby z przewodem pod napieciem moze spowodowac podigczenie czesci
metalowych urzadzenia do napiecia i prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Prosze nosi¢ odziez ochronna. Nalezy stale mie¢ na sobie okulary ochronne.
Noszenie odpowiednich $rodkéw ochrony indywidualnej, np. maski przeciwpylowe,
obuwia antyposlizgowego, kasku lub ochrony stuchu, zmniejsza ryzyko obrazen.

C POLSKI

Kurz powstajacy przy pracy z tym elekironarzedziem moze by¢ szkodliwy dla
zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrzec do ciata. Nosic odpowiednia maske
przeciwpylowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, kiére moga by¢ przyczyna zagrozenia zdrowia (na
przykiad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy natychmiast wytaczy¢
urzadzenie! Nie nalezy ponownie wigcza¢ urzadzenia tak diugo, jak diugo narzedzie
nasadzane jest zablokowane; przy tym mogtby powstac odrzut zwrotny o duzym
momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usung¢ przyczyne zablokowania narzgdzia
nasadzanego uwzgledniajac wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:

+ Skosne ustawienie sie w poddawanym obrébce przedmiocie obrabianym

+ Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

+ Przecigzenie narzedzia elekirycznego

Nie nalezy siegac¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.
Narzedzie robocze ma ostre krawedzie i moze sig nagrzewa¢ podczas pracy.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo skaleczen i oparzen
- w trakcie obstugi narzedzi roboczych
- podczas odktadania urzadzenia.

Podczas pracy z wykorzystaniem narzedzi roboczych nalezy nosi¢ rekawice ochronne.
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Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podiodze nalezy uwaza¢ na kable
elektryczne, przewody gazowe i wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za pomoca urzadzenia
mocujgcego. Niezabezpieczone przedmioty poddawane obrébce moga spowodowaé
ciezkie obrazenia ciafa i uszkodzenia.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢
wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako odpadéw
domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatorow.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy fadowac wytacznie przy pomocy fadowarek Systemu
M18. Nie fadowac przy pomocy tych tadowarek akumulatorow innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywa¢ w suchych
pomieszczeniach. Chronic przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obciazeniu

moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy doktadnie przeplukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécic sie
natychmiast o pomoc medyczna.

OSTRZEZENIE! Niniejsze urzgdzenie nie zawiera baterii litowo-guzikowj.
% W przypadku potknigcia lub dostania sig do ciata nowej lub uzywanej bateri
moze doj$¢ do powaznych oparzer wewnetrznych oraz do $mierci w czasie
ponizej 2 godzin. Zawsze nalezy zabezpieczac pokrywe baterii
Jedli nie jest bezpiecznie zamknieta, nalezy wylaczy¢ urzadzenie, wyja¢ baterie i
trzymac ja z dala od dzieci.
Jesli podejrzewaja Panstwo potknigcie baterii lub przedostanie si¢ jej do ciata, nalezy
natychmiast skontaktowac sie z lekarzem w celu uzyskania pomocy.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczeristwa pozaru, obrazen lub uszkodzen
produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego
ani fadowarki w cieczach i nalezy zatroszczyé sig o to, aby do urzadzen i
akumulatoréw nie dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowac moga korodujgce
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia | wybielacze
lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Uniwersalna w uzyciu akumulatorowa wkretarka udarowa, do mocowaniai
odkrecania $rub i nakretek, niezalezna od przylgcza sieciowego.

Produkt mozna uzytkowac wytgcznie zgodnie z jego normalnym przeznaczeniem.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy prawidiowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢ wszystkich ryzyk
rezydualnych. W trakcie uzytkowania moga powstawa¢ ponizsze zagrozenia, nawet
w przypadku zachowania przez operatora najwyzszej troski:

Obrazenia spowodowane przez wibracje.

Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i ogranicza¢ czas
pracy i czas ekspozycji.

Ucigzliwos¢ akustyczna moze prowadzié do uszkodzen stuchu.

Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ograniczac czas trwania ekspozycji.

Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.

Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne diugie spodnie i solidne
buty robocze.

Wdychanie toksycznego pytu.

OBSLUGA

Wskazowka: Za kazdym razem po ustawieniu momentu dokrecenia zaleca sie
sprawdzi¢ konfiguracje za pomoca klucza dynamometrycznego.

Na warto$¢ momentu dokrecenia ma wptyw wiele

czynnikéw, migdzy innymi ponizsze.

Poziom natadowania akumulatora - jesli akumulator jest roztadowany, spada
napiecie i moment dokrecenia zostaje zredukowany.

Liczba obrotdw — stosowanie narzedzia na niskich obrotach prowadzi do redukcji
momentu dokrecenia.

Pozycja montazowa — na moment dokrecenia wplywa rodzaj i sposob
zamocowania narzedzia lub elementu mocujacego.

Wkitadka/zatyczka rotacyjna — stosowanie wktadkilzatyczki rotacyjnej w
niewtasciwym rozmiarze lub stosowanie akcesoriow nieodpornych na uderzenia
réwniez redukuje moment dokrecenia.
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Stosowanie akcesoriow i przediuzek — w zaleznodci od akcesorium lub przedtuzki
moze doj$¢ do obnizenia momentu dokrecema wkretark| udarowej.
Sruba/nakretka moment dokrecenia moze réznic sig w zalezno$ci od $rednicy,
dhugosci i klasy wytrzymatosci $ruby/nakretki.

Stan elementéw mocujacych - zanieczyszczone, skorodowane, suche lub
nasmarowane elementy mocujace mogg mie¢ wptyw na moment dokrecenia.
Czedci mocowane na $ruby — na moment dokrecenia ma réwniez wplyw
wytrzymalo$¢ czedci mocowanych na $ruby oraz kazdego elementu znajdujacego
sie miedzy nimi (suche lub nasmarowane, migkkie lub twarde, zamontowana
uszczelka lub podktadka).

TECHNIKI WKRECANIA

Im dfuzej wkretarka udarowa oddzialuje na bolec, $rube lub nakretke, tym mocniejsze
jest dokrecenie.

Aby zapobiega¢ uszkodzeniom $rodkéw mocujgcych i mocowanych elementow,
nalezy unika¢ nadmiernego czasu trwania wkrecania.

Szczegbing ostroznosc nalezy zachowat w trakcie oddziatywania na mniejsze $rodki
mocujace, poniewaz wymagajg one mniej uderzen do osiagniecia optymalnego
momentu dokrecenia.

Nalezy prébowa przy pomocy réznych elementéw mocujacych i odnotowywac czas
potrzebny do osiggniecia pozadanego momentu dokrecenia.

Sprawdza¢ moment dokrecenia recznym kluczem dynamometrycznym.

W przypadku zbyt wysokiego momentu dokrecenia nalezy zredukowac czas
przykrecania.

W przypadku niewystarczajacego momentu dokrecenia nalezy zwiekszy¢ czas
przykrecania.

Na moment dokrecenia ma wptyw réwniez olej, brud, rdza czy inne zabrudzenia przy
gwincie lub pod glowa elementu mocujgcego.

Moment obrotowy niezbedny do poluzowania elementu mocujacego wynosi $rednio
75-80% momentu dokrecenia, w zaleznosci od stanu powierzchni styku.

Lekkie przykrecenia nalezy realizowac z relatywnie niskim momentem dokreceniai
stosowat klucz dynamometryczny w celu ostatecznego przymocowania.

STEROWANIE NAPEDU

Przycisk sterowania napedem stuzy do regulacji momentu obrotowego, predkosci
obrotowej (RPM) i predkosci uderzen (IPM) odpowiednio dla danego zastosowania.

Aby wybra¢ tryb sterowania napedem:

1. Pociagna¢ i zwolni¢ spust w celu wiaczenia narzedzia. Pod$wietli sig kontrolka
biezacego trybu.

2. Nacisnaé przycisk sterowania napedem €, aby przechodzi¢ miedzy trybami.
Wybraé tryb bezprzewodowy &, aby zmieni¢ ustawienia domysine za pomocg
aplikacji ONE-KEY ™ na urzadzeniu mobilnym. Rozpocza¢ prace, gdy kontrolka
Zadanego trybu zostanie podéwietiona.

UWAGA: Zakres momentu obrotowego nalezy wybiera¢ zgodnie z instrukcjami
mocowania producenta urzadzenia.

W przypadku zastosowan precyzyjnych korcowy moment dokrecenia nalezy
potwierdzi¢ za pomoca skalibrowanego urzadzenia.

ONE-KEY™

Aby uzyskac wiecej informacji o funkcjonalnosci ONE-KEY™ tego narzedzia,

nalezy przeczytac zataczong instrukcje szybkiego uruchomienia lub wejs¢ na strong
internetowa www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikacie ONE-KEY™ mozna pobra¢
na swéj smartfon za posrednictwem App Store lub Google Play.

Jesli urzadzenie zostanie uszkodzone na skutek roztadowan elektrostatycznych,
wygasnie dioda LED wskazujaca predkos¢, natomiast regulacja predkosci nie bedzie
juz mozliwa. W takim wypadku nalezy wyja¢ akumulator wymienny oraz ogniwo
guzikowe i wiozy¢ ponownie (patrz strona 6 i strona 18).

Usterki spowodowane na skutek roztadowan elektrostatycznych prowadza réwniez
do przerwania komunikacji za poérednictwem Bluetooth™. W takim wypadku nalezy
ponownie nawigza¢ manualnie potgczenie Bluetooth™.

Wyswietlacz ONE-KEY™

Swieci sig na niebiesko: Zdalne sterowanie jest aktywne i moze zosta¢ wiaczone za
pomoca aplikacji ONE-KEY™.

Miga na niebiesko: Narzedzie komunikuje sie z aplikacjg ONE-KEY™.

Miga na czerwono: Narzedzie zostato zablokowane ze wzgledow bezpieczenstwa i
moze zosta¢ odblokowane przez operatora za pomoca aplikacji ONE-KEY™.

POLSKI D)

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowojonowych

Akumulatory, ktére nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagow akumulatorowej. Unikac
diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Nalezy utrzymywac w czysto$ci styki przytaczeniowe przy tadowarce i akumulatorze.
Dia zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy natadowac do
petnej pojemnosci.

Aby zapewni¢ jak najdiuzszg zywotnos¢ akumulatorow, po zakoriczeniu fadowania
nalezy odtgczac je od tadowarki.

W przypadku skiadowania akumulatoréw diuzej anizeli 30 dni:

Akumulator nalezy przechowywac w suchym miejscu, w temperaturze ponizej 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzeciazeniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér pradu, na przyktad
wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych, narzedzie reczne z napgdem
elektrycznym wibruje przez 5 sekund, miga wskaznik tadowania i narzedzie
samoczynnie wylacza sie.

W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolnié przycisk przetaczajacy,

a nastepnie ponownie go wiaczy¢. Przy ekstremalnych obciazeniach akumulator
nagrzewa sig za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika tadowania
migajq tak dtugo, az akumulator ochtodzi sie. Po zgasnigciu wskaznika fadowania
mozna kontynuowa¢ prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym transportu
towardw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorow winien odbywac sig przy przestrzeganiu lokalnych,
krajowych | migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowat tych akumulatordw po drogach ot tak po prostu.
+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsiebiorstwa spedycyjne
podlega przepisom dotyczacym transportu towarow niebezpiecznych. Przygotowania

do wysytki oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod fachowym nadzorem.
W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac nastepujacych punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki s zabezpieczone i
zaizolowane.

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt sig przemieszczaé we
wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowac akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajgcym z
elektrolitem.

Qdnoénie dalszych wskazéwek nalezy zwrdci¢ sie do swojego przedsigbiorstwa
spedycyjnego.

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Wskazowki dotyczace konserwacji znajduja sie w aplikacji ONE-KEY™ .

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i cze$ci zamiennych
Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktdre nie zostaly opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow
punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwic rysunek urzadzenia w rozozeniu na czesci
podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

)

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sig uwaznie z
trescig instrukcji.

M
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POLSKI

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wkiadke akumulatorowa.

Nie nalezy potyka baterii guzikowych!

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpylowa.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny

nie moze by¢ usuwany razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet
elekiryczny i elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwac oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usuna¢ z urzadzen zuzyte baterie, zuzyte
akumulatory oraz zrédta $wiatta.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych i punktach
zbiorczych u wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
W zaleznosci od lokalnych przepisow, sprzedawcy detaliczni
moga by¢ zobowiazani do bezptatnego odbioru zuzytego sprzetu
elekirycznego i elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych baterii oraz
zuzytego sprzetu elekirycznego i elektronicznego pomagamy
zmniejszac zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zuzyty sprzet
elekiryczny i elektroniczny zawierajg cenne materialy nadajace sie
do recyklingu, ktdre moga mie¢ negatywny wptyw na $rodowisko
naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane w
sposob przyjazny dla srodowiska.

Przed utylizacja zuzytego sprzetu nalezy usuna¢ wszelkie
zamieszczone na nim dane osobowe.

Liczba obrotéw na biegu jalowym

Napiecie

Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajacy zgodnos¢

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci




MUSZAKI ADATOK M18 ONEFHIWF1
Felépités Akkumulatoros csavarbehaitd

Gyartasi szam 503086 01 XXXXXX MJJJJ
Akkumuldtor fesziiltség 18V=—=
Bluetooth™ -frekvenciasav (frekvenciasavok) 2402-2480 MHz
Nagyfrekvencijl 6.0 dBm
Bluetooth™ -verzid 5.2 BT signal mode
m Uresjarati fordulatszam 0-950 min"!
Utestzam 0-1350 min*
Forgatényomaték 530 Nm
Uresjarati fordulatszam 0-1080 min*
Utésszam 0-1650 min*
Forgatényomaték 1020 Nm
Uresjarati fordulatszam 0-1370 min*
Utésszam 0-2100 min*
Forgatényomaték 1800 Nm
Qresjérati fordulatszam 0-1670 min*
Utésszam 0-2500 min”*
Forgatényomaték 2033 Nm
Forgatényomaték max 2400 Nm
Maximalis csavarméret / anyaméret M30
Suly a 01/2014EPTA-eljéras szerint (8,0 Ah) 5,86 kg
Ajénlott kérnyezeti hdmérséklet munkavégzésnél -18..450 °C
Ajanlott akkutipusok M18...
Ajénlott toltSkészilékek M18..., M12-18..., M1418...
Zajinformacio:

Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
Akésziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint / K bizonytalansag

Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag

Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

104,79 dB(A)/ 3 dB(A)
12,79 dB(A) /3 dB(A)

Vibracié-informéciok:

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege) az EN 62841.-nek
megfelelden meghatarozva.

a_rezegésemisszio érték / K bizonytalansag

19,71 m/s?/ 1,5m/s?

PN FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsétasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati médszere alapjan kerlllt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok
dsszehasonlitdsara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elozetes értékelésében hasznalhatdk.

Afeltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrdzi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénbdz6 alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak,

illetve a szerszam nincs megfelelden karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelentésen novelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valo expozicid becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam iizemel, de valéjaban nem térténik vele

munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.
Hatarozzon meg tovabbi biztonségi intézkedéseket, hogy védje a kezeldt a rezgés- ésivagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok karbantartasa, a

kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra
vonatkozo dsszes biztonsagi Gtmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
kdvetkezSkben leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa ramiitésekhez, tlizhdz és/
vagy sllyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az eldirasokat.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK CSAVAROZOGEPEKHEZ

Utvefdraskor viseljen hallasvédat. A zaj hatésa hallésvesztést okozhat.

Olyan munkak végzésekor, melyeknél a csavar rejtett aramvezetékeket érhet,
a szigetelt markolati feliileteknél tartsa a késziiléket. A csavar fesziltsgévezetd
vezetekkel érintkezve fém alkatrészeket helyezhet fesziltség alé, és elektromos
dramiitést idézhet el6.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZES| UTASITASOK

Viseljen egyéni véddfelszerelést. Mindig viseljen véddszemiiveget. A mindenkor
megfelel§ véddfelszerelés, pl. porvédd maszk, csuszasmentes labbeli, véddsisak
vagy hallasvédo viselése csokkenti a sériilésveszélyt.

Amunka soran keletkez8 por gyakran egészségre karos, ezért ne keriiljon a
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szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek egészségre veszélyesek (pl.
azbesztet).

Abetétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a késziiléket! Addig ne
kapcsolja vissza a késztiléket, amig a betétszerszam elakadésa fennall; ennek
soran nagy ellennyomatéku visszargas torténhet. Hatérozza és sziintesse meg a
betétszerszam elakadasanak okat a biztonsagi itmutatasok betartésa mellett.
Ennek kdvetkezok lehetnek az okai:

+ aszerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

+ amegmunkalandé anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tlterhelése

Ne nyljon a jaré gépbe.
Abetétszerszam éles szélil, és az alkalmazas soran felforrosodhat.

FIGYELMEZTETES! Vagasi és égési sériilések veszélye
—a betétszerszamok kezelésekor
—a készlilék lerakasakor.

Abetétszerszamok kezelésekor véddkeszty(it kell hasznaini.
Amunka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tSrmeléket, stb. csak a

kesziilék teljes ledllasa utan szabad a munkateriiletrdl eltavolitani.

Falban, fodémben, aljzatban tSrténd firasnal fokozottan tigyelni kel az elektromos-,
viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogd szerkezettel. A nem biztositott munkadarabok
sllyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

Karbantartas, javités, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki kell venni a késziilékbé.

Ahasznélt akkumuldtort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe. Téjékozddjon a
szakszer(i megsemmisités helyi lehet6ségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egy(tt fém targyakkal. (Rovidzérlat veszélye).

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartozd akkumulatorokat kizérélag a rendszerhez
tartozo tolt6vel toltse fel. Ne hasznaljon més rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, tolt6t nem szabad megbontani és kizérélag széraz helyen szabad
tarolni. Nedvességtdl dvni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés alatt, vagy extrém hd
miatt. Ha az akkumulator sav a bérére kerll azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe keriilés esetén folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETES! Ez az eszkoz egy Lithium-gombelemet tartalmaz.
% Egy Uj, vagy hasznlt elem sulyos belsd égéseket okozhat, és kevesebb,
mint 2 6ra alatt halhoz vezethet, ha lenyelik, vagy mésként a testbe jut. Az
elemtarté tetejét mindig biztositsa.
Ha nem z&r biztonsagosan, kapcsolja ki a késziiléket, tavolitsa el az elemet, és tartsa
tavol gyerekektdl.
Ha Ugy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy maskeént a testbe jutott, azonnal
forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sériilések vagy termékkarosodasok veszélye
elkerlilésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltkésziiléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilkekbe
és az akkukba. A korroziv hatést vagy vezet8képes folyadékok, mint pl. a sés viz,
b|kzonyos vegyi anyagok, fehéritk vagy fehéritd tartalmd termékek, rovidzarlatot
okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatorral mikodd itémiives csavarbehaitd gép halozati csatlakozas nélki
univerzalisan alkalmazhatd csavarok és csavaranyak meghuzéasahoz és oldasahoz.

Akésziiléket kizérolag az alabbiakban leirtaknak megfelelden szabad hasznaini.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Szabalyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradé kockazatot kizarni. A
hasznalat soran a kovetkezd veszélyek keletkezhetnek, amelyekre a kezel6nek
kiildndsen figyelnie kell:

Vibrécid okozta sériilések.

Akésziiléket az e célra szolgald markolatoknal fogja meg és korlatozza a munka-
és expozicids idot.

Azajterhelés hallaskarosodast okozhat.

Viselien hallasvédét és korlétozza az expozicios id6t.

Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések.

Viselien mindig véddszemiiveget, erés hosszu nadragot és ellendllé labbelit.
Mérgez6 porok belélegzése

KEZELES

Megjegyzés: Ajanlott a rogzitést kdvetden a meghuizasi nyomatékot mindig
nyomatékkulccsal ellendrizni.

Ameghuzési nyomatékot szamos tényezé

befolyasolja, beleértve az alabbiakat.

+ Az akkumulator toltttségi allapota — Ha az akkumulator lemeriilt, leesik a
fesziiltség és a meghtizasi nyomaték csokken.

Fordulatszamok — A szerszam alacsony sebesség mellett torténd hasznalata
kisebb meghuzasi

nyomatékot eredményez.

Rogzitési pozicié — Az a méd, ahogyan a szerszamot vagy a rogzitdelemet tartja,
befolyasolja a meghtzasi nyomatékot.

Forgd/dugds betét - Helytelen méreti forgd/dugds betét haszndlata, vagy nem
(itésall6 tartozék haszndlata csokkenti a meghuzési nyomatékot.

Tartozékok és hosszabbitok hasznalata — Tartozéktdl vagy hosszabbitétdl fiiggen
az (itvecsavarozé meghUzasi nyomatéka csokkenhet.

Csavar/anya — A meghtzasi nyomaték atmérotdl, hosszlisagtol és a csavarlanya
szilardsagi osztalyatdl fliggden valtozhat.

Arogzitdelemek éllapota — Szennyezett, korrodalt, széraz, vagy lekent
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régzitdelemek befolyasolhatjak a meghtzasi nyomatékot.

+ Acsavarral régzitendd elemek — A csavarral régzitendd elemek szilardsaga és
minden koztik évd elem (szaraz vagy lekent, puha vagy kemény, lemez, tomités
vagy alatét) befolyasolhatja a meghuzasi nyomatékot.

Becsavarasi technikak

Minél hosszabb ideig terheliink egy csapszeget, csavart vagy anyat az
Uitvecsavarozoval, annal jobban meghtzzuk azt.

Ardgzitdanyagok vagy munkadarabok sériléseinek elkeriilése érdekében keriilje a
tulzott itési id6t.

Legyen kiléndsen dvatos, ha kisebb rogzitdelemekkel dolgozik, mivel azoknak
kevesebb ités is elegendd az optimalis meghtizasi nyomaték eléréséhez.

Gyakoroljon killonbdzé régzitéelemekkel és jegyezze meg azt az idét, amely a kivant
megh(zasi nyomaték eléréséhez sziikséges.

Ellendrizze a meghizési nyomatékot kézi nyomatékkulccsal.

Ha tdl nagy a meghuzasi nyomaték, csokkentse az titési idét.

Ha nem elegendd a meghuzasi nyomaték, ndvelie az Gtési id6t.

Ardgzitdelem menetén vagy a fej alatt Iév6 olaj, kosz, rozsda, vagy méas
szennyezddések befolyasoljak a meghtizasi nyomaték mértékeét.

Ardgzitdelem oldasahoz sziikséges nyomaték atlagosan a meghuzasi nyomaték
75-80%-a, az érintkezbfellletek allapotatdl fliggben.

Akdnny becsavarast viszonylag csekély meghtzasi nyomatékkal végezze el, és a
végleges meghtzashoz hasznéljon kézi nyomatékkulcsot.

HAJTASVEZERLES

Ahajtasvezérlés gombja a nyomaték, a fordulatszam (RPM) és az titésszam (IPM)

alkalmazastol fliggd bedllitaséra szolgal.

Ahajtésvezérlési mod kivalasztasa:

1. Akésziilék bekapcsolasahoz nyomia le, majd ismét engedie el a
kapcsologombot. Az aktudlis izemmad kijelz6je vildgit.

2. Az uzemmodok kozotti valtashoz nyomja meg a hajtasvezérlés € gombjat.
Nyomja meg a %> WLAN gombot, hogy az elére beallitott értékeket a ONE-
KEY ™ alkalmazason keresztill okoskésziilékén modositsa. Ha a kivant izemmod
kijelzoje vilagit, megkezdheti a munkat.

MEGJEGYZES: A nyomatéktartomanyt a feszerelés gyartojanak régzitésre

vonatkozd utasitasai szerint valassza meg.

Precizids alkalmazasokhoz a végleges meghuzasi nyomatékot kalibralt eszkdzzel

ellendrizze.

ONE-KEY™

Ha tobbet kivan tudni a szerszam ONE-KEY™ funkcionalitasardl, olvassa el a
mellékelt gyorsinditasi Gtmutatot, vagy keressen fel benniinket az interneten a
www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™ cimen. A ONE-KEY™ alkalmazés letdlthetd
okostelefonjéra az App Store-bél vagy a Google Play aruhazbdl.

Ha a késziléket elektrosztatikus kistilések zavarjak, a LED-es sebességjelzd
kikapcsol és a sebesség nem szabalyozhaté a tovabbiakban. Ebben az esetben
tavolitsa el a cserélhetd akkumulétort és a gombelemet, majd helyezze vissza 6ket
(lasd 6. és 18. oldal).

Az elekirosztatikus kisiilések éltal okozott zavarok a Bluetooth™ -kommunikécio
megszakadasat is eredményezik. Ebben az esetben manuélisan kel a Bluetooth™
-kapcsolatot ismét helyredllitani.

ONE-KEY™ kijelzd

Kéken vildgit: A vezeték nélkiili kapcsolat aktiv és az ONE-KEY™ alkalmazassal
bedllithatd.

Kéken villog: A szerszdm kommunikél az ONE-KEY ™ alkalmazéassal.

Pirosan villog: A szerszam biztonsagi okokbdl le lett tiltva, és a kezeld az ONE-KEY™
alkalmazassal oldhatja fel a lefiltast.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

Ahosszabb ideig izemen kiviil 1évé akkumulatort hasznalat eltt ismételten fel kell
tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumulator teljesitménye. Kertilni kell a
tulzottan meleg helyen vagy napon térténd hosszabb idejii térolést.

Atoltd és az akku csatlakozoérintkezéit tisztén kell tartani.
Az optimélis élettartam érdekében hasznélat utén az akkukat teljesen fel kell tdlteni.
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Alehet6leg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell venni a
toltokeszilekhol.

Az akku 30 napot meghaladd tarolésa esetén:

Az akkumulatort széraz helyen, 27 °C alatti hdmérsékleten térolja.
Az akkut kb. 30-50%-0s tolt6ttségi allapotban kel térolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalésa kovetkeztében fellépé tllterhelése esetén
- pl. rendkivul magas forgatonyomatékok, a fiiré megszorulasa, hirtelen ledllas

vagy rovidzrlat miatt - az elektromos szerszam 5 mésodpercen keresztiil vibral, a
tolteskijelzé villog és az elektromos szerszam magatol kikapcsol.

Az (jboli bekapcsolashoz engedie el a nyomékapcsolét, majd kapcsolja be ismét.
Rendkivilli terheléseknél az akku tulsagosan felmelegszik. Ebben az esetben a
toltéskijelz6 minden lémpéja addig villog, amig az akku le nem hill. Ha a toltéskijelzé
kialszik, utana tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozd trvényi rendelkezések

hatdlya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi eldirasok és

rendelkezések betartasa mellett kel torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkill szallithatjak az ilyen akkukat kozdton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi céll szallitésara
a veszélyes aruk szallitasara vontakozo rendelkezések érvényesek. A kiszallitas
elékeészitését és a szallitast kizarélag megfeleld képzettségd személyek
végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

Akovetkezé pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezék védve és
szigetelve legyenek.

+ Ugyelien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a csomagolason belil.

+ Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vllalatéhoz.

TISZTITAS

Akésziilék szell6zonyilasait mindig tisztan kel tartani.

KARBANTARTAS

Akarbantartasra vonatkozé Utmutatésok a ONE-KEY™ alkalmazésban talalhatok.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad hasznaini. Az
olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel
(lasd Garancia/Ugyfelszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrol robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talélhatd hatjegyl szam megadasaval az On vevészolgalatanal,
vagy kézvetlendl a Techtronic Industries GmbH-tol a Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatét mielétt a gépet
hasznélja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kel
venni a készUlékbal.

A gombelemet ne nyelie le!

Munkavégzés kdzben ajanlatos véddszemuveget viselni.
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Hallasvédé eszkoz hasznlata ajanlott!

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Hordjon véddkeszty(t!

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a késztilékhez
mellékelve, kil lehet megrendelni.

Ahulladékelemeket, az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait nem szabad a héztartési hulladékkal egyutt
artaimatlanitani. A hulladékelemeket, az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait elkiilénitve kell gy(jteni és
artalmatlanitani.

Az artalmatlanités el6it tavolitsa el a hulladékelemeket, a
hulladékakkumulatorokat és az izzokat a berendezésekbdl.
Ahelyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél tajékozodjon a
hulladékudvarokrdl és gy(ijtéhelyekrol.

Ahelyi rendelkezésektdl fliggben a kiskereskeddk kételesek
lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ingyenesen visszavenni.
Ahulladékelemek, az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak Ujrahasznalataval és Ujrahasznositasaval jaruljon
hozza a nyersanyagsziikséglet csokkentéséhez.
Ahulladékelemek (mindenekelétt a litium-ion elemek),

az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai

értékes Ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaznak, melyek
kémyezetvédelmi szempontbdl nem megfeleld artalmatlanitas
eseten negativ hatdssal lehetnek a komyezetre és az On
egészségere.

Artalmatlanitas el6tt torolje a hasznalt késziléken Iévé lehetséges
szemeélyes adatokat.

Uresjérati fordulatszam

Fesziiltség

Egyendram

Eurépai megfeleléségi jeldlés

Brit megfelel6ségi jel

Ukran megfeleldségi jelolés

Eurazsiai megfeleléségi jelolés

Model Baterijski udami vijacniki
Proizvodna $tevilka 5030 86 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost izmenljivega akumulatorja 18V—=
Bluetooth™ -Frekvenéni pas (Frekvenéni pasovi) 2402-2480 MHz
Visokofrekvecna 6.0 dBm
Bluetooth™ -verzija 5.2 BT signal mode
Stevilo vrtjajev v prostem teku 0-950 min!
Stevilo udarcevl 0-1350 min’
Vrtilni moment 530 Nm
Stevilo vrtjajev v prostem teku 0-1080 min!
Stevilo udarcevl 0-1650 min*
Vrtilni moment 1020 Nm
$tevilo vrtjajev v prostem teku 0-1370 min!
Stevilo udarcevl 0-2100 min”!
Vrtilni moment 1800 Nm
stevilo vrtjajev v prostem teku 0-1670 min!
Stevilo udarcevl 0-2500 min”!
Virtilni moment 2033 Nm
Vtilni moment max 2400 Nm
Maksimalna velikost vijaka / matice M30
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (8,0 Ah) 5,86 kg
Priporogena temperatura okolice pri delu -18..450°C
Priporocene vrste akumulatorskih baterij M18...
Priporo&eni polnilniki M18..., M12-18..., M1418...
Informacije o hrupnosti:
Vrednosti merjenja ugotovijene ustrezno z EN 62841. 104,79 dB(A)/ 3 dB(A)
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno: 112,79 dB(A) / 3 dB(A)

Nivo zvo¢nega tlaka / Nevamost K

Visina zvognega tlaka / Nevamost K
Nosite za3cito za sluh!

Informacije o vibracijah:
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena ustrezno EN
62841.

19,71 m/s?/ 1,5m/s?

Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

FN OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij

med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavijenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in
hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavijenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavijenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izkloplieno ali ko tece, vendar dejansko ne opravija dela. To lahko bistveno zmanja

raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zacito upravijavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

I\ OPOZORILO! Preberite vsa vamostna opozorila in navodila, prikaze
in specifikacije tega elektriénega orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil
lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali teZke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje e potrebovali.

VARNOSTNI NAPOTKI ZA UDARNI VIJACNIKI

Pri udarnemu vrtanju nosite glusnik. Hrup lahko povzrogi izgubo sluha.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v prikrite elektriéne vode,
drzite napravo za izolirane prijemalne povrsine. Stik svedra z elekiriénim vodnikom
lahko kovinske deli naprave spravi pod napetost in vodi do elektricnega udara.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Nosite osebno varovalno opremo. Veedno nosite zaS¢itna ocala. NoSenje ustrezne
zascitne opreme, kot so maske proti prahu, nedrseca obutev, ¢elada ali za$ita sluha,
zmanjSuje tveganje za poskodbe.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide v telo. Nosite
ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogrozenost zdravja (npr. azbest), ni dovoljena.
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V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno ne vklapljajte
dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prilo do povratnega udara z velikim
reakcijskim momentom. Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja ob upostevanju
varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

+ prezganje obdelovanega materiala

+ Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segajte v stroj v teku.

Orodje ima ostre robove in se lahko med uporabo segreje.

OPOZORILO! Nevarnost ureznin in opeklin

- pri rokovanju z orodji

- pri odlaganju naprave.

Pri rokovanju z orodji nosite za$¢itne rokavice.

Trske ali iveri se pri tekocem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektricne kable, plinske in vodne
napeljave.

Obdelovanec zavarijte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani obdelovanci lahko
povzrogijo teZke poSkodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.
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Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne megite v ogenj ali v gospodinjske odpadke.
Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povprasajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti (nevamost kratkega
stika).

lzmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi aparati sistema M18.
Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpiraijte in jih hranite samo v suhih
prostorih. Zas¢itite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz poskodovanega
izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska tekocina. Po stiku z
akumulatorsko tekocino prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
ocmi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obicite zdravnika.

OPOZORILO! Ta naprava vsebuie litijevo gumbno baterijo.
% Nova ali rabljena baterija lahko povzro¢i tezke notranje opekline in v manj
kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se zauZije ali zaide v telo. z<meraj
zavarujtepokrov odprtine za baterije.
V kolikor vamo ne zapira, izklopite napravo, odstranite baterijo in jo shranite izven
dosega otrok.
Ce mislite, da so se baterije zauZile ali so zaSle v telo, takoj poistite zdravnisko
pomo¢.
Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrocene nevamosti poZara, poskodb
ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapliajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda, doloéene kemikalije
in belila ali proizvodi, ki le ta vsebuijejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Univerzalen namen uporabe akumulatorskega udarnega vijanika sluzi privitju in
odvitju vijakov in matic, neodvisno od omreznega priklopa.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti samo za
navede namene.

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkfjugiti. Pri uporabi lahko
pride do sledecih nevamosti, na katere naj bo uporabnik zmeraj pozoren:

Vsled vibracij povzroéene poSkodbe.

Napravo drZite za temu namenu predvidene rocaje in omejite Cas dela in
izpostavijenosti.

Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.

Nosite zadCito sluha in omejite dovo izpostavijenosti.

Vsled delcev necisto¢ povzroéene poskodbe oti.

Vedno nosite za3Citna ocala, dolge hlace in trdne Cevlje.

Vdihavanje nevarnih prahov.

DELOVANJE

Opomba: Priporogljivo je, da se po pritrditvi vedno preveri zatezni moment z
momentnim kljucem.

Na zatezni moment vplivajo razlini dejavniki, vkljucno z naslednjimi.

+ Stanje napolnjenosti baterije - Ko se baterija izprazni, napetost pade in se zatezni
moment zmanjsa.

+ Hitrosti - uporaba orodja pri nizki hitrosti povzroi manjsi zatezni moment.

+ Pritrdilni poloZaj - Nagin drZanja orodja ali pritrdilnega elementa vpliva na zatezni
moment.

+ Vitljivi ali viicni vioZek - Uporaba vrtjivega ali vtiénega vioZka z napacne velikosti ali
uporaba opreme ki ni odporma na udarce zmanjSuje zatezni moment.

+ Uporaba opreme in podalj$kov - odvisno od opreme ali podalj$ka se lahko zniza
zatezni moment udarnega vijacnika.

+ Vijak/matica - Zatezni moment se lahko razlikuje glede na premer, dolZino in razred
trdnosti vijaka/matice.

+ Stanje pritrdilnih elementov - Onesnazeni, korodirani, suhi ali mazani pritrdilni
elementi lahko vplivajo na zatezni moment.

+ Deli, ki jih je treba priviti - Trdnost delov, ki jih je treba priviti, in katera koli
komponenta med njimi (suha ali mazana, mehka ali trdna, vijak, tesnilo ali
podlozka) lahko vplivajo na zatezni moment.

NACINI PRIVIJANJA

Cim diie vijacite somik, vijak ali matico z udarnim vijagnikom, tem bolj jih pritegnite.
Da bi se izognili podkodbam pritrdilnih sredstev ali obdelovancey, se izogibajte
prekomernemu trajanju udarcev.

Bodite Se posebej previdni pri delu z manjimi pritrdilnimi sredstvi, ker potrebujejo
manje Stevilo udarcev, da doseZete najbolj$i zatezni moment.

Vadite z razlinimi pritrdilnimi elementi in si zapomnite ¢as, ki ga potrebujete, da
doseZete Zeleni zatezni moment.

Preverite zatezni moment z roénim momentnim kljuéem.

Ce je zatezni moment previsok, zmanjSajte trajanje udarcev.

Ce je zatezni moment nezadosten, povedajte trajanje udarcev.

Olje, umazanija, rja ali drugi necistoce na navojih ali pod glavo pritrdilnih sredstev
vplivajo na raven zateznega momenta.

Navor, potreben za sprostitev pritrdilnih sredstev, je v povprecju 75% do 80%
zateznega momenta, odvisno od stanja kontaktnih povrsin.

Vijaki privijte nekoliko z relativno nizkim zateznim momentom in uporabite ro¢ni
momentni klju¢ za trdno privijanje.

KRMILJENJE POGONA

Gumb za krmiljenje pogona se uporablja odvisno od aplikacije, za nastavitev vrtiinega

momenta, hitrosti vrtenja (RPM) in hitrosti udarca (IPM).

Ce Zelite izbrati nacin kmiljenja pogona:

1. Pritisnite in spustite stikalo za vklop, da vklopite orodje. Indikator trenutnega
nacina krmiljenja pogona zasveti.

2. Za preklop med nacini pritisnite gumb za krmiljenje pogona (. Izberite brezZiéno
2 da spremenite privzete nastavitve prek aplikacije ONE-KEY™ na pametnem
telefonu. Ko indikator Zelenega nacina sveti, lahko zanete z delom.

OPOMBA: Izberite obseg vrtilnega momenta v skladu z navodili proizvajalca za

pritrjevanje.

Za precizne aplikacije preverite koncni pritezni moment s kalibrirano napravo.

ONE-KEY™

Da boste 0 ONE-KEY ™ funkcionalnosti tega orodja izvedeli ve€, preberite prilozena
navodila za hiter zaCetek ali pa nas obiscite na internetu pod www.milwaukeetool.
com/one-key. ONE-KEY™ App lahko naloZite na va$ pametni telefon preko App Store
ali Google Play.

Kadar je naprava vsled elektrostaticne razelektritve motena, se LED prikazovalnik
hitrosti izklopi in hitrosti ni ve¢ mogoce regulirati. V tem primeru nadomestni
akumulg)tor in gumbno baterijo odstranimo in ponovno uporabimo (glej stran 6 in
stran 18).

Vsled elektrostaticnih razelektritev povzro¢ene motnje privedejo tudi do prekinitve
Bluetooth™ komunikacije. V tem primeru je Bluetooth™ povezavo potrebno znova
vzpostaviti manualno.

Prikaz ONE-KEY™

Modra svetloba: Daljinska povezava je aktivna in jo je mogoce nastaviti prek aplikacije
ONE-KEY™.

Modro utripanje: Orodje komunicira z aplikacijo ONE-KEY™.

Rdece utripanje: Orodje je bilo iz varnostnih razlogov blokirano in odklene ga lahko
upravijavec prek aplikacije ONE-KEY™.
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NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaboa litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorje, ki jih dalj3i Cas niste uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.
Temperatura nad 50°C zmanj$uje zmogljivost akumulatorja. Izogibajte se daljSemu
segrevanju zaradi soncnih Zarkov ali grefja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do konca napolniti.
Za ¢im dalj$o Zivijenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven iz
naprave za polnjenje.

Pri skladiscenju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.

Akumulator skladisiti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zascita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka, npr. ekstremno
visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali kratkega stika, elekricno orodje

5 sekund vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa, elektriéno orodje pa se samodejno
izKlopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premoéno segreva. V tem primeru
utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se akumulator ne ohladi. Za tem, ko
prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolocbam transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upo$tevajoc lokalne, nacionalne in

mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potrosniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litil-ionskih akumulatorjev s strani $pediterskih podjetij je
podvrzen dolo¢bam transporta nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se
lahko vri izkljuéno s strani ustrezno iz8olanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in izolirani.

+ Bodite pozomi na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne bo mogel
zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obmite na vase Speditersko podjetie.

[CiSCeENE ]

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

VZDRZEVANJE

Navodila za vzdrZevanje najdete v ONE-KEY™ App.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. Poskrbite, da
sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi
(upoStevajte broduro Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, narogiti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne
Stevilke.

M
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SIMBOLI
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Prosimo, da pred uporabo pozomo preberete to navodilo za
uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Gumbne baterije ne zauZite!

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

Nosite zacito za sluh!

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nositi zas€itne rokavice

Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave, priporoeno dopolnilo
iz programa opreme.

QOdpadnih baterij, odpadne elekiricne in elektronske opreme

ne odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek. Odpadne
baterije ter odpadno elektriéno in elektronsko opremo je treba
zbirati logeno.

QOdpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne vire je
treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirih mest se obmite na lokalno
oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno obvezani,
da morajo brezplaéno vzeti nazaj odpadne baterije ter odpadno
elektrino in elektronsko opremo.

Via$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij
ter odpadne elekiricne in elektronske opreme pomaga pri
zmanjSevanju povprasevanja po surovinah.

Odpadne baterije, e posebej tiste, ki vsebujejo litj, ter odpadna
elektrina in elektronska oprema vsebujejo dragocene materiale,
primerne za recikliranje, ki imajo lahko, ¢e niso odstranjeni na
okolju prijazen nacin, Skodljive posledica za okolje in zdravie ljudi.
Z odpadne opreme izbrisite osebne podatke, ¢e obstajajo.

Stevilo vrtjajev prostega teka

Napetost

Enosmemi tok

Evropska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost




Vrsta izvedbe Akumulatorsku udarni izvija¢
Broj proizvodnje 503086 01 XXXXXX MJJJJ
Napon baterije za zamjenu 18V =
Bluetooth™ -pojas frekvencija (pojasevi frekvencija) 2402-2480 MHz
Visokofrekvencijska 6.0 dBm
Bluetooth™ -Verzija 5.2 BT signal mode

Broj okretaja praznog hoda 0-950 min"!

Broj udaraca 0-1350 min*

Okretni moment 530 Nm

Broj okretaja praznog hoda 0-1080 min"*

Broj udaraca 0-1650 min*

Okretni moment 1020 Nm

Broj okretaja praznog hoda 0-1370 min*

Broj udaraca 0-2100 min*

Okretni moment 1800 Nm

Broj okretaja praznog hoda 0-1670 min*

Broj udaraca 0-2500 min”*

Okretni moment 2033 Nm
Okretni moment max 2400 Nm
Maksimalna veli¢ina vijka / veli¢ina matice M30
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (8,0 Ah) 5,86 kg
Preporucena temperatura okoline kod rada -18..450 °C
Preporuceni tipovi akumulatora M18...

Preporuceni punjaci

M18..., M12-18..., M1418...

Informacije o buci:

Mjeme vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipiéno:

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K

Nivo uginka zvuka / Nesigurnost K

Nositi zastitu sluha!

104,79 dB(A)/ 3 dB(A)
12,79 dB(A) /3 dB(A)

Informacije o vibracijama:
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene odgovarajuée EN
62841.

Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

19,71 m/s?/ 1,5m/s?

FN UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za
medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavijaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno,

emisije vibracija i buke mogu biti drukcije. To moze znacajno povecati razinu izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tiekom kojih je alat iskfjucen ili kada je ukfjucen, no njime se ne obavija nikakav rad. Time

se znatajno moZe smanijiti razina izlozenosti tiiekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zaétitili rukovatelja od ovih ucinaka vibracija ifili buke, primjerice: odrZavanje alata i pribora, osiguravanje da ruke budu tople,

organizacija obrazaca rada.

PN UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o sigurnosti, upute,
prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih
upta moze uzrokovati strujni udar, poZar ifili teske ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA UDARNI IZVIJAC

Kod uradnog busenja nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke mozZe uzrokovati
gubitak sluha.

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada izvodite radove kod
kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene vodove struje. Kontakt rezackog alata
sa vodovima koji sprovode naponm moZe metalne dijelove sprave dovesti pod napon
i tako dovesti do elekiricnog udara.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nosite osobnu zastitnu opremu. Nosite uvijek zastitne naoCale. No3enje doticne
odgovarajuce zastitne opreme kao maske protiv prasine, neproklizne cipele, zasitni
Sliem ili zastite sluha, smanjuje riziko ozljeda.

PraSina koja nastaje prilikom rada je Cesto nezdrava i ne bi smijela dospijeti u tijelo.

HRVATSKI

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost po zdravije (npr.
azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah iskfjuciti! Uredaj
nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat koji se upotrebljava blokiran; time
moze doci do povratnog udara sa visokim reakcijskim momentom. Pronadite

otklonite uzrok blokiranja alata koji se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguéi uzroci tome mogu biti:

+ Izobli¢avanje u izratku koji se obraduje

+ Probijanje materijala koji se obraduje

+ Preopterecenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Radni alat je oStrobridan i moZe za vriieme uporabe postati vruc.

UPOZORENJE! Opasnost od rezanja i opekotina
- kod rukovanja s radnim alatima
- kod odlaganja uredaja.

Kod rukovanja radnim alatima nositi zatitne rukavice.
Pilievina ili iverje se za vriieme rada stroja ne smiju odstranjivati.
Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne kablove kao i vodove plina i

vode.

Osigurajte va$ izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani izradci mogu
prouzrociti teSke povrede i ostecenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kucno smece. Milwaukee nudi
mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi moguénost
uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg struénog
trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od kratkog
spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema M18. Ne puniti
baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Suvati ih samo u suhim
prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze iz odtecenih baterija
iscuriti baterijska tekuéina. Kod dodira sa baterijskom tekucinom odmah isprati sa
vodom i sapunom. Kod kontakta sa ocima odmah najmanje 10 minuta temeljno
ispirati i odmah potraziti liiecnika.

UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrZi litjsku dugmastu stanicnu bateriju.
% Jedna nova ili rabliena baterija moZe prouzrociti teSke unutamje opekotine i
za manje od 2 sata prouzroiti smrt, ako se proguta ili ako dospije u tijelo.
Osigurajte uvijek poklopac pretinca za baterije.
Ako ovaj ne zatvara na siguran nacin, iskljucite uredayj, odstranite bateriju i cuvajte ovu
van dometa za djecu.
Ako vierujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u tijelo, odmah potraZit
lijecnicku pomo¢.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim spojem,
opasnosti od ozljeda ili ostecenja proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za
punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne
prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodijive teku¢ine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrZe sredstva bijeljenja, mogu
prouzrociti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Udarni zavrta sa akumulatorom je univerzaino upotrebljiv za pricvrci-vanje i
odvrtanje vijaka i matica, nezavisno od prikljucka struje.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je navedeno.

PREOSTALI RIZICI

I kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuiti svi ostaci rizika. Kod uporabe mogu nastati
sliedece opasnosti, na koje posluzioc mora obratiti posebnu paznju:

Vibracijama prouzrocene ozljede.

Uredaj drZite na za to predvidenim drikama i ogranicite radno vrijeme i vrijeme
ekspozicije.

Opterecenje bukom moZe dovesti do o$tecenja sluha.

Nosite zasfitu sluha i ograniCite trajanje ekspozicije.

Cesticama prijavstine prouzrocene ozliede ociju.

Nosite uvijek zastitne naocale, otpome duge hlace i zatvorene otpomne cipele.
Udisanje otrovnih prasina.

POSLUZIVANJE

Uputa: Preoporucuije se, poslije pricvrs¢enja zakretni moment priviacenja uvijek
provijeriti jednim zakretnim moment klju¢em.

Na zakretni moment priviaenja se utjece mnogim faktorima, ukljucujuci sliedece.

Stanje punjenja baterije - Kada je baterija ispraznjena, napon opada i zakretni
moment priviacenja se smanjuje.

Broj okretaja - Primjenja alata kod niske brzine vodi do jednog manjeg zakretnog
momenta priviatenja.

Pozicija priévrscenja - Vrsta i nacin, kako drZite alat ili element koji se pricvr&cuje,
utjeCe na zakretni moment priviagenja.

Zakretni/utiéni umetak - Primjena zakretnog ili uti¢nog umetka pogresne velicine ili
primjena pribora koji je neotporan na udare, reducira zakretni moment priviacenja.
Primjena pribora i produZenja - zavisno o priboru ili produZenju, zakretni moment
priviatenja udarnog zavrtata moZe biti reduciran.

Vijak/Matica - zakretni moment priviatenja moze zavisno o promjeru, duzini,
kategoriji ¢vrstoce vijka/matice variirati.

Stanje pricvrsnih elemenata - uprijani, korozni, suhi ili podmazani pricvrsni elementi
mogu utiecati na zakretni moment priviacenja.

Dijelovi koji se spajaju - Cvrstoca dijelova koji se spajaju i svaki element izmedu
toga (suhi ili podmazani, meki ili tvrdi, ploa, brtva ili podioska) mogu utjecati na
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HRVATSKI

zakretni moment priviacenja.

TEHNIKE UVRTANJA
Sto duze se jedan svomjak, matica ili udamim zavijadem opterecuju, to ée ovi jade
biti stegnuti.

Zhog izbjegavanja oStecenja pricvrsnog sredstva ili izratka, izbjegavaite prekomjemo
trajanje udaranja.

Budite posebno oprezn, ako djelujete na manja pricvrsna sredstva, jer je ovima je
potrebno manje udaraca da bi se postigao optimalan zakretni moment priviacenja.

Vjezbajte s raznim pricvrsnim elementima i zapamtite vrijeme koje vam je potrebno za
postizanje pozelinog zakretnog momenta priviacenja.

Zakretni moment priviacenja provjerite jednim ruénim zakretnim moment kfjucem.
Ako je zakretni moment priviaCenja previsok, smanjite vrijeme udaranja.

Ukoliko zakretni moment nije dovoljan, povecaite vrijeme udaranja.

Ulje, prijavatina, hrda ili druge prijavatine na navojima ili ispod glave priévrsnog
sredstva utjecu na visinu zakretnog momenta priviacenja.

Za odvrtanje jednog pricvrsnog sredstva potrebni zakretni moment iznosi prosje¢no
75% do 80% od zakretnog momenta priviadenja, zavisno o stanju kontaktnih
povrsina.

Izvodite lake radove zavrtanja s jednim relativno niskim zakretnim momentom
priviacenja i uporabite za finalno pritezanje jedan ru¢ni zakretni moment klju¢.

UPRAVLJANJE ZAGONOM

Tipka za upravijanje zagonom sluZi za primjensko ovisno namjestanje zakretnog
momenta, broja okretaja (RPM) i broja udara (IPM).

Odabrati vrstu pogona:

1. Pritisnuti pritisnu sklopku i ponovno opustiti, da bi se uredaj ukljucio. Prikez za
aktualnu vrstu pogona svjetli.

2. Tipku za upravijanje zagonom (% pritisnuti za mijenjanje izmedu vrsta zagona.
Pritisnuti WLAN tipku %~ za promjenu prednamijestenih vrijednosti preko ONE-
KEY™ Appa na Vasem Smanphoneu. Kada prikaz poZeljne vrste zagona svietli,
moZete zapoceti s radom.

UPUTA: Podrugje zakretnog momenta odaberite prema uputama proizvodaca

priévrsnih sredstava.

Za precizne primjene konacni potezni moment provjeriti jednim kalibriranim uredajem.

ONE-KEY™

Da bi se saznalo vise 0 ONE-KEY™ funkcionalnosti ovoga alata, pro€itajte priloZenu
upute o brzom startu ili nas posjetite na internetu pod www.milwaukeetool.com/
one-key. ONE-KEY™ App moZete preko App Store ili Google Play preuzeti na vas
Smartphone.

Ako je uredaj ometan elektrostatickim praznjenjima, LED-prikaz brzine se gasi i brzina
se vise ne moze regulirati. U tome slucaju izvaditi zamjenjivi akumulator i element u
obliku gumba i ponovno umetnuti (vidi stranu 6 i stranu 18).

Smetnje prouzrocene elektrostatickim praznjenima vode i do prekida Bluetooth™
-komunikacije. U tome sluéaju se Bluetooth™ -Verbindung mora ruéno ponovno
uspostaviti.

ONE-KEY™ prikaz
Plavo svijetjenje: Radioveza je aktivna i moze se podesiti preko ONE-KEY™ App-a.
Plavo treperenje: Alat komunicira s ONE-KEY ™ App-om.

Crveno treperenje: Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran i moZe se od strane
posluzioca preko ONE-KEY™ App-a deblokirati.




UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. DuZe zagrijavanje od strane
sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na punjacu i na akumulatoru drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim napuniti.
Za $to moguce duzi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja moraju odstraniti iz
punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladisiti na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod 27 °C.

Akumulator skladiSiiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterecenja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterecenja akumulatora kroz vrlo visoku potro$nju struje, npr. ekstremno
visoki zakretni momenti, elektricni alat vibrira za vriieme od 5 sekundi, pokazivaé
punjenja treperi i elektricni alat se samostalno iskljuci.

Za ponovno ukljucivanje ispustiti okidac sklopke i zatim ponovno ukljuiti. Pod
ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako zagrije. U tome slucaju trepere
sve lampice pokazivata punjenja, sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gadenja
pokazivata punjenja se moze nastaviti sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta opasne

robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz potivanje lokalnih, nacionalnih i

internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih poduze¢a
spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke priprave i transport
smiju izvoditi iskljucivo odgovarajuce kolovane osobe. Kompletni proces se mora
pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se izbjegli kratki spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moZe proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

Proreze za prozragivanje stroja uvijek drZati istima.

ODRZAVANJE

Upute o odrzavanju ¢ete pronaéi u ONE-KEY™ App.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne dijelove,
¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi
(postivati broduru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crteZ pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu stroja i

Sestznamenkastog broja na plocici snage moZe zatraZiti kod vaSeg servisa li direktno
kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI
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HRVATSKI

Molimo da pazljivo progitate uputu o upotrebi prije pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Dugmaste stanicne baterije ne progutati!

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitu sluha!

Nositi prikladnu zatitnu masku protiv prasine.

Nositi zastitne rukavice!

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana, preporucena dopuna
iz promgrama opreme.

Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se ne smiju
zbrinjavati skupa sa ku¢nim smecem. Stare baterije, elektricni i
elektronicki uredaji se moraju odvojeno skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare akumulatore i
rasvietna sredstva iz uredaja.

Raspitatje se kod mjesnih viasti ili kod Vaseg strucnog trgovea o
mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.

Zavisno o mjesnim odredbama strucni trgovci mogu biti
obvezatni, stare baterije,i elekiricne i elekironicke stare uredaje
besplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih starih
baterija, elektricnih i elekironskin uredajatome, da se potreba za
sirovinama smanji.

Stare baterije (prije svega liti-ionske baterije, elekriéne

i elektronske stare uredaje sadrZe dragocjene, ponovno
uporabljive materijale, kojie bi kod zbrinjavanja protivno oCuvanju
okoline mogli imati negativne posliedice za okolinu i Vase
zdravije.

Prije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke koji se odnose na
0sobe, koji se po moguénosti nalaze na Va§em starom uredaju.

Broj okretaja u praznom hodu

Napon

Istosmjemna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

TEHNISKIE DATI M18 ONEFHIWF1

Konstrukcija Akumulatora trieciena skrivgriezis
Izlaides numurs 5030 86 01 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 18V—=
Bluetooth™ frekvencu josla (frekvencu joslas) 2402-2480 MHz
Augstfrekvences 6.0 dBm
Bluetooth™ versija 5.2 BT signal mode

TukSgaitas apgriezienu skaits 0-950 min!

Sitienu skaits 0-1350 min!

Griezes moments 530 Nm

TukSgaitas apgriezienu skaits 0-1080 min!

Sitienu skaits 0-1650 min!

Griezes moments 1020 Nm

TukSgaitas apgriezienu skaits 0-1370 min!

Sitienu skaits 0-2100 min”!

Griezes moments 1800 Nm

Tuksgaitas apgriezienu skaits 0-1670 min!

Sitienu skaits 0-2500 min”!

Griezes moments 2033 Nm
Griezes moments max 2400 Nm
Maksimalais skrives lielums/uzgriezna lielums M30
Svars athilsto$i EPTA -Procedure 01/2014 (8,0 Ah) 5,86 kg
Leteicama vides temperatra darba laika -18..450°C
Leteicamie akumulatoru tipi M18...
Leteicamas uzlades ierices M18..., M12-18..., M1418...
TrokSnu informacija:
Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. 104,79 dB(A)/ 3 dB(A)
Anovértétas aparatiras skanas imenis ir: 112,79 dB(A) / 3 dB(A)

TrokSna spiediena fmenis / Nedrosiba K

TrokSna jaudas limenis / NedroSiba K
Nésat troksna slapétaju!
Vibraciju informacija:

19,71 m/s?/ 1,5m/s?

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta atbilstosi EN
62841,

Svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

FN UZMANIBU!

Vibracijas un trokSna emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas

var ikt izmantotas letekmes sakotnéjai izvértéSanai.

Noraditais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai
nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes imeni visa darba laika.

Novertéjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzetu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat ietekmes fimeni

visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokna, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas,

organizgjiet darba grafiku.

PN BRIDINAJUMS izlasiet visus im elektroinstrumentam pievienotos
drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas. Nespéja
ievérot visas zemak uzskaifitas instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgreka
un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet $os noteikumus turpmakai izmantosanai.

DROSIBAS NOSACIJUMI LIETOJOT TRIECIENA SKRUVGRIEZIS

Lietojiet dzirdes aizsargu, izmantojot amururbi. TrokSna iedarbiba var izraisit
dzirdes zudumu.

Turiet ierici aiz izolétajam turéSanas virsmam, veicot darbus, kur skriive var
skart apsléptus elektribas vadus. Skraves kontakts ar spriegumu vadoSu vadu var
ierices metala dalas uzladet un novest pie elektriskas stravas trieciena.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Valkajiet individualu aizsargaprikojumu. Vienmér lietojiet aizsargbrilles. Piemérota
aizsargaprikojuma izmantoSana, tada ka sejas aizsargmaska, nesfidosi apavi,
aizsargkivere vai dzirdes aizsarglidzekli, samazina ievainojumu risku.

Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un tiem nevajadzétu noklat

C LATVISKI

organisma. Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.
Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai (pieméram, azbestu).

Jaizmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslégt iericil Neiesledziet ierici,
kamér izmantojamais darba riks ir blokéts; var rasties atsitiens ar augstu griezes
momentu. Noskaidrojiet un novérsiet izmantojama darba rika blokéSanas iemeslu,
ievérojot visas drosibas norades.

lespéjamie iemesli:

+ iespridis apstradajamaja materiala

+ apstradajamais materials ir caursists

+ elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.

lerices uzgaliem ir asas malas un lietoSanas laika tas var sakarst.

BRIDINAJUMS! Sagriesanas un apdedzinasanas risks
- stradajot ar ierici;
— novietojot ierici.

Stradajot ar ierici, valkajiet aizsargcimdus.
Skaidas un atliizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.
Veeicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmantties, lai nesabojatu




elektriskos, gazes un dens vadus.

Fiksgjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu. Nenostiprinati materiali var
izraisit smagus savainojumus un bojajumus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritumos. Firma
Milwaukee piedava iesp&ju vecos akumulatorus savakt apkartgjo vidi saudzejosa
veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metéla priekSmetiem (iespéjams
Tsslégums).

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistemas ladétajiem. Nedrikst ladét
citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taistt vala un tie jauzglaba sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperattram no bojata akumulatora var iztecét
akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes
vieta nekavejoties janomazga ar ideni un ziepem. Ja Skidrums nonacis acis, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

BRIDINAJUMS! Si ierice satur litja podzinbateriju.
% Jauna vai lietota baterija var izraisit smagus iekSejus apdegumus un izraisit
navi mazak neka 2 stundu laika, ja ta tiek norita vai nokldist kermenf.
Vienmér nodrosiniet bateriju nodalijuma vaku.
Ja tas droSi neaizveras, izslédziet ierici, iznemiet bateriju un uzglabajiet bémiem
nepieejama vieta.
Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir norftas vai nokluvu3as kermen,
nekavéjoties uzmeklgjiet arstu.
Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeganas, savainojumu vai
produkta bojajuma risku, neiegremdejiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un ripéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiekldtu
Skidrums. Koroziju izraisosi vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisit Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Uzgrieznu atsléga ar akumulatoru ir universali izmantojama skravju un uzgrieznu
skrivéSanai un atskrivésanai bez fikla piesleguma.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem lietosanas notekumiem.

CITI RISKI

Arl, pareizi lietojot ierici, nav iespejams izslegt pilngi visus riskus. Lietojot ierci, var

rasties $ads apdraudgjums, kam lietotajam japievers ipasa uzmaniba:

Vibracijas raditas traumas.

qulziet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobeZojiet darba un ekspozicijas
aiku.

Troksnis var bojat dzirdi.

Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobezojiet ekspozicijas laiku.

Netirumu dalinas var traumét acis.

Vienmeér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses un izturigus apavus.
Indigu puteklu ieelposana.

LIETOSANA

Noradijums: Péc piestiprinaSanas ieteicams ar momentatslégu vienmér
parbaudit pievilkSanas griezes momentu.

Pievilk$anas griezes momentu ietekmé daudz faktoru, tostarp turpmak minétie.

Akumulatora uzlades stavoklis — Ja akumulators ir izladgjies, spriegums kritas un
pievilk$anas griezes moments samazinas.

Apgrieziena skaiti — Ja darbariku izmanto ar zemu atrumu, pievilk$anas griezes
moments ir mazaks.

Stiprindjuma pozicija - Tas, ka jis turat darbariku vai stiprinajuma elementu,
ietekme pievilkSanas griezes momentu.

GrieSanas/uzsprauzamais uzgalis — Ja izmanto nepareiza izméra grieanas vai
uzsprauzamo uzgali vai piederumus bez triecienizturibas, pievilkSanas griezes
moments samazinas.

Piederumu un pagarinajumu izmanto$ana — Atkariba no piederumiem vai
pagarindjuma triecienskrivgrieZa pievilk$anas griezes moments var samazinaties.
Skrave/uzgrieznis - PievilkSanas griezes moments var atSkirties atkariba no
skriives/uzgriezna diametra, garuma un pretestibas klases.

Stiprinajuma elementu stavoklis - Netri, sarliséjusi, sausi vai ieelloti stipringjuma
elementi var ietekmét pievilkSanas griezes momentu.

Skravejamas dalas — Skravéjamo dalu pretestiba un katra starp tam eso$a
konstrukcijas detala (sausa vai |eeIIota miksta vai cieta, disks, blive vai starplika)
var ietekmet pievilksanas griezes momentu.

IESKRUVESANAS METODE

Jo ilgak tapa, skrve vai uzgrieznis tiek noslogoti ar triecienskrivgriezi, jo cie3ak tie
tiek pievilkti.

Lai noverstu stipringjuma lidzeklu vai sagatavju bojajumus, izvairieties no parlieku
ilgas trieciendarbibas.

Esiet pasi piesardzigi, iedarbojoties uz mazakiem stipringjuma lidzekliem, jo ir
nepiecieSams mazak triecienu, lai sasniegtu optimalu pievilk$anas griezes momentu.
Vingrinieties stradat ar dazadiem stiprinajuma elementiem un iegauméjiet laiku, kads
nepiecieSams, lai sasniegtu vélamo pievilk$anas griezes momentu.

Parbaudiet pievilk$anas griezes momentu ar rokas momentatslégu.

Ja pievilkSanas griezes moments ir parak augsts, samaziniet trieciendarbibas laiku.
Ja pievilk$anas griezes moments ir nav pietiekams, paaugstiniet trieciendarbibas
laiku.

Pie stipringjuma idzekla vitném vai zem galvinas eso3a ella, risa un citi nefirumi
ietekmé pievilkSanas griezes momenta apméru.

Stipringjuma elementa atskravéSanai nepiecieSamais griezes moments parasti atbilst
Vidgji 75 % fidz 80 % no pievilkSanas griezes momenta atkariba no kontaktvirsmu
stavokla.

Veiciet vieglus ieskrivesanas darbus ar relafivu mazu pievilksanas griezes momentu
un galigai pievilk$anai izmantojiet rokas momentatslégu.

PIEDZINAS VADIBA

Ar piedzinas vadibas pogu pielago lietojuma griezes momentu, rotacijas atrumu
(RPM) un trieciena atrumu (IPM).

Lai atlasitu piedzinas vadibas rezimu:

1. Pievelciet un atbrivojiet spridu, lai ieslegtu instrumentu. Padreiz&ja rezima
indikators deg.

2. Nospiediet piedzinas vadibas pogu (¥, lai parvietotos cauri rezimiem. Izvélieties
bezvadu Z, lai mainitu nokluséjuma iestatijumus ONE-KEY™ lietotni jisu
viedtalrunt. Kad vélama reZima indikators deg, saciet stradat.

IEVEROJIET: Atlasiet griezes momenta amplitiidu saskana ar iekartas raZotaja
stipringjuma instrukcijam.

Preciziem pielietojumiem saskanojiet galigo pievilkSanas griezes momentu ar
kalibréto ierfci.

ONE-KEY™

Lai vairak uzzinatu par $T instrumenta ONE-KEY™ funkcionalitti, izlasiet pievienoto
atras palaiSanas instrukciju vai apmeklgjiet masu interneta majas lapu www.
milwaukeetool.com/one-key. Jds varat ONE-KAY App sava smartfona lejupladét no
App Store vai Google Play.

Ja ierices darbibu traucé statiskas elektribas izlades, LED atruma radijums nodziest
un atrumu vairs nav iespéjams regulét. Tada gadijuma iznemiet un atkartoti ievietojiet
mainamo akumulatoru un podzinelementu (skafit 6. un 18. lappusi).

Statiskas elektribas izlades izraistti traucgjumi rada ari partraukumus Bluetooth™
komunikacija. Sada gadijuma Bluetooth™ savienojums jaatjauno manuali.

ONE-KEY™ radijums

Lampina spid zila krasa: Bezvadu savienojums ir akfivs un to var iestatit ar ONE-
KEY ™ ligtotni.

Lampina mirgo zila krasa: Instruments sazinas ar ONE-KEY™ lietotni.

Lampina mirgo sarkan krasa: Instruments ir blokéts ar drosibu saistitu iemeslu de|
un ligtotajs to var atblokét ar ONE-KEY™ lietotni.

LATVISKI D)

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana
Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatdras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negativi ietekméta.
Vajag izvairtties no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladetaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur firi.

Lai baterijas darba ilgums biitu optimals, péc iekartas izmantoSanas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc uzlades ieteicams
atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavoki aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |ofi lielam elektroenerguas patérinam,
piem., arkariigi augsts griezes moments, paksna apstasanas vai lssavienojums,
elektriskais darbariks 5 sekundes vibré, uziades indikators mirgo, un elektriskais
darbariks pats izsledzas.

Lai to atkal ieslegtu, atlaidiet ieslegSanas pogu un tad to ieslédziet no jauna.
Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak daudz. Sada
gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik ilgi, kamér akumulators ir
atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transporté$ana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu.
S0 akumulatoru transport&sana javeic saskana ar vietgjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patgrétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

Uz litja jonu akumulatoru komercialu transportéanu, ko veic ekspedicijas
uznémums, attiecas bistamo kravu parvadaSanas noteikumi. Sagatavosanas
darbus un transportéSanu drikst veikt tikai atbilstodi apmacits personals. Viss
process javada profesionali.

Veeicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no Tssavienojumiem.
+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar pasiidét.
+ Bojatus vai tekodus akumulatorus nedrikst transportét.

Pla$aku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

TIRISANA

Viajag vienmér uzmant, lai batu firas dzeséSanas atveres.

APKOPE
Apkopes instrukcijas skatiet ONE-KEY™ App.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves dalas.
Lieciet nomaintt detalas, kuru nomaina nav apraksfita, kada no firmu Milwaukee
klientu apkalposanas servisiem. (Skat. broiiru "Garantija/klientu apkalposanas
serviss".)

Péc pieprasijuma, Jisu Klientu apkalpo$anas centra vai pie Technotronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Vacia, ir iespéjams sanemt iekartas
montaZas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas atrodas
uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

M

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lietoSanas pamacibu.

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem
ara akumulators.

Nenorijiet podzinbateriju!

LATVISKI

Nésat trokSna slapétaju!

Janeésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

Javalka aizsargcimdi!

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet ieteicamas
papildus komplektacijas detalas no piederumu programmas.

Neutilizgjiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus ka neskirotus sadzives atkritumus. Bateriju atkritumi
un elektrisko un elekironisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas avotu
atkritumi ir janonem no iekartas.

Sazinieties ar vietgjo iestadi vai mazumtirgotju, lai iegitu
padomus par otrreiz&jo parstradi un savaksanas punktu.
Atkariba no vietéjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem var bat
pienakums bez maksas pienemt atpakal bateriju atkritumus un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.

Jusu ieguldrjums bateriju atkritumu un elekirisko un elekironisko
iekartu atkritumu atkartota izmantosana un otrreizéja parstrade
palidz samazinat pieprasijumu péc izejvielam.

Bateriju atkritumos, pasi tajos, kas satur litiju, un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumos ir vértigi, otrreiz parstradajami
materiali, kas var negafivi ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie
netiek utilizéti videi draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja tadi ir.

TukSgaitas apgriezienu skaits

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zZime

Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime




TECHNINIAI DUOMENYS M18 ONEFHIWF1

Konstrukcija

Smiginis atsuktuvas su akumuliatoriumi

Produkto numeris

5030 86 01 XXXXXX MJJJJ

Keiciamo akumuliatoriaus jtampa 18V =
Bluetooth™ * radijo daZniy juosta (radijo daZniy juostos) 2402-2480 MHz
Auksto daznio 6.0 dBm
Bluetooth™ “ versija 5.2 BT signal mode
Sikiy skaicius laisva eiga 0-950 min"!
Apsuky skaicius 0-1350 min*
Sukimo momentas 530 Nm
Sikiy skaicius laisva eiga 0-1080 min"*
Apsuky skaicius 0-1650 min*
Sukimo momentas 1020 Nm
Sikiy skaicius laisva eiga 0-1370 min*
Apsuky skaicius 0-2100 min*
Sukimo momentas 1800 Nm
Sikiy skaicius laisva eiga 0-1670 min*
Apsuky skaicius 0-2500 min”*
Sukimo momentas 2033 Nm
Sukimo momentas max 2400 Nm
Maksimalus varzto / verzlés dydis M30
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodika (8,0 Ah) 5,86 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18..450 °C
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai M18...

Rekomenduojami jkrovikliai

M18..., M12-18..., M1418...

Informacija apie keliama triuksma:

Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triuk8mo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis / Paklaida K

Garso galios lygis / Paklaida K

Nesioti klausos apsaugines priemones!

104,79 dB(A)/ 3 dB(A)
12,79 dB(A) /3 dB(A)

Informacija apie vibracija:
Bendroji svyravimy reik$mé (trijy krypéiy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN
62841.

Vibravimy emisijos reiksmé a, / Paklaida K

19,71 m/s?/ 1,5m/s?

FN DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, todél gali bii taikomos lyginant

vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar netinkamai prizidirimas,
bendrosios vibracijos ir triuk$mo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai

sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdZiui: tinkamai priZidréti prietaisa ir jo

priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, instrukcijas,
perzitrékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei
nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/
arba galite sunkiai susizaloti arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje galétuméte
jais pasinaudoti.

SUKTUVAMS SKIRTI SAUGUMO NURODYMAI:

Dirbdami su smuginiu graztu, visuomet naudokite apsaugines ausy priemones.
Dél didelio triukSmo poveikio gali biti paZeidZiama klausa.

Prietaisa laikykite ant izoliuoto guminio pavirSiaus, jei atliekate darbus, kuriy
metu sraigtas gali pasiekti sulenktas srovés tiekimo linijas. Sraigtui pnsmetus prie
jtampa tiekianCiy linijy gali jsikrauti prietaiso dalys ir jvykti elektros smagis.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada milvékite apsaugines pirtines.
Asmeniniy apsaugos priemoniy, pavyzdziui, nuo dulkiy apsaugancios kaukés,
neslidZios avalynés, apsauginio Salmo ar klausos organy apsaugos priemonés,
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naudojimas sumazina suZalojimy rizika.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai ir todél turéty
nepatekti j organizma. Dévéti tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medZiagy, dél kuriy galimi sveikatos pazeidimai (pvz., asbesto).
Blokuojant jstatomajj jrank; batina ijungti prietaisa! Nejjunkite prietaiso, kol
statomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas griztamasis smdigis su dideliu sukimo
momentu. Atsizvelgdami j saugumo nurodymus, nustatykite ir paSalinkite jstatomojo
jrankio blokavimo priezastj.

Galimos priezastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruoinio briaunos

+ Apdirbamos medziagos pratrikimas

+ Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikiancia masing.

Darbinis jrankis yra adtriabriaunis ir naudojimo metu gali jkaisti.

|SPEJIMAS! Pavojus jsipjauti ir nudegti

~ dirbant su darbiniu jrankiu,

- padedant prietaisa.

Dirbdami su darbiniu jrankiu, mavékite apsaugines pirstines.

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj | elektros laidus, dujy ir
vandens vamzdzius.

Ruosinj uZfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti ruoSiniai gali sunkiai suZaloti ir
biti pazeidimy prieZastimi.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama akumuliatoriy.

Sunaudoty keiciamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines atliekas.
Miwaukee" sillo tausojantj aplinka sudévéty keiciamy akumuliatoriy tvarkyma, apie
tai prekybos atstovo.
Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo jungimo
pavojus).
Keiciamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18" sistemos jkrovikliais.
Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Keiciamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik sausoje vietoje.
Saugokite nuo drégmeés.
Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje i$ keiciamy
akumuliatoriy gali iSteketi akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus skys€iu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10
minuiy gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités | gydytoja.

ISPEJIMAS! Siame prietaise jrengtas licio-jony akumuliatorius.
% Prarijus arba patekus j kiing naujo arba naudoto akumuliatoriaus turiniui,

gresia sunkus vidinis nudegimas arba mirtis trumpiau nei per 2 valandas.
Visada gerai pritvirtinkite akumuliatoriaus skyriaus dangtelj.
Jei dangtelis neuZsidaro, isjunkite maitinima, iStraukite akumuliatoriy ir padékite
atokioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Jei jtariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba pateko j kiing, nedelsiant
kreipkités j gydytoja.
|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro pavojaus,
suZalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio, keiciamo akumuliatoriaus arba
jkroviklio | skys€ius ir pasirOpinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty
jokiy skys€iy. Korozija sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., strus vanduo, tam tikri
chemikalai ir balikliar arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj
jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Akumuliatorinj impulsinj suktuva galima universaliai naudoti varztams ir verzléms
priverzti ir atpalaiduoti, nepriklausomai nuo galimybés jungtis | el. tinkla.
§ prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt;.

LIKUTINE RIZIKA

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy liekamujy riziky.
Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojai, j kuriuos naudotojui ypaC svarbu atkreipti
démesj:

+ Vibracijos sukeliami suzalojimai.
Irenginj laikykite uZ tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei ekspozicijos trukme.
+ Dél triukSmo gali biti paZeista klausa.
Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos trukme.
+ Nedvarumy daleliy sukeliami akiy suZalojimai.
Visuomet bukite su apsauginiais akiniais, mivékite tvirtas ilgas kelnes ir avékite
tvirtus apsauginius batus.
+ Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NAUDOJIMAS

Pastaba: rekomenduojama pritvirtinus visada patikrinti uzsukimo momenta
dinamometriniu raktu.

UZsukimo momentui jtakos turi daugybé veiksniy,
tarp jy ir toliau pateiktieji.

Baterijos jkrovimo lygis - jei baterija iSsikrovusi, néra jtampos ir uZsukimo
momentas susilpneja.

Sukimosi momentas - jei jrankis naudojamas nedideliu greiciu, jo

uzsukimo momentas

silpnesnis.

Tvirtinimo padeétis — uzsukimo momentui jtakos turi tai, kaip pritvirtinti jrankiai ar
tvirtinimo elementai.

Sukimo / verZliarakgiy antgaliai - jei naudojamo sukimo ar verzliarakcio antgalio
dydis netinkamas arba naudojami priedai neskirti smaginiams prietaisams, tai
sumazina uzsukimo momenta.

Priedy ir ilgintuvy naudojimas - priklausomai nuo priedy arba ilgintuvy smaginio
verzliasukio uZsukimo momentas gali sumazéti.

VarZtai / verZlés - uzsukimo momentas gali skirtis priklausomai nuo varzty / verzliy
skersmens, ilgio ir kietumo kategorijos.

M
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+ Tvirtinimo elementy baklé — nedvardis, apridije, nesutepti arba tepaluoti tvirtinimo
elementai gali turéti jtakos uZsukimo momentui.

+ Tvirtinami objektai - tvirtinamy objekty kietumas ir bet kokios tarpinés konstrukcijos
(nesuteptos arba suteptos, minkstos arba kietos, diskai, tarpinés ar poverziés) gali
turéti jtakos uZsukimo momentui.

SUKIMO BUDAI

Kuo ilgiau smaginiu verZliasukiu sukama smeigé, varztas ar verZIg, tuo stipriau ji
uZverziama.

Norédami iSvengti tvirtinimo detaliy ar jrankiy paZeidimo, turite vengti per ilgos sukimo
trukmés.

Bkite ypa€ atsargs, jei dirbate su smulkiomis tvirtinimo detalémis, kadangi joms
reikia maziau smagiy, kad baty pasiektas optimalus uzsukimo momentas.

Pabandykite sukti jvairius tvirtinimo elementus ir jsidémeékite laika, per kurj
pasiekiamas reikiamas uZsukimo momentas.

Patikrinkite uZsukimo momenta rankiniu dinamometriniu raktu.
Jei uZsukimo momentas per stiprus, sumazinkite sukimo laikg.
Jei uzsukimo momentas nepakankamas, sukimo laikg padidinkite.

Tepalai, purvas, radys ar kiti ne$varumai, esantys ant sriegiy arba po tvirtinimo detaliy
galvute, turi jtakos uzsukimo momentui.

Tvirtinimo detalei atsukti reikalingas sukimosi daznis vidutiniSkai siekia nuo 75 % iki
80 % uzsukimo momento, priklausomai nuo kontaktiniy pavirsiy baklés.

Paprastus jsukimo darbus atlikite naudodami santykinai mazg uZsukimo momenta, o
norédami galutinai uZtvirtinti naudokite rankinj dinamometrinj rakta.

PAVAROS VALDYMAS

Sukimo valdymo mygtukas skirtas sukimo momento, sukimosi greicio (RPM) ir

smigio greicio (IPM) pritaikymui.

Norédami pasirinkti sukimo valdymo rezima:

1. ljunkite jrank] paspausdami ir atleisdami trigerj. |sijungs esamo reZimo
indikatorius.

2. Norédami keisti reZimus, paspauskite sukimo vaIdymo mygtuka (V. Norédami
keisti numatytuosius nustatymus per ,ONE-KEY™" programéle iSmanigjame
jrenginyje, pasirinkite belaidj . |sijungus pasirinkto rezimo indikatoriui, galite
pradeti dirbti.

PASTABA: Remdamiesi jrenginio gamintojo priverZimo instrukcijomis, pasirinkite

sukimo momento diapazona.

Tikslumo reikalaujantiems darbams, kalibruotu jrenginiu patikrinkite galutinj priverzimo

momentg.

ONE-KEY™

Kad suzinotuméte daugiau apie ONE-KEY ™ funkcionaluma, perskaitykite pridéta
greitos pradZios instrukcij arba aplankykite mus internete www.milwaukeetool.com/
one-key. ONE-KEY™ programa galite atsisiysti i$ App Store arba Google Play j savo
iSmanyjj telefona.

Kai jrenginys paveikiamas elektrostatinés iskrovos, greicio LED iSsijungia ir greicio
reguliuoti nebegalima. Tokiu atveju iSimkite ir jdékite akumuliatoriy bei diskinius
galvaninius elementus (zr. 6 psl. ir 18 psl.).

Elektrostatiniy iSkrovy sukelti sutrikimai pertraukia ,Bluetooth™ “ komunikacijy darba.
Tokiu atveju reikia rankiniu bidu atnaujinti ,Bluetooth™ * rysj.

4ONE-KEY™* indikatorius

Mélynas Svytéjimas: Radijo rySys yra aktyvus ir gali bati nustatomas naudojantis
,ONE-KEY™* programeéle.

Mélynas mirkséjimas: |rankis palaiko ry3j su ,ONE-KEY ™" programéle.

Raudonas mirkséjimas: Saugumo sumetimais jrankis uzblokuotas, operatorius jj gali
atblokuoti naudodamasis ,ONE-KEY ™" programéle.




NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Licio jony akumuliatoriaus naudojimas
llgesn; laika nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina akumuliatoriy galia. Venkite ilgesnio saulés
ar ilumos Saltiniy poveikio.

Jkroviklio ir akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi biti $vardis.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite akumuliatorius.
Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tamavimo laika, reikéty jj po atlikto
Jkrovimo i8kart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démesj | Sias nuorodas:
Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C temperatiroje.

Baterijos jkrovimo lygis turi bti nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi biti jkraunama kas 6 ménesius.

Licio jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pemelyg didelio srovés suvartojimo, pvz.. itin
dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar trumpojo jungimo, elekrinis jrankis vibruoja 5
sekundes, signalinis jkrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis jrankis automatiSkai
iSsijungia.

Norint jrank] pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jjungti.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai jkaista. Tokiu atveju

visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos
rodmenims jrankiu galima naudotis toliau.

Licio jony akumuliatoriaus transportavimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy kroviniy
pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti biltina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir tarptautiniy
direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity salygy.
+ Uz komercinj licio jony akumuliatoriy perveZima atsako ekspedicijos jmoné pagal
nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruosimo issiysti ir pervezimo
darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo biti

prizidrimas.
PerveZant akumuliatorius bitina laikytis $iy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra apsaugoti ir
izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ DraudZiama perveZti paZeistus arba tekan¢ius akumuliatorius.

Deél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmong.

VALYMAS

Irenginio védinimo angos visada turi biti $varios.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Technings prieZidros nurodymus rasite ONE-KEY™ programoje.

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas
neaprasytas, leidziama keist tk ,Milwaukes* klienty aptamavimo skyriams (Zr.
garantija/klienty aptarnavimo skynq adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodZius maginos modelj ir $esiazenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, klienty aptamavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries
GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite uZsakyti iSpléstinj
prietaiso brézinj.

B

Pries pradédami dirbti su prietaisu, atidziai perskaitykite jo
naudojimo instrukcija.

DEMESIO! [SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie§ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama
akumuliatoriy.

Neprarykite tabletés tipo baterijos!

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius akinius.

Negioti klausos apsaugines priemones!

Dévéti tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

rl’@@@@@ii'%@

Priedas - nejeina | tiekimo komplektacija, rekomenduojamas
papildymas i$ priedy asortimento.

o

NeiSmeskite bateriy atlieky, elektros ir elektroninés jrangos
atlieky kaip nerdSiuoty komunaliniy atlieky. Baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atliekos turi biti surenkamos atskirai.

18 jrangos turi biiti pa3alintos baterijy, akumuliatoriy atliekos ir
Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j vieting
institucijg arba pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, maZmenininkai gali bati
jpareigoti nemokamai priimti atgal senas baterijas, seng elektros
ir elekironikos jranga.

Jsy indélis | pakartotinj baterijy ir elekiros bei elektroninés
irangos atlieky panaudojima ir perdirbimg padeda sumazinti
zaliavy poreik.

Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra li¢io, ir elektros bei
elektroninés jrangos atliekose yra vemngq perdirbamy medziagy,
kurios gali neigiamai paveikti aplinkg ir zmoniy sveikata, jei jos
nebus Salinamos aplinkg tausojanciu bidu.

18trinkite personalo duomenis iS jrangos atlieky, jei tokiy yra.

Sikiy skaicius tuscigja eiga

Jtampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties zenklas

Jungtinés Karalystés atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED M18 ONEFHIWF1

Konstruktsioon Juthmeta kruvikeeraja
Tootmisnumber 5030 86 01 XXXXXX MJJJJ
Vahetatava aku pinge 18V =
Bluetooth™ i sagedusriba (sagedusribad) 2402-2480 MHz
Korgepingejoudius 6.0dBm
Bluetooth™ iga versioon 5.2 BT signal mode
P6driemiskiirus tihijooksul 0-950 min!
Lodkide arv 0-1350 min!
Pdordemoment 530 Nm
P66riemiskiirus tlihijooksul 0-1080 min!
Lodkide arv 0-1650 min!
P6ordemoment 1020 Nm
P6remiskiirus tiihijooksul 0-1370 min!
Lodkide arv 0-2100 min”!
P66rdemoment 1800 Nm
P6remiskiirus tiihijooksul 0-1670 min!
Lodkide arv 0-2500 min”!
P66rdemoment 2033 Nm
Pd6rdemoment max 2400 Nm
Maksimaalne kruvi / mutri suurus M30
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (8,0 Ah) 5,86 kg
Soovituslik imbritsev temperatuur tdotamise ajal -18..450°C
Soovituslikud akutliibid M18...
Soovituslik laadija M18..., M12-18..., M1418...
Miira andmed:
Madtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. 104,79 dB(A)/ 3 dB(A)
Seadme tiilipiline hinnanguline (miiratase: 112,79 dB(A) / 3 dB(A)

Helirdhutase / Mééramatus K

Helivdimsuse tase / Maaramatus K
Kandke kaitseks korvaklappe!
Vibratsiooni andmed:

19,71 m/s?/ 1,5m/s?

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) méédetud
EN 62841 jérgi.
Vibratsiooni emissiooni vértus a, / Maéramatus K

FN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda vdib kasutad tddriistade omavaheliseks

vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab toériista pohikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega vdi toériista hooldatakse halvasti,
vivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See véib kokkupuutetaset kogu todajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui tdériist on valja liilitatud voi tétab, kuid sellega ei tehta todd. See voib

kokkupuutetaset kogu t6daja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks téiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vai miira eest, nditeks: hooldage tddriista ja tarvikuid, hoidke kded soojas, vaadake ile

todkorraldus.

PN TAHELEPANU! Kaik selle elektrilse toriistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Kdigi
allpool loetletud juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju ja/vai
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

KRUVITSATE OHUTUSJUHISED:

Kandke l66kpuurimisel kuulmekaitset. Miira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.
Hoidke kded seadme isoleeritud kdepidemetel, kui Te teostate tdid, mille juures
kruvi voib sattuda varjatud voolujuhtmetele. Kruvi kontakt pinget juhtiva juntmega
v8ib panna metallist seadme osad pinge alla ja pShjustada elektrilodgi.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke isiklikku kaitsevarustust. Kandke alati kaitseprille. Sobiva kaitsevarustuse, nt
tolmumaskide, libisemisvastaste jalatsite, kaitsekiivri voi kuuimekaitsme kandmisel
vaheneb vigastusoht.

T0 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda organismi. Kanda
sobivat kaitsemaski.

C EESTI

Toddelda ei tohi materjale, millest lahtub oht tervisele (nt asbest).

Palun liilitage seade rakendustriista blokeerumise korral kohe valja! Arge liilitage
seadet sisse tagasi, kuni rakendustodriist on blokeeritud; seejuures véib kérge
reaktsioonimomendiga tagasilook tekkida. Tehke ohutusjuhiseid arvesse véttes
kindlaks ja kdrvaldage rakendustddriista blokeerumise pGhjus.

Selle vdimalikeks pohjusteks vdivad olla:

+ viltu asetumine toddeldavas toorikus

+ toodeldava materjali labimurdumine

+ elektritdoriista tilekoormamine

Arge sisestage jasemeid tootavasse masinasse.

Kasutatav tooriist on teravate servadega ja voib kasutamise ajal muutuda kuumaks.
HOIATUS! Laike- ja péletusoht

- kasutatavate tooriistade kasitsemisel

- seadme kaest &ra panemisel.

Kandke kasutatavate todriistade kasitsemise ajal kaitsekindaid.

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina téétamise ajal.

Seina, lae vdi pdranda tédde puhul pidage silmas elektrijuhtmeid, gaasi- ja veetorusid.
Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud véivad raskeid vigastusi
ja kahjustusi pohjustada.




Enne kéiki toid masina kallal vétke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse. Milwaukee pakub
vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge silitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lihiseoht).

Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult stisteemi M18 laadijatega. Arge
laadige nendega teiste stisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid ainult kuivades
ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aérmuslikul koormusel véi aarmuslikul temperatuuril véib kahjustatud vahetatavast
akust akuvedelik valja voolata. Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee
ja seebiga. Silma sattumise korral loputage Kiiresti pohjalikult vahemalt 10 minutit ning
pdérduge viivitamatult arsti poole.

HOIATUS! See seade sisaldab litiumnGoppatareid.

Kui uus vGi kasutatud patarei on organismi sattunud vdi see on alla
neelatud, voib see tekitada sisemisi pdletusi ja vahem kui 2 tunni pérast
surma pBhjustada. Pange patareipesa kaas alati kindlalt kinni.

Kui see kindlalt ei sulgu, lilitage seade valja, vdtke patarei vélja ja hoidke seda lastele
kéttesaamatus kohas.

Kui te arvate, et patareid on alla neelatud voi organismi sattunud, vétke viivitamatult
Uhendust arstiga.

Hoiatus! Liihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste voi toote kahjustuste valtimiseks
arge kastke todriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et
vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad véi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained véi pleegitusaineid
sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada lihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Aku-l66kkruvits on universaalne to6riist mutrite ja kruvide kinni- ja lahtikeeramiseks
vorguiihendusest sdftumata.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt drandidatud otstarbele.

JAAKOHUD

Jadkohud ei ole vélistatud ka otstarbekohase kasutamise korral. Kasutamisel voivad
tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab erilist tahelepanu podrama:

+ Vibratsioonist pdhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nahtud k&epidemetest ja piirake t66- ning toimeaega.
+ Miirasaaste voib pdhjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.
+ Mustuseosakestest pdhjustatud simavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki piikse ja tugevaid jalatseid.
+ Mirgiste tolmude sissehingamine

KASUTAMINE

Mérkus: Pérast kinnikeeramist soovitame pingutusmomenti kontrollida
diinamomeetrilise mutrivotmega.

Pingutusmomenti mjutab suur hulk

tegureid, mis halmab jérgmist:

Akupatarei laadimisolek. Kui akupatarei on tiihjenenud, alaneb tGpinge ja vaheneb
pingutusmoment.

Podriemiskiirus. Kui tdriista kasutatakse madalal pddrlemiskiirusel, on tagajarjeks
vahenenud

pingutusmoment.

Kinnitusasend. Pingutusmomenti mdjutab viis, kuidas hoiate t6driista ja
kinnitusvahendit.

Padrun/adapter. Vale suurusega padruniladapteri véi mittelddgikindlate tarvikute
kasutamine vahendab pingutusmomenti.

Tarvikute ja pikenduste kasutamine. Olenevalt tarvikutest voi pikendustest véib
166kvétme pingutusmoment vaheneda.

Kruvimutter. Pingutusmoment muutub séltuvalt kruvi/mutri 1&bimdddust, pikkusest
ja tugevusklassist.

Kinnitusdetailide seisund. Pingutusmomenti vdivad méjutada maardunud,
korrodeerunud, kuivad voi maaritud kinnitusvahendid.

Kinnikeeratavad detailid. Kinnikeeratavate detailide tugevus ja iga
konstruktsioonielement nende vahel (kuiv véi méaaritud, pehme véi kéva, seib,
tihend vdi lameseib) vdib pingutusmomenti mdjutada.

g

SISSEKEERAMISE TEHNIKAD

Mida kauem polti, kruvi vai mutrit 166kvatmega koormatakse, seda tugevamini
keeratakse see kinni.

Kinnitusvahendite véi toorikute kahjustuste &rahoidmiseks véltige Ulemaarast [66gi
kestust.

Olge eriti ettevaatlik, kui tdotate vaiksemate kinnitusvahenditega, sest need vajavad
optimaalse plngutusmomendl saavutamiseks vahem looke.

Harjutage erinevate kinnitusvahenditega ja jalgige, kui palju aega kulub soovitud
pingutusmomendi saavutamiseks.

Kontrollige pingutusmomenti diinamomeetrilise késimutrivétmega.

Kui pingutusmoment on liiga suur, alandage 163gikiirust.

Kui pingutusmoment ei ole piisav, suurendage 168gikiirust.

Oli, mustus, rooste vai muud jaégid keermetes véi kinnitusvahendi pea all méjutavad
pingutusmomenti.

Olenevalt kontaktpindade seisundist on kinnitusvahendi vabastamiseks vaja
rakendada 75% kuni 80% kinnikeeramisel kasutatud pingutusmomendist.

Teostage kergemaid tdid suhteliselt véikese pingutusmomendiga ja [6plikuks
pingutamiseks kasutage dinamomeetrilist kasimutrivtit.

AJAMI KONTROLL

Ajami juhtnuppu kasutatakse rakendamise podrdemomend, podriemiskiiruse (RPM)
ja lédgikiiruse (IPM) reguleerimiseks.

Ajami juhtreZiimi valimiseks tehke jargmist.
1. Todriista sisselilitamiseks tommake paastikut ja vabastage see. Siittib praeguse
reziimi indikaator.

2. Reziimide valimiseks vajutage ajami juhtnuppu (V. Nutiseadme rakenduse
ONE-KEY™ abil vaikesétete muutmiseks valige juhtmevaba . Soovitud reZiimi
indikaator siittimisel alustage t66d.

MARKUS! Valige podrdemomendi vahemik vastavalt seadme tootja kinnitusjuhistele.
Tappisrakenduste puhul kinnitage Ioplik pédrdemoment kalibreeritud seadmega.

ONE-KEY™

Et selle tocriista ONE-KEY ™ funktsionaalsuse kohta rohkem teada saada, lugege
kaasasolevat kiirkaivituse juhendit vdi killastage meid internetis aadressil www.
milwaukeetool.com/one-key. Te saate ONE-KEY ™ &pi oma nutitelefonile alla laadida
App Store'i vdi Google Play kaudu.

Kui seadme 66 saab elektrostaatiliste lahenduste tottu héiritud, liilitub LED Kiiruse
naidik vélja ning kiirust ei ole enam vdimalik reguleerida. Sellisel juhul votke vahetatav
aku ja ndoppatarei valja ning pange uuesti tagasi (vt Ik 6 ja 18).

Elektrostaatiliste lahenduste tekitatud héired pdhjustavad ka Bluetooth™ i side
katkemise. Sellise! juhul tuleb Bluetooth™ i side uuesti kasitsi luua.

Naidik ONE-KEY™

Sinine tuli pdleb: Raadioside on aktiivne ja seda saab rakenduse ONE-KEY™ kaudu
seadistada.

Sinine tuli vilgub: Tdriist suhtleb rakendusega ONE-KEY™.

Punane tuli vilgub: Todriist on kaitse-eesmérkide! lukustatud ja kasutaja saab seda
rakenduse ONE-KEY™ kaudu lukust lahti teha.

EESTI D)

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur tile 50 °C vahendab aku téévaimet. Véltige pikemat soojenemist paikese
vdi kiitteseadme majul.

Hoidke laadija ja aku Ghenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pérast kasutamist lae patareiplokk téielikult.
Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks pérast téislaadimist laadijast
vélja votta.

Aku ladustamisel iile 30 paeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku tilekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel, liihise tekkimisel
voi Ulikérgetel pdéretel, vibreerib elekiritddriist 5 sekundit, laadimistuli vilgub ja to6riist
|iilitub automaatselt valja.

Uuesti sisse lilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning seejérel uuesti alla
suruda.

Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni. Sellisel juhul
vilguvad kik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste
kustumist vdite todd jétkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele

digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriklikest ja

rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta ténaval transportida.

+ Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevtete kaudu on allutatud
ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tame-ettevalmistusi
ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi
tuleb asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja isoleeritud.

+ Pddrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.

+ Kahjustatud vdi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P6drduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

PUHASTUS

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

HOOLDUS

Hooldusjuhised leiate ONE-KEY™ &pist.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,

mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiliri garantii / klienditeeninduste aadressid).
Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise vaimsussildil oleva masinatiidibi ja

kuuekohalise numbri aluse! klienditeeninduspunktist véi vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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EESTI

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt [&bi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki toid masina kallal vétke vahetatav aku vélja.

Nééppatareid ei tohi alla neelata!

Masinaga toétades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Kanda sobivat kaitsemaski.

Kanda kaitsekindaid!

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekdi, soovitatav téiendus on
saadaval tarvikute programmis.

Arge kdrvaldage patareide, elekiri- ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sorteerimata olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda eraldi.

Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jadtmed tuleb seadmetest
eemaldada.

Kiisige oma kohalikust omavalitsusest véi jaemiiiijalt nduandeid
ringlussevétu ja kogumispunkti kohta.

Olenevalt kohalikest maarustest véib jaemiilijal lasuda kohustus
votta akude, elekiri- ja elektroonikaseadmeid vastu tasuta.

Teie panus akude, elekiri- ja elektroonikaseadmete jaétmete
korduskasutusse ja ringlussevdttu aitab vahendada ndudlust
toorainete jarele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed, sisaldavad vadrtuslikke taaskasutatavaid materjale,
mis véivad kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei
kdrvaldata keskkonnas@bralikul viisil.

Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed, kui
neid seal on.

Pddrete arv tihikaigul

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmérgis

Ukraina vastavusmérk

Euraasia vastavusmark




Mogenb AKK. MMyNbCHBIA raVikoBepT
CepuitHblii HoMep u3genus 503086 01 XXXXXX MJJJJ
Bonstax akkymynstopa 18V=—=
[lvanasoH yactor Bluetooth™ (avianasoHsl yacror) 2402-2480 MHz
MOLLHOCTb BICOKOV YaCTOTbI 6.0 dBm
Bepcus Bluetooth™ 5.2 BT signal mode
Yuenio o6opoTos 6e3 Harpy3kv 0-950 min"!
Yveno yapos 0-1350 min-!
MoMmeHT 3aTsikkm 530 Nm
Yueno o6opoTos 6e3 Harpyskv 0-1080 min"*
Yueno ynapos 0-1650 min*
MoMeHT 3aTsikku 1020 Nm
Yveno oboporos Bes Harpyaki 0-1370 min”!
Yuerio ynapos 0-2100 min*
MoMeHT 3aTsikku 1800 Nm
Yveno oboporos Bes Harpyaki 0-1670 min”*
Yuerio ynapos 0-2500 min”*
MomeHT 3aTsikki 2033 Nm
MoMmeHT 3aTsbkv max 2400 Nm
MakcvmanbHblii paamep BUHTa / Pasumep raiiku M30
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (8,0 Ah) 5,86 kg
PexomeHzoBaHHas TemMneparypa okpyxatolueil cpesbl Bo Bpemst paborbl -18..450 °C
PexomeH0BaHHbIE TUMbl akkyMynsTOpHbIX 6110K0B M18...

PexomeroBaHHble 3apsiiHble ycTporicTa

M18..., M12-18..., M1418...

WHehopmaums no wymam: 3HayeHvs 3amepsnich B COOTBETCTBIM CO CTaHAapToM EN
62841

YpoBeHb Luyma npubopa, onpeaenenHbiit no nokasatento A, 06bI4HO COCTABMNAET:
YpoBeHb 38yKoBoro AaBneHns / HebeonacHocts K

YpoBeHb 3ByKoBOIA MoLLHoCTH / HebesonacHocTb K

Monb3yitreck NpUCNocoBNeRUsMN AN 3aLUMTLI cyXa.

104,79 dB(A)/ 3 dB(A)
12,79 dB(A) /3 dB(A)

WHdbopmanms no BubpaLmm:

O6lLe 3HaveHus BUGPaLIY (BEKTOHas! CyMMa TPEX HaNpaBIeHviA) onpeneneHbl B
coorercTaim ¢ EN 62841.

3Haverute BUBpaLWOHHO ammcenm a, | HebesonacHocs K

19,71 m/s?/ 1,5m/s?

FN BHUMAHYE!

3asiBrieHHble 3Ha4eHVs BUGPALIYM i LLYMOBOTO M3MyueHIs, YKasaHHbIe B HACTOSILLIEM UHAOPMALOHHOM FIUCTe, Bbinit U3MEPEHbI COrMacHO CTaHIAPTU3IPOBAHHOMY METOZY UCTbITaH!A
cornacHo EN 62841 11 MoryT 1crionb30BaTbes AN CpaBHEHHS OHOTO MHCTPYMEHTa C ApyrAM. OHY MOrYT NpUMEHSTLCA 1S MPERBAPUTENBHOM OLIEHKM BOSLEICTBIS Ha OpraH3M YenoBexa.
Yka3aHHble 3Ha4eHus BUGpaLIMMA 1 LLYMOBOTO M3Ny4eHWs AEACTBIATENbHbI ANA OCHOBHbIX 0BnacTe/ npuMeHeHIst MHCTpyMeHTa. OHaKO eCrit MHCTPYMEHT MCnonb3yeTes B Apyrvx ofnactsix
MIPUMEHEHIS I C APYTAMIA MPUHAANEXHOCTAMI B MPOXOAWT HeHaanexaLLiee 0BCTyKIUBaHME, 3Ha4eHIs BIGPaLIM 1 LYMOBOTO U3My4eHIst MOTYT OTMHATLCA. JTO MOKET CyLLECTBEHHO

YBEMNMYUTb YPOBEHb BO3AEICTBYA Ha OPraHU3M Ha NPOTRKEHNM obiLiero neproa paborbl.

”pM OL{EHKe YPOBHA BO3AENCTBUA Bwﬁpaumm W LLYMOBOTO M3My4eHIUs Ha OpraHu3M Takke Heobxomumo Y4uTbIBATL NEPUOADI, KOFa MHCTPYMEHT BbIKNKOYEH, i KOra OH pa60TaeT, HO
cbammqeckm He 1Cnonb3yeTca Ang BbiNONHeH!a paﬁOTbI. 310 MOXeT CYLLECTBEHHO COKPaTUTb YPOBEHD BO3AEVCTBYS Ha OpraHu3M Ha NPOTSKEHUMA obluero nepuopa pa60n=|.

OnpeaenuTe ONONHUTENbHbIE MEPbI AN 3aLLMTHI OnepaTopa oT Bo3aevicTBIs BuGpaLy uivnu LUyma, TaKkue Kak DSC.I'IV)KMBaHMe VIHCTPYMEHTa 1 €10 NPUHAANEXHOCTEN, COXpaHeHue pyk B

Tenne, opraH3aLys rpacdmkos paborel.

PN BHUMAHME! OsHaxomumscn co Bcemm npeaynpexaeHuaMt oTHOCHTEsHO
6€30M1aCHOTO MCTIONb30BaHIS, MHCTPYKLMAMM, UTINIOCTRATUBHBIM MATEPUANOM 1
TEXHUYECKAMI XapaKTEPUCTUKAMH, NIOCTABISEMBIMM C STUM SMEKTPOMHCTRYMEHTOM,
HecoBriozieHie BCEX HIKECTERYIOLYIX UHCTPYKLIMI MOKET NDVBECTH K TIOPAXEHHI
aEKTPUHECKAM TOKOM, TIOXaDY WM TAKENIM TDABMaM.

CoXpaHsliTe 3TV MHCTRYKLIM M yKa3aHNs AN GYyLLIEro YCTIONb30BaHHS.,

YKA3AHWS 10 TEXHWUKE BE30MACHOCTYA ANA MMNYNbCHBIM TANKOBEPT

Tpu yaapHoM cBeprieHUy HaaesaliTe 3alMTHBIE HayLIHWKW. Bo3nevicTBIe LLyMa MOXeT
MPUBECTY K nOTEpe CIyXa.

Ecnv Bbl BbINOMHSETe paboTbl, NPy KOTOPbIX MOXHO 3aLIENUTb CKPLITYIO
3NeKTPONPOBOAKY, MHCTPYMEHT CrieayeT AepKaTb 3a CTIeLManbHo npeHasHa4eHHbIe
/NSt 3TOTO 30NMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTU. KOHTAKT C TOKOBE/AYLLMM MPOBOSOM MOXET
CTaBWTb MO} HAMPSIKEHYE METANMUYECKUE YaCTU MHCTPYMERTA, & TakKe NPUBOMUTH K
Yapy 3NEKTPUUECKMM TOKOM.

(86 )

[I0NONHUTENBHbIE YKA3AHUA N0 BE30MACHOCTHU U PABOTE

Vcnonb3yiiTe cpezcTBa MHAVBMAYanbHO 3alumTbl. Beerma uenonbayiite 3alTHble

04y Venonb3oBatie MOAXOASLLYX CPEACTB MHOVBIAYATTBHOI 3aLLMTH, TakVIX Kak
MbIEHENPOHMLIAEMas Macka, HecKonb3slLiast 06yBb, 3alLTHas Kacka W CpeacTea
3alLTbI OPraHoB CMyXa, yMEHbLUAET PUCK TPABMIPOBaHUS.

[binb, BO3HYKaKLLas p paBioTe AaHHbIM MHCTPYMEHTOM, MOXET HaHECT! BPer, 30POBbIO.
He crienyer ponyckartb eé nonaaanus B opraHiaM. HapesariTe npoTvBonbineBoil
pecnuparop.

3anpetuaetcs 0bpabarbiBaTb MaTepyans, KOTOPbIE MOTYT HaHECTI Bpes 3A0POBbIO (HaMp.,
acbecr).

TTpu GMIOKVPOBaHMY UCTIONb3YEMOTO UHCTPYMEHTA HEMEZEHHO BbiKTTio4MT MpuGop!

He BKniosaliTe npuBop A0 Tex nop, MOKa MCromb3yeMblil MHCTPYMEHT 3abnokvpoBaH,

B MPOTMBHOM CTly4ae MOXET BOSHUKHYTb OT/1a4a C BbICOKIM PEaKTUBHbIM MOMEHTOM.
OnpexenwTe 1 YCTPaHKTe NpuyHy BroKMPOBaHNS UCTIONb3YEMOTO UHCTPYMEHTA C Y4eTOM
yKka3aHuii no BesonacHocTu.

BoaMOXHbIMM MpU4MHaMY MOTYT BbiTb:

* TIePeKoC 3aroToBKM, NoanexalLied obpaborke

* pa3pylLeHve Matepuana, nonexatuero obpaborke

* Meperpyska anexTPOUHCTPyMeHTa

PYCCKMA D)

He npukacaTbCst k paGoTaloLLemy CTaHKy.

BcTaBHOi MHCTPYMEHT UMEET OCTPbIE Kpast M MOXET HarpeBaTbCs! BO BPEMS MpUMEHEHHS.
MPEAYNPEXAEHWUE! OnacHocTs Mope3os 1 0XoroB

- 1P 0BpaLLIEHIY C BCTaBHBIMY MHCTPYMEHTaMM

- TPV OMYCKaHNY MHCTPYMEHTa.

Tpu paBioTe CO BCTaBHbIMI MHCTPYMEHTaMY HafieBaiiTe 3aLLTHbIE nepyaTkyt.

He y6upaitte onumkv 1 0BNIOMKV NP BKITKOMEHHOM UHCTPYMEHTE.

My paBore B CTeHax, NOTONKaX Wriv Moy CrieavTe 3a Tem, 4ToBbl He MOBPEMUTH
3neKTpUdeckue kaenw v BoRonpoBOHbIE TpyGb.

3achukcupyyiTe BalLly 3arOTOBKY C MOMOLLIbH 38XMMHOTO NpUenocoBneHus.
He3achukcupoBaHHbIe 3aroTOBK MOTYT NPUBECTY K TSHKEMbIM TaBMaM U MOBPEXASHNAM.

BbibTe akkyMyISTOP U3 MalLHbI NIEpes; MPOBEREHNEM C Helt Kakix-nnG0 MaHMynsLiA.

He BbiBGpacbIBaifTe 1Cnomb3oBaHHbIE akKyMynSTOpbI BMECTE C AOMALLHIAM MYCOPOM 1 He
CxuraiTe wx. [lucrpubbiotopel komnaxu Milwaukee npenarator BocCTaHOBMEHMeE CTapbix
aKkyMyTIATOPOB, 4TOBbI 3aLLUTUTL OKPYXKaKOLLIyto Cpeny.

He xpaHuTe akkyMynsTopbl BMECTE C METanmmyeckuMy npeaMeramy Bo n3bexarme
KOPOTKOTO 3amblkaHNA.

[Inq 3apsakv akkymynatopos Moaeni M18 venonbayiiTe TonbKo 3apsaHbIM YCTPOICTBOM
M18. He 3apsixaitte akkymynsTopsl Apyrvix cuctem.

HWKora He BOKbIBaWTE akkyMYIATOPbI WMV 3apAIHbIE YCTPOICTBA U XaHUTE VX TOMbKO B
Cyxwx noMeLLieHusx. Crieawe, 4ToBbl OHY BCErria Obinyt Cyxumi.

AxxamynsTopas 6atapes MoxeT BbiTb noBpeXzieHa v atb Tedb Nog Bo3aevicTaveM
4pe3VepHbIX TEMEPaTyp WM NOBBILLEHHOI Harpy3ki. B cryyae KoHTakTa ¢
aKKYMYTITOPHOIA KUCTIOTOV HEMEZNEHHO MPOMOVTE MECTO KOHTAKTa MbITIOM 11 BOSO.
B cnyyae nonaganus kACnoTbl B fnasa npoMbiBaiTe rmasa B Tedenun 10 MuHyT 1
HeMezneHHo 0BpaTUTeCh 3a MeAULMHCKO/ MOMOLLbHO.

MPEAYNPEXAEHWE! [anHbii npu6op corepiwT B cebe 0avH uTveBbIi
MVHVTIOHbI ANEMEHT MUATaHMS.

Kak HOBBI, TaK 1t MCTIOMb30BAHHII! AEMEHT MUTaHIA MOXET MPUBECTH K
TSOKENbIM BHYTPEHHYM OXOTaM 1 CMEpTH B TEUeHIe MEHee 2 Yacos, €Ciiv OH Bbin
MPOrTIOYEH VM Monan BHYTPb Oprany3aMa b criocobom. Beeraa creave, 4ToBb
kpbiLLIKa 6aTapeitHoro oTcexa Gbina 3akpbiTa.

ECrm kpbiLLKa NNOTHO He 3aKPbIBAETCA, OTKITIOYUTE MPUEOP, BbIHETE SNEMEHT MUTaHNA 1
CrpsiybTe OT AETel.

TP MO03PEHNM, HTO AMEMEHT MUTaHIs Bbin NPOFNOYEH WM MoNan BHYTPb OpraHyama
WHbIM criocoBom, CpouHO 0BpaTTECh K Bpayy.

Mpepynpexaenue! [N npeaoTBpaLLIEHVIs ONlaCHOCTI NoXapa B pesyrisTate KopoTkoro
3aMblKaHWs, TPBM 11 NOBPEXEHNS U3LENNS He OMYCKaVTE MHCTPYMEHT, CMeHHbIA
aKKyMyMIATOP W 3apsiAHOe YCTPOCTBO B XWAKOCTY 1 He [OMyCKaliTe nonajaHs
KATKOCTEN BHYTPb YCTPOICTB W akkyMynsTopos. KoppoauoHHbie v MpoBoasLLe
KWOKOCTH, TaKue Kak CONeHblid pacTBop, ONpereneHHble XuMyKaTbl, oTbenvBaiolye
CPEACTBA WM COREpXaLLIe WX MPOYKTb, MOTYT MPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO.

ICMONb30BAHUE

yHI/IBepCaJ'IbeIﬁ am(ymynmoprM BUHTOBEPT C YAAPHBIM PEXUMOM CIYXUT ANg
3aBVHYMBAHMA U OTBEPTLIBAHNUA 60NTOB 1 raex, He Tpeﬁyﬂ NOAKIOYEHNA K ANEKTPOCETH.
He ﬂ0ﬂb3y|2Ter [jaHHbIM VHCTPYMEHTOM €roco6OM, OTAIMYHBIM OT Yka3aHHoro Ana
HOPMarbHOTO NPUMEHEHNA.

OCTATOYHBIE PUCKN

Jlaxe rput HaENEXaLLEM VCTIOMb30BAHMIA HEMb3A UCKITIOYWTb BCE OCTATOMHbIE PUCKVL. Mpit
1ICNIOb30BaHIY MOTYT BO3HUKHYTb TaKvie ONaCHOCTI, Ha KOTOpbIE MOMb30BATENb 0MKEH
0Bpatutb 0c0B0e BHUMAHMe:
+ TpaBMbl BCEACTBIE BUOpaLM.
[lepuTe npubop 3a MpenyCMOTPEHHbIE /TS ATOTO PYKOSTK 1 OrpaHiyBaiiTe Bpemst
paboTb! 1 AKCO3MLWM.
+ LLymoBoe BO3AEIICTBYE MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHMIO ClIyXa.
Hocwe 3alLTHbIE HayLUIHVIKN 1 OrpaHItJMBAITE NPOROMKVTENLHOCTL AKCTIOBMLIM.
+ TpaBMbl [71a3, Bbi3BaHHbIE YaCTULAMI 3ArPA3HEHHIA.
Bcerna HazeBaiiTe 3aluyTHbIe 04K, MIFOTHBIE ATMHHBIE GPIOKY 1 MPOYHYHO 0BYBb.
+ BbixaHvie SOBWTOM Mbinu,

IKCMIYATALIMA

Ykasanue: PeKomMeHAYeTCA nocne 3aTArMBaHWUA BCeraa NPoBepPATb MOMEHT 3aTAXKM C
NOMOLLbH AUHAMOMETPUYECKOTO KNHYa.

MOMEHT 3aTsKvi 3aBHCHT OT MHOXECTBA (hakTOPOB, TakyiX Kak cregyloLLve.

+ YpoeHb 3apsifa 6atapew - ecnu Gatapes paspshreHa, To HanpsIKEHWe NagaeT v MOMEHT
3aTSKKI YMEHbLLAETCA.

M
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CKOPOCTb BPALLIEHWS! - UCTIONb30BAHUE UHCTPYMEHTa Ha MEHBLUEY CKOPOCT MPUBOZMT K
MeHbLLIEMY MOMEHTY 3aTSIKKI.

TonoxeHHe Npw 3aTAMUBAHMN - CIOCOG YIepKaHWs! MHCTPYMEHTa U 3aTAMBAEMOr0
aNeMeHTa BIMSET Ha MOMEHT 3aTSHKKNL.

TopLieBast roNI0BKa ¥ HACAZKa - UCTONb30BAHUE FOMOBOK M HACAZI0K HEMOIXOASLLIEND
paaMepa U HE0CTATOHOM MPOYHOCTY YMEHBLIBET MOMEHT 3aTSKK.

Vcronb30BaHvie KOMNNEKTYHOLLVX U YATMHWTENE - B 38BIUCHMOCTY OT KOMIMEKTYIOLMX U
YITIMHUTENeN! MOMEHT 3aTSKKV MOXET YMEHBLLTLCA.

ButkiT/raiika - MOMEHT 3aTSKKit MOXET MEHSTLCA B 3aBIICUMOCTH OT AMAMETPa, AMuHb! 1
Kriacca MPOHOCTM BUHTaTaitkn.

CocTOsHME KPENEXHbIX AMEMEHTOB - FPA3HbIE, NOPaXEHHbIE KOPPO3WE, Cyxye Uin
TIOKPbITBIE CMaaKO/i KpEneXHble 3neMeHTbI MOTYT MOBMMSTL Ha MOMEHT 3aTSKKM.
3aKpyuvIBaEMbIE YaCTV - POYHOCT 3aKPY|MBAEMBIX HACTEN M MPOYUX SMEMEHTOB
MEXLY HUMM (CyXVie Wniv MOKPBITBIE CMa3KOM, MSTKve WIv TBEpAbIe, Laiiba, ynnoTHetme
WNW NOAKNAZ04HOE KOMbLi0) MOTYT MOBTMSITH HAl MOMEHT 3aTSKKN.

TEXHWUKW 3AKPYYUBAHUA

Yem orbLLe NPUNaraeTest YCUIMe Ha BIHT UMW raviky, TeM NPOYHEE OHY 3aTATMBAIOTCA.

YroBbl 3bexaTb NOBPEXIEHS KDEnexXHbIX AMEMEHTOB, U3eraiiTe YpeamepHoro BpeMeHn
TIPUTIOKEHNS YCUTA.

Byare npeaerHo 0CTOPOXHbI, paBoTas ¢ MareHbKVMM KDeneXHbIMM arieMeHTamy,
TIOCKOMTbKY VM HYXHO MEHBLLE UMMYMbCOB, YTOBbI AOCTUTHYTS ONTUMAIISHOM CTENeHH
3ATHRKI.

MonpaKTukyiTeCh Ha PasMuHbIX KDENEXHBIX ATIEMEHTAX U 3aMOMHMTE BPEMS, KOTOpoe
HEOOXOZUMO st TOT, 4T0BbI AOCTHL KKENaeMoii CTEMEH 3aTsHKKYL.

TpOBEPETE MOMEHT 3aTSXKKN Py|HbIM SUHAMOMETPUHECKAM KITIOHOM.

ECr1 MOMEHT 3aTshkvi CRIMLLIKOM BENVIK, COKpaTTe Bpems BO3nevicTaus.

ECr1 MOMEHT 3aTshKkvi He[OCTaTOUEH, YBENUYLTE BPEMS BOLEICTBMS.

Macno, rps3b piaByiHa 1 Mpoume 3arps3HeHs Ha peabbe M Moz ronoBKOI KpEnexHoro
CPELCTBA BIMSHOT Ha BENUYMHY MOMEHTA 3aTSKKN.

BpaLLiarenbHbIii MOMEHT AR OTKPYUMBAHHS KDENEXHOTO CPECTBA COCTABMAET B CPEIHEM
75% - 80% OT MOMEHTa 3aTSIKKW, B 33BUCMMOCTM OT COCTOSIHIS! KOHTAKTHOIA MOBEPXHOCTH.

3akpyuvBariTe C OTHOCHTENBHO HEBOMbLLVM MOMEHTOM 3aTSKKN, & AN OKOHYATENBHOMO
3aTAMUBAHNS UCTIONb3YITE PYYHOM AMHAMOMETPUYECKWT KITkoY.

YIPABJEHVE NPUBOLIOM

Ktonka ynpaBneHist npvB0iOM NpeaHasHayeHa AN HacTPOitKM KpYTALLIETO MOMeHTa,
yactorbl BpaLLenust (06/MuH, RPM) 1 yacToTsl yaapos (ya/muk, IPM) B cooTeetcTamm ¢
BBIMOMHAEMOI 3aaqed.

[ins BbiBopa pexvma paboTbl npuBoaa:

1. HaxmuTe v cHoBa OTRCTUTE KHOMKY Mycka, YToBbl BKITKO4TL MHCTPYMEHT. 3aropaeTcs
VIHEVKaTOP TEKYLLEro PexmMa padorbl.

2. Haxmure kHonky ynpasnexus npvogiom (¥, 4ToBbl NEpeKmIonTsCS Ha Apyroit
PEXVM. HakMuTe KHOMKY 75, YT0Bbl USMEHUTb 3a/1aHHbIe N0 YMOMaHUIO HACTOVK
yepes npunoxere ONE-KEY™ Ha moBunbHom ycrpoiicTae. MMocne Toro kak
3aTOPUTCA VIHAVKATOP HYXHOTO PEXyIMa, Bbl MOXETe NPUCTYNaTh k pabore.

MPUMEYAHUE: fanasoH KpyTsiLuero MOMeHTa Crieayer BbibupaTb B COOTBETCTBIM
YKa3aHVAMA 110 MOHTAXKY NPOU3BOAVTENs 060pyR0BaHUS.

pw BBINOMHEHMY PAGOT, TPEGYIOLLIX BLICOKO/ TOYHOCTH, MPOBEPETE KOHEUHbI! MOMEHT
3ATSKKY OTKATTMBPOBAHHLIM MPUBOPOM.

ONE-KEY™

Yrobb yaHaTb Gorbiluie 0 hyHKLMOHaNbHbIX BoamoxHocTaX ONE-KEY™ gn atoro
VHCTPYMEHTa, 03HaKOMBTECH C MpUnaraeMbiM KPaTKM PyKOBOTICTBOM Wit MOCETHITE Hally
CTPaHuLly B UHTepHeTe - www.milwaukeetool.com/one-key. Mpunoxerie ONE-KEY™
JOCTYNHO /ANt 3arpy3kyt Ha BalL cMapTchoH yepes App Store unv Google Play.

Ecnv ycTporicTBO NOBPEXEHO 13-3a BO3REICTBIS SNEKTPOCTATUHECKOTO Paspsiia,
CBETOAVOAHbI MHAVKATOP CKOPOCTU FACHET, U CKOPOCTb G0MbLLIE HE MOXET
PerynupoBaThCA. B 3TOM Cy4ae U3BREkUTE CMEHHbI akKyMyNIATOP 1 KHOMOUHbIA 3neMeHT
TUTaHIS M CHOBA BCTaBbTe (CM. CTP. 6 v CTp. 18).

ToMexv, Bbi3BaHHbIE BO3EVICTBIEM AMEKTPOCTATUUECKOTO Pa3psa, TAkKe MPUBOLAT K
npepbiBaHuio casiav Bluetooth™ . B atom criyqae coepuenve Bluetooth™ pomkHo 6bitb
MOBTOPHO YCTAHOBTIEHO BPYYHY!O.

WHaukaums ONE-KEY™

rOpMT CUHUM: PaﬂMOCBﬂSb aKTVBHA ¥ MOXET ObiTb HaCTpoeHa C NOMOLLbO NPUMOXEeH!s
ONE-KEY™ App

Muraet cuHuM: HacTpoeHo coeuHerus uHeTpymenTa ¢ npunoxeHem ONE-KEY ™ App.




Muraer kpacHbiM: VHCTpyMeHT 3abnokvpoBaH B Liensix 6e30nacHoCTH, nonb3oBaTeNb
MOXeT pa3bnokpoBath ero yepea npunoxenie ONE-KEY™ App.

YKA3AHIS NS NUTUN-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

Wcnonb30BaHme NUATHIA-MOHHBIX akKyMynsTOpoB

Mepen UCTIONb30BaHVEM akkyMyTISTOPa, KOTOPLIM HE M0Nb30BaIUCh HEKOTOPOE BPEMs, eo
HeoBXOZMMO 3apsiauTh.

Temneparypa cabilLie 50°C cHinkaeT pabotocnocoBHOCTb akkymynsTopos. Msberaite
MPOFOKVTENBHOTO HArPeBa I MPSMOTO COMTHEHOTO CBETa (PYCK Neperpesa).

KoHTaKTbI 3apsiBHOTO YCTPOVICTBA M akKyMyNISTOpa AOMKHbI COREPKATBCS B YICTOTE.

[ins 0GECTIENEHIS! ONITUMAIIHOTO CPOKa CITY Gl aKKyMYIIATOP HEOBKOBMMO MOTHOCTbI0
3apsKaTL NOCTIE UCTIoNb3oBaHIS npubopa.

LIS SOCTUKEHYS MaKCHMATIEHO BO3MOXHOTO CpOKa CryBbl akKyMynSTOpb! MIOCIE 38pAEKA
CreayeT BbIHVMATb 13 38PAEHOTO YCTPOIACTBA.

[py XpaHeHn akkymynstopa Gonee 30 AHei:

XpaHWTb aKKyMyTsTOp B CyXOM MeCTe rpu Temnepartype Hinke 27 °C.
XpaHuTe akkymynsop ¢ 3apsisom npumepHo 30% - 50%.

Kaxable 6 MeCALEB akkyMyNISTOp CTIEAYeT 3apsiKaTb.

3alwuTa NUTUI-MOHHBIX aKKyMyNATOPOB OT Neperpy3k

B cnyqae neperpy3ki akkyMynsTopa o npudue CAMLLKOM GorbLuoro noTpetnenvs
3NEKTPOSHEPIV, MpY AKCTPEMANBHO BOTbLLIOM KDYTALLIEM MOMEHTE, BHE3ANHOI OCTAHOBKE
W KOPOTKOM 3aMbIKaHuk, 3nexTponpubop BUGPUPYET B TeueHHe 5 CekyHE, 3aropaeTca
UHAVKATOP 38psa akkyMyNFTOPa 1 SNeKTPONpUGOp aBTOMATU4ECKY BblknKoHaeTeA. finst
TIOBTOPHOIO BKITKO4EHVIR CTIEZYET OTXKaTb KHOMKY BKITKOHEHVIS M NOTOM CHOBA BKITKOYWT. TP
CIULLIKOM BBICOKVIX Harpy3Kkax akkymynsitop nieperpesaetcst. B a1om cnyyae saropatorcs
BCE NaM bl MHOKaTOPa 3apsia akkymynsopa. Korda akkyMynIsTop OCTLIHET 1 naMnbl
TI0rACHYT — MOXHO NPOAOMKaTb pabory.

TpaHCNOPTUPOBKA IUTUI-UOHHBIX aKKYMYNIATOPOB

TIUTUV-MOHHbIE aKKyMYNSTOPbI B COOTBETCTBYM C MPEANUCAHUSMM 3aKoHa
TPAHCMOPTUPYKOTCA KaK ONlaCHbIE rpy3bl.

TpaHCTIOPTUPOBKA 3TIX aKKyMyNATOPOB OMKHA OCYLUECTBAATLCS C COBMoAEHUEM
MECTHbIX, HaLVOHaTbHbIX 1t MEXEYHAPOBHbIX NPEANMCAHMIA 1 MONOXEHM,

3Tv1 akKyMySITOPbI MOTYT NEPEBOSUTLCS M0 yuLie oTpebuTenem Ge3 arbHeiiumx
0Bs13aTenbCTB.

TTpU KOMMEPMECKO/A TPAHCTIOPTUDOBKE MATHA-MOHHBIX AKKYMYNSTOPOB 3KCTIEAUTOPCKMM
KOMMaHWsIMY AEICTBYIOT NONIOMEHIS, KACAKOLLMECS TPAHCTIOPTUPOBKY ONIACHBIX FPY30B.
ToaroToBKa K OTNPaBKe 1 TPAHCTIOPTUPOBKA AOMKHbI MPOUIBOANTBCS UCKITOHUTENBHO
CreuvianbHo 06yyeHHbIMM NivLamMi1. Beck MpOLIece AOMmKeH HaXOUTBCS MOZ KOHTPONEM
crewyvanuera,

[pv TpaHCNOPTUPOBKE aKKyMynsTOpoB Heobxopumo cobrionath CrIeAytoLLe NYHKTHI:

+ YBenuTeCh, YTO KOHTAKTHI 3aLLVILLIEHbI 1 M30NVPOBAHbI BO M3BEXKaHVe KOpOTKOro
3aMbIKaHYA.

+ Cnegyme 3a TeM, 4ToBbl akkyMynsTOpHbIi 61Ok He COCKOMb3HYN BHYTPY YNaKoBKM.

+ TpaHCnopTUpOBKa NOBPEXKEEHHBIX UM MPOTEKAIOLLMX aKKyMYNSTOPOB 3anpeLLeHa.

3a gononHuTenbHbIMU ykasaHuAMm OﬁpaTMTECb K CBOEMY 3KCreauTopy.

QYNCTKA
Beerna fepute oxnaxaatoLLye OTBEpCTUS YACTBIMA.

OBCNYXUBAHUE

YkasaHust o 0BenykMBaHVIO SOCTYNHbI B MpunoxeHm ONE-KEY™

Monb3yiiTech akceccyapami v 3anacHbiMi yacTamy Milwaukee. B cnyyae BosHKHOBEHMSA
HeoBXonMMOCT B 3aMeHe, Kotopast He Bbina onicara, oBpaLLaiiTech B OFIMH 13 CEPBICHBIX
LIEHTPOB Mo 0BCNYXVIBaHNIO 3NEKTPOMHCTPyMeHTOB Milwaukee (CM. cricok cepBuCHBIX
OpraHu3aLyi).

Tp1 HeoBXOAMMOCTH, y CEpBIICHOIA CTyxObl i HeNocperCcTBEHHO Y pMbl Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364, BurHerzaeH, lepmaris, MOXHO 3anpocuTs
€BOPOUHbI YEPTEX YCTPOIACTBA, COOBLLMB €70 TUIM U LIECTIA3HAUHbIV HOME, YKa3aHHbIA Ha
hvipMeHHoii Tabnmdke.

CUMBOTbI

ToxanyicTa, BHUMATENBHO MPOTUTE MHCTPYKLIIO MO UCTIONb30BAHMIO
nepes; Havanom Niobbix onepaLwii ¢ VHCTPYMEHTOM.
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BH/MAHVE! IPELYMPEXIEHVE! OMACHOCTb!

BbIHbTE aKkyMyISTOP U3 MalLIVHb| Neper] MPOBEAIEHHEM C Heil Kakinx-
B MaHUNY AL,

He rnotarb MUHUaTIOPHIIA ANEMEHT NuTaHus!

Mpw patore ¢ VHCTPYMEHTOM BCErfja HafieBalTe 3aLLTHbIE 04K,

Ionb3yiitech NpucnocobnennsMi Ans 3almTbl cnyxa.

Hapesaiite npoT1BoNbINeBoi pecruparop.

HaAeBaTb 3alnTHbIEe I'Iep“-IaTKVI!

TpMHAANEXHOCTH - B CTaHAaPTHYIO KOMNMEKTALMIO He BXOAWT,
MOCTABNAETCA B Ka4eCTBE AONOMHHTENLHO NPUHAANEXHOCTH.

He BriGpacbizaliTe oTpaBoTaLuve Gatapey, anexTpudeckoe 1
3MeKTpoHHoe 060opyoBaHie BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHBIMM
BbiToBbIMK OTX0zaMK. OTpaboTaBLuve GaTtapey, a Takke aNeKTpU4eckoe
11 31eKTPOHHOE 0BOPYA0BaHIE AOMKHbI BbITb YTUMM3UPOBaHI OTAEMHO.
Orpaboraslume Garapeu, akkymynsTopb| i UCTONHVIKN CBETa
HeoBXoavMO NpeaBapHTENbHO 13BMeYb 13 060pyaoBaHIA.

3a fononHwTensHOi MHopMaLved Mo yTunusaLm i cbopy obpatutecs
B MECTHbIE MyHILNaTbHbIE OpraHbl K B PO3HIYHbIA MaraaiH.
HopwmatueHble TpeBoBaHIs B HEKOTOPbIX PerMoHax MoryT 06sabiBaTh
PO3HY4HbIE Mara3uHbl BecrnarHo yTunuauposarb otpaborasluee
3NeKTPU4ECKOE W ANEKTPOHHOe 060pyAOBaHYe, @ Takoke OTpaboTaBLLe
Gatapeu.

ToBTOpHOE cromb3oBaHue i nepepaboTka oTpaboraslunx Gatapei,

a TaloKe CTaporo 3neKTPOHHOTO 1 ANEKTPU4ECKOro 060pyi0BaHNA
103BOMISIET CHU3UTb MOTPEGHOCTb B CIPBEBBIX PECYPCAX.
OrpaboraLuve 6atapeu coaepxaT cpeay NPoYero NUTHIA,

a 3NeKTPOHHOE W ANeKTPU4eCKoe 0B0py/IoBaHHE — LigHHble
nepepabarbiBaemble MaTepuansl. OaHako npu HeHanexaLleit
YTUNM3ALWY iaHHbIE KOMIOHEHTBI MOTYT HAHECTM BPEM OKpyXaloLLeit
cpefie 1 3[0POBbI0 YerioBexa.

YpanmTe KOHUEEHLMANBHYHO MHEbopMmaLwtio ¢ 06opyaoBaHus Mpu ee
Hanuauu.

YacTora BpalLeHia Ha XonocToM Xogy

Hanpsixenve

ToCTOSHHbIV TOK

EBponeiickuii 3Hak cooTBeTCTBUA

BputaHckwit 3Hak cooTeTcTBIS

praI/IHCKMl?\ 3HaK COOTBETCTBUA

EBpoasmaTckuii 3Hak cooTBeTCTBMA

TEXHUYECKW DAHHU M18 ONEFHIWF1

Tun AKKYMyTTTOpEH UMNYrceH BUHTOBEPT
IpousBoaCTBEH HOMEP 503086 01 XXXXXX MJJJJ
Hanpexenve Ha akymynaropa 18V=—=
YecroteH o6xsar (yecTotHy 0bxeati) Ha Bluetooth™ 2402-2480 MHz
BYCOKOYECTOTHA MOLLHOCT 6.0 dBm
Bepeust Ha Bluetooth™ 5.2 BT signal mode

O60poTv Ha npaseH xoz 0-950 min!

Bpoit ynapu 0-1350 min!

Bbprsily MomeHT 530 Nm

O60poTvt Ha npaseH Xoz 0-1080 min!

Bpoit ynapu 0-1650 min!

Buprsilyy MOMEHT 1020 Nm

060poTvt Ha NpaseH Xoz 0-1370 min!

Bpoit ynapu 0-2100 min”!

Buprsilyy MOMEHT 1800 Nm

O60opoTvt Ha NpaseH Xof 0-1670 min!

Bpoit ynapu 0-2500 min”!

BbprsiL MOMeHT 2033 Nm
Bbprsily MoMeHT max 2400 Nm
MakcumaneH pasmep Ha GonTalHa raiikara M30
Terno cbrnacHo npouesypara EPTA 01/2014 (8,0 Ah) 5,86 kg
TpenopbyuTenHa okonHa Temneparypa npu pabota -18..+50 °C
TpenopbyuTENHM BUL0BE akymynaTopHy Gatepum M18...
[penopbYMTENHY 3apsaHY YCTpoiicTBa M18..., M12-18..., M1418...
Wrchopmauus 3a wyma:
VamepenwTe CTOHOCTY ca nomyqenv cobpasHo EN 62841, 104,79 dB(A)/ 3 dB(A)
OLieHeHoTo C A HYBO Ha LLIyMa Ha YPea & CbOTBETHO: 112,79 dB(A) / 3 dB(A)

PaBHuLLie Ha 3Byk0BOTO HansiraHe / HecurypHoct K

PaHuLLE Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K
[la ce Hocv npepna3Ho cpeacTBo 3a cnyxal

Wrdpopmauus 3a BuGpauuuTe:
OBLLuTe CTOMHOCTI Ha BUGpALMTE (BEKTOPHA CyMa Ha TP NOCOKM) ca OnpesieneHit B

19,71 m/s?/ 1,5m/s?

crorBetcTavie ¢ EN 62841,
CTOiHOCT Ha emuckn Ha BuBpaLwmTe a,_/ HecurypHoct K

FN BHUMAHMUE!

TocoueHvTe B HACTOSLLMA MH(POPMALIMOHEH TIUCT HYBA Ha BUGPALIMA Y LLIYMOBI EMICIV Ca U3MEPEHN B CbOTBETCTBIE CbC CTaHAAPTU3MPaHO uanuTBaHe, npefoctaseHo B EN 62841, u
Morar 1a Ce U3MON3BaT 3a CPABHSIBaHE Ha el MHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te MOXe CbLLO Taka Aa Ce U3MonasaT 1 3a npeaBapuTenHa OLieHka Ha UanaraHeTo Ha BpeaHi BbafevicTaus.
JleknapupatiTe H1Ba Ha BUGPaLYM 1 LIYMOBY EMVICHN C& OTHACAT 32 OCHOBHUTE MPUTIOKEHIS! Ha MHCTPYMeHTa. Ako 06aue UHCTPYMEHTDT Ce M3Non3Ba 3a APYIvi MpUIOKEHIs, C Apyr
nipucnocobienvis v He ce noabpia A0Bpe, H1BaTa Ha BIBpaLIK i LLYMOBY EMICHI MOraT Aa ca paanivyHit. ToBa MOXe 3HaUMTENHO Aa MOBYLLIM HUBOTO Ha MaNaraHe Ha BpeaHit

Bb3evicTaIS 3a obLLaTa NPOSLIKUTENHOCT Ha paborara.

[pv OLigHKa Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3aeicTBueTo Ha BMGDGLLMM W Uym Cnefga CbLLO Taka Aa Ce B3eMe npeasua BPEMETO, NPe3 KOETO MHCTPYMEHTBT € U3KIKOYEH Nk npes KoeTo e
BKTIH04EH, HO He Ce M3nonasa. ToBa MOXe 3HAUUTENHO Jia MOHYKY HUBOTO Ha M3NaraHe Ha BpeaHY Bb3afeiicTaus 3a 0bLuaTa NpOSbIKUTENHOCT Ha paboTara.

OnpegeneTe AOMbIHATENHI MePKA 3a 6E30MaCHOCT 3a 3alLytTa Ha onepatopa OT Bb3EICTBYETO Ha BUBpaLUTe i LUyMa, KaTo Hanpumep NOAAPBXKa Ha MHCTPYMEHTA 1

npmcnocoﬁneHmnTa, NOAABPKAHETO Ha TONMKHATA Ha PHLETE W OpraH13aLmaTa Ha paGOTaTaA

N NPEAYMPEXOEHME! Mpouerere ecuuk ykasanns v HanbTcraws 32
6e3onacHocr.

Tponycki NPy CNa3BaHETo Ha YKasaHWATa it HaMbTCTBIATA 3 Ge3onacHoCT MoraT i
Z0BEZaT /30 TOKOB Yap, NoXap UMMM TeXKv HapaHsBaHKs.

CbXpaHsiBaiiTe ykasaHusiTa U HaMbTCTBUATA 32 6E30MACHOCT 3a CNpaBKa NPy HyXaa.

YKASAHWA 3A BE3OMACHOCT 3A CBPE[IITA 3A YOAPHO NMPOEMBAHE:

Hocete npeanasxu Tanu 3a ywute npu yaapHoto npobusane. LLiymbT Moxe Aa
[AoBefe Ao 3ary6a Ha cnyxa.

Korato u3BbpLuBaTe paboTy, Npu KOUTO GONTHLT MOXe A2 IOKOCHE CKPUTH
€NKTPUYECKM Kabenu, APLKTE YPena 3a U3oNMpaHHTe PKOXBATKM. KOHTAKTBT
Ha GonTa ¢ TOKOMPOBOMM MPOBOAHYK MOXE 2 NOCTaBY METaMHY YacT Ha Ypepa Nod
HarlpexeHve v Moxe fa Byt xBaHe Tok.

[OMbHUTENHU YKA3AHUA 3A PABOTA U BE30MACHOCT

Hocee nuuHa npeanasHa exvnvpoBka. BuHar HoceTe npeanasky ouuna. HoceHeTo Ha
CbOTBETHaTA NPEANa3Ha eKUMIMPOBKA KATO MPaXxo3aLLyTHa Macka, HemTb3ralLy ce oByBkw,
MIPEANA3EH LLUMIEM W 3aLLVTa 3a CRyXa HaMansiBa ONlaCHOCTTA OT HapaHsiBaHe.

C BbJITAPCKU

[paxwT, koW ce 0BpasyBa npy pabora, YecTo e BpeseH 3a 3npaBeTo 1 He GuBa da
nonaaa B T4n0To. [la ce Hoct NOAXOASLLIA NPaXo3aLLTHa Macka.

He e paspeLLeHa obpaborkara Ha MaTepvani, KouTo NPeACTaBNABaT ONacHoCT 3a
31paBero (Hanp. asbecr).

AKO V3NON3BaHWSAT UHCTPYMEHT BnoKupa, U3kioveTe BepHara ypepal He Bimtoysalite
ypenia OTHOBO, ZJOKATO U3MON3BAHUAT MHCTPYMEHT e Briokupan; ToBa 61 MormIo fia osefe
[0 0TKaT C BICOKA PeakTiBHa cina. OTKPWIITe v OTCTpaHeTe NpUUMHaTa 3a BrokMpareTo
Ha V3M0NaBaHus! MHCTPYMEHT UMAifkV B MIPEBIA MHCTPYKLMMTE 3a GeaonacHocT.
Bb3moxHHTE NpU4MHY 3a TOBA MoraT Aa Gbjar:

+ BaknuHBaHe B 0BpaboTeaHara vact

+ [pobuBsate Ha matepuana

+ TIpeHaroBapBaHe Ha enexTPU4ECKIs HHCTPYMEHT

He Gbpraiite B MalLVHaTa, fokaTo T paboTy.

TpucTaBKara e 0CTPa 1 MOXe A Ce HaropeLLy Mo Bpeme Ha padora.
MPEAYNPEXAEHWUE! OnacHocT ot nopsi3saHe W uarapsiHe

- nipu 60paBeHe ¢ npycTaBkuTe

~ Mp¥t 0CTaBsHe Ha ypesa..

Tpu BopaBeHeTO C NpUCTaBKWTE HOCETE NPEANadH| PhKaBHL.

CTPYXKv unu OTHyNIeHv NapyeTa fia He Ce OTCTPaHABaT, A0KATO MalLitHa paboTu.

€




Mpu paBoTa B CTEHW, TaBaHY WM NIOJI0BE BHUMABAIATE 32 KaBenW, rasonpoBogy 1
BOZOMPOBOAM.

3akpenete 0bpaboTBaHaTa YacT C YCTPOVCTBO 3a 3axBalliaHe. Hesakpeneu Yactv 3a
0BpaboTka MoraT Z1a NPUUVHST CEPUO3HY HApAHSBAHKS 11 MATEPUANHM LLETH.

Mpeav 3anoyBaHe Ha KakBuTo € Aa e paboTyi N0 MaLLMHaTa V3BAfETe akyMynaropa.

He v3xBbpnsitTe v3xabeHuTe akymynaTopit B ObHs! Uk B Npu GUTOBMUTE OTNBIbLMN.
Milwaukee npeanara exonorocko6pa3Ho choupaxe Ha crapuTe akymynaTtopw; Mons
nonuTaitte Bawwuws cneuytaniaupan TbproseL,

He cbxpaHsigaliTe akymynaTopuTe 3aefHO C MeTaHY MPEAMETH (ONacHCT OT KbCo
CbefVHeHve).

Axymynaropu ot cuctemara M18 fa ce 3apexzaart camo ChC 3apsiiHu YCTPOWCTBA OT
cvctemara M18 laden. [la He ce 3apexaar akymynaTopy OT Apyri CUCTEMM.

He oTBapsiiiTe akyMynaTopy 11 3apsiHv YCTPOVCTBA 1 1 CbXPaHsBaIATE Camo B Cyxyt
nomeLLigHus. MaseTe v oT Bnara.

P11 EKCTPEMHO HaTOBAPBaHE U EKCTPEMHA TEMNEPaTypa OT NOBPeSieHM akyMynatopy
MOXe fia u3Tene GatepuitHa TewHocT. Mpi ZONvp ¢ Takaga TeYHOCT BEZHara U3MMIATe ¢
BOZA ¥ canyH. [Py KOHTAKT C 04WTe BEAHara 13nnaksaliTe crapaTento Hai-manko 10
MUHYTY 1 He3abaBHO NOTBPCETE Nexap.

MPEAYNPEXAEHME! YcTpoiicToTo ChAbpKa MUTUeBa nnocka barepus.
HoBarta unu u3nonasaxa GaTepust MoXe a MPUMHIA TEXKIA BBTPELLHI U3rapsiHuts
11 Zia oBefie [0 CMBPT B paMKWTE Ha No-Manko OT 2 Yaca, ako Objie norbrHara
W nonagHe B TANoTo. BuHar obesonacsBaifTe kanaka Ha oTAeneHuero 3a batepusita.
Axo Toit He ce 3aTapst foBpe, U3KIToYeTe YCTPOICTBOTO, CBaneTe GaTepusta i A ApbKTe
[jarey ot fiela.

Axo cmsiTare, ye GatepuuTe ca BNy norbiHaTY U ca noniajsHani B TsN0To, He3abasHo
MOTBPCETE NeKapcka MoMoL,

Mpenynpexaetue! 3a fa v3BerHeTe ONacHOCTTa OT NoXap, MPEL3BMKaHA OT KbCo
CbefAVHeHVe, KakTo W HapaHsBaHATa 1 NOBPeAVITE Ha NMPOAYKTa, He noTansiite
VIHCTPYMEHTa, CMeHsieMara akymynatopHa baTepist Unv 3apsaHOTO YCTPOiiCTBO B
TEUHOCTV 1 Ce MOTPUKETe B YPEAVTe v akyMynaTopHuTe Batepuv fa He nonagar Te4HOCTU.
TeuHoCTHTe, MPEAVM3BIKBALLIM KOPO3WS 1N MPOBEXAALLM ENEKTPUYECTBO, KaTo ConleHa
BOZI@, ONPerieneHi XvMyKank, ubenBaLLyt BeLLecTBa Unv MPOAYKTH, ChAbpKALLM
130enBaLL BeLLECTBa, MoraT fia MPeM3BIKAT KbCO CbEAMHEHNE.

V3MON3BAHE M0 NPELHASHAYEHUE

AKyMyNaTOpHVST YaPEH FaiiKOBEPT MOKE A CE U3N0N3Ba YHUBEPCANHO 33 3aBYIBaHE
oTBUBaHe Ha 6ONTOBE U raiikw, Ge3 @ 3aBICH OT BPL3KA C ENIEKTPUYECKATa MpEXKa.

Toan YPEL MOXe Aa Ce W3nonasa no npeaHasHa4deHne camo KakTo e Noco4eHo.

OCTATBYHM PUCKOBE

[lopv npu npagunHa ynoTpeGa, 0CTATLYHATE PUCKOBE He MoraT Aa Gbaar uakmioveHu. Mpn
13rion3BaHe Morat i Bb3HUKHaT CTIRHNTE OMaCHOCTH, 32 KOUTO 0BCTyKBALLWST TpsibBa
[ia BHUMaBa:

HapaHsiBaHws, pudnHeH ot BuGpaLym.

[pbXTe ypeaa 3a NpeBAIEHNTE 3a LenTa PLKOXBATKY 1 OTpaHVaBaiiTe BPEMETO Ha
pa6oTa 1 excrnouLys.

LLlymOBOTO HarToBapBaHE MOXE A MPUUMHY CITYXOBM YBPEXKAHHSA.

Hocere 3aLLyiTa 3a cryxa v OrpaHu4eTe MPOSLIXUTENHOCTTA Ha eKCTIoAMLATA.
HapaHsiBaHvst Ha 0uTe, MPUUUHEHN OT 3aMbPCABALLY YACTULM.

BuHaru HoceTe NpeznasHyi 04vna, 3pasyt IV NAHTANOHY 1 CTaBUMHM 0ByBKN.
BaywwBaHe Ha OTPOBHM npaxose.

OBCIYXBAHE

Yka3anue: lpenopbymTenHO e cnef 3akpenBaHe 3aTeraTenHusT BbpTALL MOMEHT Aa
Gb/ie NPOBEpEH C AUHAMOMETPUYEH KITKY.

3aTeraTenHumAT BBPTSILL MOMEHT CE BiAse 0T
MHOKECTBO (haKTOpH, CPEL KOUTO 1 U3BPOeHUTE.

3apsn Ha batepwsiTa - Korato 6arepusta e paspeseHa, HanpexeHueTo cnaaa i
3aTeraTeNHST BbPTSILL MOMEHT Ce OrpaHyaBa.

060poTH - /3n0n3saHeTo Ha MHCTPYMEHTa NPK HYCka CKOPOCT BOAM 10 MO-MambK
3aTeraTeneH BbPTALL MOMEHT.

TMo3uLys Ha 3akpenBaHe - HauvHbT, 10 KOTO [bPKUTE UHCTPYMEHTA UM KDENEXHUS
€IIEMEHT, BSiE Ha 3aTeraTerHus BbpTSILL MOMEHT.

BuprsLLa / HenoaikHa npucTagka - V13non3asaHeTo Ha BbpTALLA U HeNoaBHKHa
MPUCTaBKA C HENPaBIATIEH Pa3Mep, UMV U3NON3BaHETO Ha NMPUHAANEXHOCTH,
HeM3TbPXALLY Ha Yap, HaMansBa 3aTeraTernHis BbpTSLL MOMEHT.

VanonaBaHe Ha NpUHaANEXHOCTY U YAMKEHIS! - B 33BUCMOCT OT MPUHAANEXHOCTUTE
TV YITbIKEHVETO, 3aTeraTeNHUAT BbPTALL MOMEHT Ha yiapHIst BUHTOBEPT MOXe fa
Hamariee.

Buh/raiika - 3aTeratenHusT BbPTALL MOMEHT MOXe 2 Bapupa B 3aBUCHMOCT OT

(00

[IbITKVHATA Y KNachT Ha 3paBitHa Ha BUHTa/ralikara.

+ CBCTOsHYIE Ha KpEMEXHUTE eneMenTY - 3aMbPCEHNTe, KOpOsUparH, Cyxi Uiiv cMasaHit
KpenexH eNEMEHTY MOraT Z1a MOBRIMSIST Ha 3aTeraTeNnHus BbPTALL MOMEHT.

+ 3aBUHTBAHWUTE YacTV - 3paBitHaTa Ha 3aBUHTBAHUTE YaCTV U BCEKV KOHCTPYKTUBEH
[L6Taiin Mexay TAX (CyX UM CMasaH, MeK U TBbPE, LWaiGa, yrmbTHeHve Uin
MI0A/I0KHa LUaiiBa) MOXe Ja NOBIVSE Ha 3aTeraTeNHus BbPTALL MOMEHT.

TEXHWUKU HA 3ABUHTBAHE

KonkoTo no-fbnro eavH 6onT, BUHT Ui raiika ce HAaTOBapBaT C YAPHUA BUHTOBEPT,
TOMKOBA N0-3[1paBo Ce 3aTarar.

3a fia v3berHeTe NOBpeAV N0 KpEneXHITe CPEACTBa UK AeTaiinuTe, u3bsrsaiite
IPEKareHo AITOTO YAapHO Bb3nevicTBHeE.

Bwpete ocobeHo BHuMaTenHu, korato paboTwTe ¢ ApebHi KpenexHy CPEaCTBa, Thit Kato
ca By HeoBxoaumu no-marko yapu, 3a ia NOCTUTHETE ONTUMANEH 3aTeraTeneH BbpTALl
MOMEHT.

YnpaxHsiBaiiTe Ce pasnnHi KDENEXHY ENIEMERTY 1 i OTOENsI3BaliTe BPEMETO, KoeTo Bt e
HeobX0RMMO 3a JOCTUTAHE Ha XenaHis 3aTeraTeneH BbpTALL MOMEHT.

TpoBepsBaliTe 3aTerarenHys BbPTALL MOMEHT C Phyet AMHAMOMETPIYEH KITKH.

AKO 3aTeraTenHusT BbPTALL MOMEHT € MPEKAIEHO BUCOK, HAMANETE BPEMETPAEHETO Ha
YAAPHOTO Bb3zeiiCTaMe.

AKO 3aTeraTenHusT BbPTALL MOMEHT He € [0CTaTbYeH, MOBULLETE BPEMETPAEHETO Ha
YAApHOTO Bb3geiiCTaMeE.

Macnara, 3amMbpcABaHysTa, pbXziara Ui Zpyr 3aMbpCHTEN Mo pestapa i o
11aBaTa Ha KENEXHOTO CPEACTBO BIMAST Ha CTOIHOCTTA Ha 3aTeraTernits BbpTALLY
MOMEHT.

BupTsLM|T MOMEHT, HeoBXomuM 3a 0cBOGOXaABAHE Ha KPENEXHO CPELCTBO, & CPEAHO
75% 10 80% O 3aeraTenHys BbPTALL MOMEHT, B 3aBUCUMOCT OT ChCTOSIHUETO Ha
KOHTAKTHUTE MOBLPXHOCTU.

MssprusaﬁTe TekuTe paﬁom N0 3aBMHTBaHE CbC CPABHUTENHO MaNbK 3aTerateneH
BbTALL MOMEHT 1 uanonagaiire [PbYeH AMHAMOMETPUYEH KN4 3a OKOHYaTEeNHOTO
3ataraHe.

YMPABTEHWE HA SALIBUXBAHETO

BYTOHBT 3a yNpaBneHie Ha 3aiBWKBAHETO Ce W3NON38a 3 PETYMUpaHe Ha BbPTALIS
MomeHT, oboporuTe (RPM) v ckopocTTa Ha yaapa (IPM) 3a npunoxetveto.

3a 1360 Ha PEXVIM Ha YTIPABNeHYe Ha 38TBIKBAHETO:

1. HaTucHeTe NpesKniouBaTENs 1 OTHOBO o 0CBOBOAETE, 38 8 BKIKOHHTE UHCTDYMEHTA.
VHAVKaTOPT 33 TEKYLLIMS PEXUM CBETH.

2. Havicere 6yTowa 3a ynpasniexue Ha 3amvxearero (Y, 3a 4a npesiriiodute
Mexzy pexvmiuTe. V3bepete ,GedruuHo’ 5, 3a 1a NPOMEHUTE HACTPOKHTE Mo
noppasoupaxe ype3 npunoxetnero ONE-KEY ™. Koraro uHmukaTopbT Ha xenaHus
PEXVM CBETHE, 3aMo4HeTe padoTa.

3ABENEXKA: V136epete avianasoHa Ha BbPTALLVS MOMEHT B CLOTBETCTBYE C YKasaHusTa
3 3akpenBaHe 0T MPOU3BOLVTENS Ha 0BOpYABAHETO.

3a Npewy3HY NPUNOXeHNs NOTBBPAETE OKOHYATENHIS MOMEHT Ha 3aTAraHe C kanubpupano
YCTPOVCTBO.

ONE-KEY™

3a noBeye HGopMaLws oTHOCHO thyHKuusTa ONE-KEY ™ Ha 10311 MHCTPYMEHT npoveTeTe
MIPUIOXEHOTO PBKOBOACTBO 3@ GbP3 CTApT UM Hit MOCETETE B UHTEPHET Ha alIpec WWW.
milwaukeetool.com/one-key. 3a aa uaternute ONE-KEY™ npunoxetveto Ha Bawums
cmapTdhoH, nocerere app store unm google play.

Axo paBorara Ha ypena ce HapyLLaBa OT eNexTPOCTaTUYHY Pa3psaH, CBETORMOBHNAT
VIHOVKATOP Ha CKOPOCTTA U3racBa 1 CKOPOCTTa Beue He Moxe fa Obe perymupara. B
TaKbB Crly4ali CBANIETE CMEHsieMaTa akyMyratopHa GaTepis 1 ransaHiuHVs ENIEMEHT, U v
1I0CTaBETe OTHOBO (BIK CTPaHMLa 6 v cTparuua 18).

CMyLLEHVISITa, MPUUMHEHY OT €NEKTPOCTATYHI Pa3PSAM, BOAAT CbLLO U 40 NPEKbCBaHe
Ha Bluetooth™ komyHukaLwmsTa. B Takbs cryyait Bluetooth™ epbakara Tpsioea a ce
Bb3CTaHOBM PBUHO.

WHpmkauus ONE-KEY™

CyHst cBETNMHA: Be3Xv|HaTa Bpb3Ka € akTUBHa 1 MOXe [ia Ce HACTPOY Ype3
npunoxennero ONE-KEY™.

CHHBO NpemurBane: HCTpyMeHTBT komyHukupa ¢ npunoxennero ONE-KEY ™.

YepseHo npemuraaHe: VIHCTpyMeHTLT e 6rokvpaH Mo cbobpakeHus 3a GesonacHocT u
MOXe fia ce aebnokvipa ot oneparopa Ype3 npunoxeeto ONE-KEY™.

BbJITAPCKU D)

YKASAHVS 3A MTMEBO-IOHHI AKYMYNATOPHU BATEPUM

Ynotpe6a Ha NUTHeBO-/0HHHM akyMynaTopHy Gatepum
AxymynaTopu, KOUTO He Ca oni3Bak¥ M0-IbIr0 BpeMe, Mpeayt ynoTpeta fa ce fo3apensT.

Temneparypa Hap 50°C Hamansiga MOLLHOCTTa Ha akymyniatopa. [la ce usbsirea
N0-NPOALMKUTENHO HArPSIBAHE Ha CITLHLIE UM OT OTONTEHVe.

TMopabpxaliTe YACTU NPUCLEAVHUTENHUTE KOHTAKTV Ha 3aAIHOTO YCTPOICTBO U Ha
akymynatopHara Gatepus.

3a onTUMarHa NPOSLIKUTENHOCT Ha XVBOT cner ynotpeba batepuwTe TpsbBa Aa ce
3aPeqAT HaMbITHO.

33 BB3MOKHO Hali-IbITbr €KCTINOATALIMOHEH XVBOT, akyMynaTopHuTe Gatepun Tpsibea crie
3apex/aHe fia ce OTCTPaHAT OT 3apSHOTO YCTPOICTBO.

Tpu cbXpaHeHve Ha BatepuvTe 3a noseve ot 30 AHM:

CbXpaHsiBaiite akyMynatopHara 6arepusi Ha cyxo MsicTo npy Temnepatypa nog 27 °C.
Coxpansaitre batepusta npu 30 50 50 % or 3apsga.

3apexgaitte batepusita Ha BCekn 6 meceLla.

3awwra oT npetoBapBaHe Npu NUTHEBO-IOHHY aKyMynaTopHu Gatepuv

[pv npeToBapBaxe Ha batepusTa BCNEACTBYE Ha ronsamo noTpebnenve Ha eHeprys,
HarpuMep V3KIKYUTENHO BUCOKY BBPTALLM MOMEHTH, , BHE3AMHO CTIMPaHE UK KbCo
Cbe/VHEHVE, ENeKTPUYECKVST MHCTPYMEHT BUGPIPa B NPOIBITKERVE Ha 5 CeKyHaM, Mura
UHOVKATOPBT 32 3apexaaHe 1 enexTPUYECKIST MHCTPYMEHT CE M3KIIoYBa Cam.

3a f3a 1o BKITH04VTE MOBTOPHO, 0CBOGOFETE NPEBKMIUBATENS U Cer, TOBA BKITKOYETe ypesa.
TP eKCTPEMHY HaToBapBaHWs BaTepuATa ce Harpssa 3HauMTenHo. B Toav cryyait BoudKM
CBETIIMHY Ha VHAVKATOPa 3a 3apeX(iaHe MuraT 40ToraBa, iokaro barepusTa ce oxnaau.
Cnien naracBaHe Ha UHMKaTopa 3a 3apexIaHe MOXeTe fa npogbmxvTe pabotara ¢ ypeaa.

TpaHcnopTvpaHe Ha ITUEBO-HOHHM akyMynaTopHy GaTepun

TIuTueBo-fioHHUTe GaTepuv ca NpeaMeT Ha 3aKoHOBUTE pasnopeny 3a MPeBo3 Ha ONacky
TOBApH.

MpeBo3bT Ha Teaw Gatepuy TpsGBa 4 ce 13BbPLLBA B CHOTBETCTBME C MECTHUTE,
HaLMOHANHITE ¥ MEXZYHAPOLHUTE PasNopenov U PErmameHTH.

ToTpeGuTenuTe Morar ia npeBo3saT Teav Gatepuy no MbTs 663 AOMbIHATENHA
UBUCKBAHNS.

TpeBo3bT Ha NIMTUEBO-OHHM GATEPUM OT TPAHCTOPTHY KOMMAHWM € NPEAMET Ha
3aKOHOBMUTE pasniopenvTe 3a MPEBO3 Ha OacHy ToBapu. MOArOTOBKATA Ha NpeBo3a
1 CaMMUST NpeBo3 Tpsi0Ba fia Ce U3BBPLLBAT CaMo OT 0byyeHy NuLa. LienusT npouec
TpsiBBa fa € No NpochecvoHaneH Hag3op.

CnassaiiTe CRESHMTE U3UCKBAHWS! NPy MPeB03 Ha Barepum:

+ YBepere Ce, Ye KOHTaKTUTe Ca 3alLTEHM 1 U30NMpaHK, 3a fa ce MaberHe kbco
CbefVHenve.

+ YBepere Ce, Ye HMa OMACHOCT OT pa3MecTBaHe Ha Bartepyisita B onakoBKara.

+ He npeso3gaifTe noBpeeHn Gatepuy i Takuea ¢ TeH0Be.

O6bpHeTe Ce KbM Baluata TpaHCnopTHa KoMMaHust 3a AOMbAHUTENHA VHCTPYKLMK.

[IOYNCTBAHE

BeHTunaLvoHHuTe Wiy Ha MalLvHaTa Aa ce NoAAbPXAT BItHar YnCTH.

TTOQAPBKKA

VHCTPyKUWY 33 nofapbxKa Lue HamepwTe B npunoxenueto ONE-KEY™ .

[la ce nanonasar camo akcecoapy Ha Milwaukee 1 pesepri vacTi Ha Milwaukee.
EnemenTi, yusTa nogMsHa He e on1canxa, Aa ce Aaaar 3a noamsHa B cepev3 Ha Milwaukee
(Binke GpoLuypara "TapaHLus 1t anpecy Ha Cepaitan).

Tpu HeoBXoAUMOCT MOXETe J1a NOMCKaTe CXeMa Ha ENEMEHTHTE Ha ypeaa My

1I0CO4BaHE Ha 0B03Ha eHIe Ha MaLLIHaTa i LWeCTLMGPEHNS HoMEp Ha Tabenkara 3a
TEXHIYECKM AaHH OT Baluus cepau3 v AupexTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBOIU

Ipeav nyckaxe Ha ypena B AeiCTBYE MONS NPOYETETE BHUMATENHO
VHCTPYKLIMATA 3 M3N0NI3BaHe.

BHUMAHKE! MPEAYMPEXEHVE! ONACHOCT

C BbJITAPCKU

[peav 3ano4BaHe Ha kakeuTo e fia e pabioTy N0 MalLHaTa U3BaaeTe
akymynatopa.

He nornbLuaitte nnockara Garepus!

[pu paBioTa ¢ MalLUHaTa BiHar HOCETe NpegnasHi ouna.

[la ce Hocu mpeznasHo cpeacTeo 3a cryxal

[la Ce HOCH MOJXOAALLA NPaXx03aLLMTHA Macka.,

[la ce HocsIT npeanasHy pbkasuLy!

Axcecoapy - He ce cbbpar B 0bema Ha JocTaBKara, peropbysaHo
[0NbITHeHVe OT Mporpamara 3a akcecoapu.

OrnambuuTe OT GaTepyi, OTNagbLITE OT ENEKTPUUECKO U ENEKTPOHHO
obopyzBaHe He TpsibBa Aa ce U3XBLPNAT 3aeaHO ¢ GUTOBMTE OTNAgbLM.
OtmiambLuTe OT atepyi, OTNaFbLVITE OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopyaBaHe TpsbBa Za ce CbOpaT 1 U3XBLPST PA3HenHo.

[penv V3XBLPIIAHETO OTCTPaHsBAIATe OT ypeavTe OTNagbLTe OT
Gatepuy, OTNaIbLTe OT akyMynaTopy i namnuTe.

VHchopmmpaitTe Ce oT MeCTHITE CTTyGY Ui OT CBOSI CnieLananpan
TbProBeL| OTHOCHO (hMPMUTE 3a PELIMKIIMPaHe 1t MecTaTa 3a Cbbpane
Ha oTnagbLy.

B 3aBICMMOCT OT MeCTHUTE pasnopeatu, ThproUyTe Ha ApeBHo Morar
Ca 3afIbIKeHM fia npuemar BeannaTHo BbpHarTe 06paTHO OTNagbLY OT
BaTep 1 OT ENIEKTPUECKO U ENIEKTPOHHO 06OpyBaHe.

[laifTe CBOSt NPUHOC 3a HAMANSBAHETO Ha HYXWT OT CYPOBIHIA 4pe3
TIBTOPHaTa YroTpeGa i PeLKNPaHeTo Ha BaluwTe otnagbLy o
GaTepyv 1 OTMALY OT ENMEKTPUHECKO U ENEKTPOHHO 0BOpy/ABAHE.
OrnagbLuTe OT GaTepu (Hait-Beye MUTUEBO-OHHMUTE Batepimt)
OTNabLTE OT eNeKTPU4ECKO 1 eNexTPOHHO 06opyaBaHe ChbpXaT
LIEHHI PELMKTIMpaLLM CE MaTepyant, KOUTO MorarT Jia MOBMMAST
OTPULATENHO Ha OKOMHaTa cpefa i Ha BatuieTo 3pase, ako He ce
U3XBPMSAT 110 €KONOrOCHOBPA3EH HauVH.

Tpenv M3XBLPIAHETO KaTo OTNagbK M3TPHitTe OT Baluvs ynoTpebsan
YPer} EBEHTYANHO HAMVYHUTE B HETO NUYHM JiaHHM.

OBopoTyt Ha NpaseH Xoz

Hanpexerue

TocTostHeH Tok

EBponeiicku 3Hak 3a CbOTBETCTBIE

BpuTaHcKi 3Hak 3a CboTBeTCTBIE

YKpaMHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpo-aavatcky 3Hak 3a CbOTBETCTBIE




DATE TEHNICE M18 ONEFHIWF1
Tip Surubelnitd cu acumulator

Numér productie 503086 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiune acumulator 18V —=
Banda de frecventd Bluetooth™ (benzi de frecventa) 2402-2480 MHz
Putere Ia inalta frecventd 6.0 dBm
Versiune Bluetooth™ 5.2 BT signal mode
@ Viteza de mers in gol 0-950 min"!
200 Numér de percuti 0-1350 min*
Cuplu 530 Nm
Viteza de mers in gol 0-1080 min!
Numér de percuti 0-1650 min*
Cuplu 1020 Nm
Viteza de mers in gol 0-1370 min*
Numér de percuti 0-2100 min*
Cuplu 1800 Nm
Viteza de mers in gol 0-1670 min*
Numér de percuti 0-2500 min”*
Cuplu 2033 Nm
Cuplu max 2400 Nm
Dimensiune maxima suruburi / piulite M30
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (8,0 Ah) 5,86 kg
Temperatura ambiantd recomandatd la efectuarea lucrarilor -18..450 °C
Acumulatori recomandafi M18...

Incarctoare recomandate

M18..., M12-18..., M1418...

Informatie privind zgomotul:
Valori masurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K

Nivelul sunetului / Nesigurantd K

Purtati casti de protectie

104,79 dB(A)/ 3 dB(A)
12,79 dB(A) /3 dB(A)

Informatii privind vibratjile:

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directi) determinate conform
normei EN 62841

Valoarea emisiei de oscilatii a, / Nesiguranta K

19,71 m/s?/ 1,5m/s?

FN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisé informativé a fost masurat in conformitate cu 0 metoda standard de testare specificaté in EN 62841 si se poate utiliza
pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-0 evaluare preliminard a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dacd dispozitivul este utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii
diferite sau fntrefinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratji si zgomot ar trebui sa tind cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu realizeazé de fapt nicio
lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranté suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea

calda a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile, ilustratiile

si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
lerespectarea tuturor instructiunﬂor listate mai jos poate cauza socuri electrice,

incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatjile de avertizare si instructiunile in vederea utilizarilor

viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINILE DE INSURUBAT:

La gaurirea cu percutie purtati echipament de protectie pentru auz. Expunerea
la zgomot poate duce la pierderea auzului.

Tineti aparatul de ménerele izolate atunci cand executatj lucrari la care surubul
ar putea atinge cabluri de curent ascunse. Contactul surubului cu un conductor
prin care circuld curentul electric poate pune sub tensiune componente metalice ale
aparatului, provocand electrocutare.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Purtati echipament individual de protectie. Purtati intotdeauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului de protectie adecvat, cum este, de exemplu, mascé de
protectie antipraf, incaltaminte antiderapanta, cascé de protectie sau csti antifonice,
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reduce riscul de accidentare.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate fi ddunator snatati si
prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Purtati o masca de protectie corespunzatoare
impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol sanatatea
operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile vd rugdm sd deconectati imediat aparatull Nu
conectati aparatul atata timp cat scula demontabild este blocata; dacd o faceti, s-ar
putea sd se produca un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasitj si remediatj cauza
de blocare a sculei demontabile respectand indicatjile pentru sigurantd.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

+ Strdpungerea materialului de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.
Unealta inseratd este foarte ascutité si se poate incalzi in timpul utilizarii.

AVERTIZARE! Pericol de téieturi si arsuri

- lamanevrarea uneltelor inserate

- la pozitionarea dispozitivului.

La manevrarea uneltelor inserate purtati ménusi de protectie.

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii maginii.
Cand se lucreaza pe perefj, tavan sau dusumea, avefj grija sa evitatj cablurile
electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asiguratj piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele neasigurate pot provoca
accidentari grave §i stricaciuni.

Indepartati acumulatorul fnainte de inceperea lucrului pe magina

Nu aruncat acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere i nu fi ardefj.
Mitwaukee Distributors se oferé sa recupereze acumulatorii vechi pentru protectia
mediului nconjurdtor.

Nu depozitatj acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)

Folositi numai incarcétoare System M18 pentru incarcarea acumulatorilor System
M18. Nu folosifi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschidetj niciodata acumulatorii si incércatoarele i pastrati-le numai in ncaperi
uscate. Pastrafi-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi sau temperaturi
extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalafi imediat cu apa si sapun.
In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati
imediat la ingrijire medicala.

AVERTISMENT Acest dispozitiv contine o baterie tip nasture cu ioni de litiu.
% O baterie noua sau consumata poate cauza arsuri interne severe si poate

conduce la deces in mai putin de doud ore, in cazul in care este ingerata
sau patrunde in organism. Intotdeauna asiguratj capacul bateriei. Dacé nu se inchide
in siguranta, intrerupetj utilizarea dispozitivului, indepartati bateriile si nu le 1dsati la
indemana copillor. In cazul in care avefj suspiciunea ca bateria a fost inghiita sau a
patruns n corp, consultati imediat un medic.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea ranirilor sau
deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de
schimb sau incércatorul in lichide si asigurati-va s nu patrunda lichide in aparate si
acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite
substante chimice si indlbitori sau produse ce contin inalbitori, pot provoca un
scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Cheia de impact férd cordon poate fi folositd pentru a strange si a sldbi piulite si boluri
oriunde nu este posibila conectarea la refea.

Nu utilizai acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare normala

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar si in condifii de
utilizare corecta a maginii. In timpul utilizarii pot aparea urmatoarele pericole, de care
utilizatorul ar trebui sa tind seama:

Accidentari provocate de vibratji.

Tineti aparatul de méanerele prevazute in acest scop si reducetj timpul de lucru si
de expunere.

Poluarea fonicd poate duce la vatamarea auzului.

Purtatj casti antifonice si reducefi durata expunerii.

Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritatj.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistenti si incaltdminte
solida.

Inhalare de pullberi toxice.

UTILIZARE

Indicatie: Se recomanda ca dupa fixare sa verificati intotdeauna cuplul de
strangere cu o cheie dinamometrica.

Cuplul de strangere este influentat de o multitudine de factori, inclusiv urmatorii.

Starea de incarcare a bateriei - Cand bateria este descércatd, tensiunea scade si
cuplul de strangere se reduce.

Turatje - Utilizarea sculei cu viteza mica duce la un cuplu de strangere mai mic.
Poziie de fixare - Modul in care tinefj scula sau elementul de fixare influenteaza
cuplul de stréngere.

Insertia pentru rasucire/fisare - Utilizarea unei insertii pentru résucireffixare care
nu are dimensiunea corecté sau utilizarea de accesorii care nu sunt suficient de
rezistente la soc reduce cuplul de stréngere.

Utilizarea de accesorii si prelungiri - In functie de accesorii sau prelungiri, cuplul de
strangere al cheii cu percutie poate fi redus.

Surub/piulita - Cuplul de strangere poate varia in functie de diametrul, lungimea si
clasa de rezistenta a surubului/piulitei.

Starea elementelor de fixare - Elementele de fixare murdare, corodate, uscate sau
lubrifiate pot influenta cuplul de strangere.

M
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+ Piesele care trebuie insurubate - Rezistenta pieselor de insurubat si orice
componenta dintre acestea (uscatd sau lubrifiatd, moale sau tare, saiba, gamiturd
sau saiba-suport) poate influenta cuplul de strangere.

TEHNICI DE INSURUBARE

Cu cat un bulon, un surub sau o piulitd este solicitat’-a mai mult cu cheia cu percutie,
cu atat mai bine se strange.

Pentru a evita deteriorarile elementelor de fixare sau ale pieselor, evitati duratele de
percutare foarte lungi.

Procedati cu deosebita atentje cand actionatj asupra unor elemente de fixare mai
mici, pentru cd acestea au nevoie de mai putine lovituri, pentru a obtine un cuplu de
strangere optim.

Exersafj cu diverse elemente de fixare si refineti durata necesard pentru a obtine
cuplul de strangere dorit.

Verificatj cuplul de strangere cu o cheie dinamometrica manuala.

Daca cuplul de strangere este prea mare, reducetj durata de percutare.

Daca cuplul de strangere nu este suficient, mariti durata de percutare.

Uleiul, murdaria, rugina sau alte impuritati de pe filete sau de sub capul elementului
de fixare influenteazd valoarea cuplului de strangere.

Cuplul necesar pentru desfacerea unui element de fixare este in medie de 75% pana
la 80% din cuplul de strangere, in functie de starea suprafetelor de contact.

Efectuatj lucrarile de insurubare ugoare cu un cuplu de strangere relativ mic si utilizafj
pentru strangerea definitiva o cheie dinamometricd manuala.

REGLARE ACTIONARE

Tasta pentru comanda propulsiei se utilizeaza pentru setarea independent de aplicatie
a cuplului, a turatiei (RPM) si @ numérului de batéi (IPM).
Selectarea regimului de functionare:

1. Apésati comutatorul si eliberati- pentru a porni aparatul. Indicatorul pentru
regimul de functionare actual se aprinde.

2. Apasati tasta pentru comanda propulsiei (¥, pentru a comuta intre regimurile
de functionare. Apésati tasta WLAN %, pentru a modifica valorile cu ajutorul
aplicatiel ONE-KEY ™ de pe Smartphone. Atunci cand indicatorul regimului de
functionare dorit se aprinde, puteti incepe lucrul.

NOTA: Selectat] intervalul de cuplu conform instructiunilor producéitorului de
dispozitive de fixare.

Pentru aplicatii de precizie verificati cuplul de tractiune definitiv cu un aparat calibrat.

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functjonalitatea ONE-KEY ™ a acestui instrument citifi
instructiunile de start rapid incluse sau vizitati-ne pe internetla www.milwaukeetool.
com/one-key. Aplicatia ONE-KEY™ App puteti sa o descarcatj pe smartphone-ul dvs.
prin App Store sau Google Play.

Dac aparatul se defecteaza din cauza descarcarilor electrostatice, indicatorul

de viteza cu LED se stinge si viteza nu se mai poate regla. In acest caz scoatefi
acumulatorul reincdrcabil si celula tip buton si introduceti-le la loc (vezi pagina 6 §i
pagina 18).

Defectiunile cauzate de descarcarile electrostatice provoaca inclusiv intreruperea
comunicari prin Bluetooth™ . In acest caz conexiunea Bluetooth™ trebuie restabilita
manual.

Indicator ONE-KEY™

Albastru continuu: Modul wireless este activ si gata de configurare cu aplicatia
ONE-KEY™.

Albastru intermitent: Unealta comunica activ cu aplicatia ONE-KEY™.

Rosu intermitent: Unealta este in modul blocare de sigurantd si poate fi deblocata de
cétre utilizator prin aplicatia ONE-KEY™.




INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizatj o perioadd de timp trebuie reincércatj inainte
de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului. Evitati expunerea
prelungitd la caldura sau radiatje solard (risc de supraéncalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorului trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizérii duratei de functionare, bateriile trebuie reincarcate complet dupé
utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi din incdrcdtor
dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la  temperatura sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datoritd unui consum excesiv de curent
electric, de ex. datoritd unor momente de turafie extrem de inalte, a unei opriri subite
sau a unui scurt circuit, scula electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatja starii

de Incércare palpaie §i scula electricd se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare dafj drumul intrerupatorului si conectafj din nou. Tn cazul unor
sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In acest caz toate ldmpile indicatiei
starii de incdrcare palpéie pana cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii

de Incércare s-a stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru transportul de

marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu respectarea prescriptilor

si reglementarilor pe plan local, national si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui tip de

acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul firmelor

de expeditie si transport este supus reglementarilor transportului de marfuri

periculoase. Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sé fie efectuate

numai de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat in

mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt protejate si izolate
contactele.

+ Avefj grijé ca pachetul de acumulatori s nu poatd aluneca in alta pozitie in
interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorafj sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresatj-va firmei de expeditie §i transport cu care

colaborafi.

CURATARE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot timpul

INTRETINERE

Instructiuni de service gasiti in ONE-KEY™ App.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele din componente
care nu au fost descrise trebuie fnlocuite , va rugdm contactati unul din agentji de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garantj

Dacd este necesar, putefj solicita de la centrul dvs. de service pentru clientj sau direct
la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germania un
desen descompus al aparatulw prin indicarea tlpulw de aparat $i a numarului cu sase
cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

@ Va rugam citifi cu atentie instructjunile inainte de pornirea maginii

£
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PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu inghifiti bateria tip nasture!

Purtat intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati magina.

Purtatj casti de protectie

Purtati o mascd de protectie corespunzatoare impotriva prafului.

Purtati manusi de protectie!

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard, disponibil
Ca accesoriu

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente electrice si
electronice nu se elimind ca deseuri municipale nesortate.
Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si
electronice trebuie colectate separat.

Deseurile de bateri, deseurile de acumulatori si materialele

de fluminat trebuie mdepartate din echipament. Informati-va

de la autoritétile locale sau de la comerciantii acreditati in
legéturé cu centrele de reciclare si de colectare. In conformitate
cu reglementdrile locale retailerii pot fi obligati s& colecteze
gratuit bateriile uzate si deseurile de echipamente electrice i
electronice.

Contributia dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea deseurilor
de baterii si a deseurior de echipamente electrice si electronice
contribuie fa reducerea cereri de materii prime.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si
electronice contin materiale reciclabile valoroase, care pot avea
un impact negativ asupra mediului si sanatatii umane, in cazul in
care nu sunt eliminate in mod ecologic.

Tn cazul in care pe echipamente au fost Tnregistrate date cu
caracter personal, acestea trebuie sterse inainte de eliminarea
echipamentelor ca deseuri.

Turatie de mers in gol

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marca de conformitate ucraineand

TEXHWYKW NOJATOLIM M18 ONEFHIWF1

Tun Ha ansajH

YnapeH wpaduyrep Ha batepum

IpownasogeH 6poj

503086 01 XXXXXX MJJJJ

Bonmaxa Ha batepujata 18V=—=
OpeKBeHTHA NNeHTa ((PEKBEHTHI NeHTH) 3a BnyTyT 2402-2480 MHz
BIMCOKODPEKBEHTHA MOKHOCT 6.0dBm
Bepauja 6nyTyT 5.2 BT signal mode
BpanHa be3 onToBapyBatbe 0-950 min!
Bpoj Ha yaapu 0-1350 min!
Cnpera Topk 530 Nm
BpanHa be3 onToBapyBatbe 0-1080 min!
Bpoj Ha yaapu 0-1650 min!
Cnpera Topk 1020 Nm
BpavHa 6e3 onTosapysarbe 0-1370 min!
Bpoj Ha ynapu 0-2100 min”!
Cnpera Topk 1800 Nm
BpavHa 6e3 ontosapysatbe 0-1670 min!
Bpoj Ha ynapu 0-2500 min”!
Crpera Topk 2033 Nm
Cnipera Topk max 2400 Nm
MakcvmanHa ronemuHa Ha HaBpTKITE / roneMuHa Ha 3aBpTkuTe M30
Texvra cnopen EMTA-npougnypara 01/2014 (8,0 Ah) 5,86 kg
IMpenopayaxa Temneparypa Ha okonuHata npy pabora -18..+50 °C
IpenopayaHy TNoBI Ha akymynaTopcky Gatepum M18...
[penopayanu nonHayv M18..., M12-18..., M1418...
WHdhopmaumu 3a Gyyaata: /13mepernTe BPEOHOCTY Ce OLIPEEHN COMmacHo
cTanaapaot EN 62841. 104,79 dB(A)/ 3 dB(A)
A-OLIeHeTOTO HYBO Ha by4aBa Ha anapatoT TUMNYHO U3HECYBA: 112,79 dB(A) / 3 dB(A)

HvBo Ha 3ByueH npuTucok. / Hecuryproct K

HvBo Ha jaunHa Ha 3Byk. / Hecurypoct K
HocTe wutHyK 3a yuwm.
WHdhopmaumu 3a BuGpaLmm:

19,71 m/s?/ 1,5m/s?

BkynHu BubpaLiucky BpenHOCTY (BEKTOPCKY 361p Ha TPUTE HACcOKM) MPpecMeTaH
cornacto EN 62841.

Bubpaumcka emucnona BpeaHocT a, / Hecuryproct K

PN NMPEOYNPEOYBAHE!

HuBoTO Ha BiGpaLmm 1 emcuja Ha By4aBa AaaeHn BO OBO]j MH(YOPMATUBEH NACT Ce M3MEPEHN BO COMMACHOCT CO CTaHAApAVUavpaH METOZ Ha TecTvpatbe dageH Bo EN 62841 n
MOXe Aia Ce KOUCTaT 3a CTIope/yBatbe Ha efieH eNexTpuyeH anar co Apyr. Tue UCTO Taka MOXe i Ce KOpUCTAT NPy MPBUYHA MPOLIEHKa Ha U3MOXKEHOCT.

HaseneHoTo H1Bo Ha BuBpaLm 1 emicuja Ha ByyaBa ja npeTcTaByBa MaeHaTa npyMeHa Ha anator. Cenak ako anaroT ce KOpUCTX 32 MOUHaKBI MPUMEHI, CO MOMHaKoB Npvbop
YNW NOLLIO Ce OfpXyBa, BUBpaLuTe 1 emucyjata Ha byyasa MoXe fja ce pasniKyBaart. Toa MOXe 3Ha4UTENHO 4 FO 3roNeMM HUBOTO Ha U3MOXEHOCT NPeKy LiemoT paboTeH

nepuoa.

TpoLieHKa Ha HVBOTO Ha M3NOKEHOCT Ha amﬁpauww n 6yqaaa Tpe6a WCTO TaKa Aa ce 3eMe MpeaBnA Kora e UCKNYyYeH anatoT U Kora e BKIy4eH, HO He BPLUW HUKaKBa pa60Ta.
Toa MOXe 3Ha4TENHO Aia ro HaMamny HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Npexy Lenuor paboreH nepuop.

YTBpAeTe AONONHHTENHY Ge3OERHOCHY MEPKI 3a f1a Ce 3aLLTUTI OnepaTopoT 0f ehexTUTe Ha BiBpaLMMTe Wi GydasaTa kako Ha np.: OBpIKYBajTe o anaTor v npueopoT,

paLeTe Heka 1 Gugart Tonnu, opraHi3aLmja Ha paboTHWTE Lwemi.

E MPEOYNPEQYBAHSE! Mpouurajre i cure GesbearocHm ynatcrsa,
WHCTPYKUUW, UNYCTPALIMM M CeLMdVKaLWY 33 OBO] eneKTPUYeH anar.
HenocneHo no4MTyBatLE Ha NOFONY HABEAEHNTE ynaTcTBa MOXe Aa peau3sika
enexTpY4EH yaap, NoXap WM Cepro3Hi MIOBPEM.

CovyBajTe ¥ cUTe Ge36EAHOCHM YNATCTBA Y MHCTPYKLMM 32 BO WAHWHA.

BE3BEHOCHW HAMOMEHU 3A 3ALLTPAGYBAHSE:

Mpu paborata co nepkycvoHaTa GopmaluvHa HoCeTe 3aLTTa 3a ywuTe.
BrujanueTo Ha Gyka MOXe Aa Mpepu3Bika ryGerbe Ha CETUroTO 3a CIyX.

Mpw peanu3auuja Ha paboTu, Npu koW 3aBPTKaTa MOXe Aa NOroAM COKPUEHM

Marca de conformitate eurasiatica

Ha CTpyja, APXeTe ro anapatoT Ha U30NMPaHUTe NOBPLUMHM 3 APXKEHsE.
KOHTaKTOT Ha HaBpTKaTa CO BOS MOZ HArOH MOXe Aa v CTaBIn METAITHUTE 108U O
anaparoT nof HaMoH v /42 A0BEAe A0 eNEKTPUYEH yaap.

OCTAHATN BE3BEQHOCHW U PABOTHU YMATCTBA

HoceTe nyHa 3awwTuHa onpema. CexoraLul HoceTe 3aLuTUTHI ouuna. Hocerbeto
COOZBETHa 3alUTUTHa onpema, Kako LUTO Ce 3alTUTHa Macka 3a npaB, YeB/i LUTO
He Ce N13raar, 3alTUTEH LLNeM Unu 3aLlTuTa 3a Cnyx, ro Hamanysa pUsnKoT 0L

C MAKELOHCKU

rospesa.
MpLumHaTa Koja ce co3aBa NMpyt KOPUCTErLE Ha 0B0] anat Moxe Aa e wretHa no
3pasjero. He ja BayLLyBajTe. HoceTe COOfBETHA 3aLLTUTHA Macka.

He cmear fa unar oBpaborysary MaTepyjanyt Kou WTo MoXar Aa o arposar
3pasjeTo (Ha np. a3becT).

[okoriky ynotpebysaroTo opyave ce 6iokupa, MofuMe BeAHaLL g Ce UCKTTy4w
anaparor! He ro Bkny4yBajTe anaparoT roBTOpHO A0AExa ynoTpebyBaHoTo opyave
€ BrokvpaHo; npuToa bit Moxeno Aa AojAe A0 NOBPaTEH yiap CO BUCOK MOMEHT Ha
peakuuja. McnuTajte v oTcTpaHeTe ja npuuuHaTa 3a GrokiparbeTo Ha ynotpebeHoTo
opy/ve UMajku rv BO MpesBiAA HanomeruTe 3a beabenHocT.

MoxHu npudii 61 Moxene Aa ce:

+ 3akaHTyBatbe BO NapyerTo Koe LLTo ce obpabotysa

+ KpLuerbe nopaay nponuparbe Ha Matepujanor Koj wTo ce 06paboTysa

+ [peonToBapyBatbe Ha ENEKTPUYHOTO OpyAve

He dbakajTe Bo MaLunHaTa kora paboTu.
Anartkata Ma ocTpy paboBi v MOXe fia ce 3arpee 3a Bpeme Ha pabotara.

NPEAYNPEOYBAHE! OnacHocT oz MCeqeHnLM 1 3ropeHium
— PV paKyBatbe CO anarkara
— Ipu CyLLTakbe Ha ypefoT.




Hocerte 3awwmuTHy paKaBuLy kora pakyearte CO anarkara.

MpalunHaTa 1 CTPYroTUHWTE He CMear fja ce OACTpaHyBaaT JOfeka e MaluHaTa
pabotu.

Kora paﬁOTMTe Ha SWoBW, TaBaH U Noa BHMMaBajTe fAa M n3bervete
€NeKTPUYHUTE, raCHUTE W BOAOBOAHWN MHCTANALMA.

ObesbepeTe ro NpeamMeToT Koj LTO ro 06paboTyBaTe CO HanpaBa 3a HamoH.
HeobesbepieHy napuntba kou LuTo ce 0bpaboTyBaaT MoXaT a npeauaBukaart TeLLK
MI0BPEAY Y OLLITETYBAKA.

V3BageTe ro GatepuckvoT CKION NPef 0TMo4HYBabe Ha KakoB 1 Aa € 3achat Bp3
MalUHaTa.

He v ocTaBajTe 1ckopUCTEHWTE Gatepiit BO OMALLHVIOT OTTag 1 He TOPETe M.
Dvctpubyrepute Ha Milwaukee r cobupaar crapuTe Gatepuu, €O LTO ja WTTat
HaluaTa okonuHa.

He r uyBajTe BarepuwTe 3aeHO CO METANHI MPEAMETI (DPU3UK O KPaTOK Coj).

Kopuctete ucknyumso Cuctem M18 3a nonHerse Ha 6atepum og M18 cuctem. He
KopucreTe Gatepuu of Apyr cUCTEM.

He v oTBOpajTe HACHHO GaTepUUTE U MOMHAYMTE, 1 YyBajTE TV CaMo Ha CYBO MECTO.
UyBajTe 1 NOCTOjaHO CyBM.

KucenwHara of oluTeTeHvTe Gatepunte MOXe fia UCTENE NP1 EKCTPEMEH HamOH Wik
Temneparypy. [Jokornky AOjAeTe BO KOHTAKT CO ucatata, U3MujTe ce BeaHalll CO canyH
1 Bogia. Bo cnyyaj Ha KOHTKT co oumTe nnakHeTe r y6aBo Hajmanky 10MuHyTM 1
33[OMKNTENHO OfETe Ha NeKap.

NPEAYNPENYBAHE! Osoj ypen conpxu nuTymcka kenucka Garepuja.
Hosara unu ynotpebeHara barepuja MOXe fia NPeav3BuKka CEpUO3HN
BHATPELLIHA V3ropeHILY 1 f1a 0BEAE A0 CMPT BO LLTO Marlky Kako ABa
yaca, ako ce NporonTa unw Brierysa Bo Tenoto. Cekoralll NPULBPCTETE O KanakoT Ha
Garepujata.

AKo Toa He ce 3aTBopa Ge3besHo, NpecTaHeTe fia ro KOpUCTUTE YPE/oT, OTCTpaHeTe
v GatepunTe v YyBajTe ro noganeky of Aela.

Ao mycnnTe fieka GaTepuvTe Ce MPOronTaHit K Ce BrIe3eHN BO TeNnoTo, BeaHall
nobapajTe MeavLVHCKa NOMOLL.

MpeaynpepyBatbe! 3a Aa sberHete onacHoCTa o7 Moxap, O HapaHyBara U

073 OLLITETYBAH-E Ha MPOVI3BOZOT, KOVILLITO [V CO3jaBa KpaToK CrIoj, He ja noTonyBajTe

BO TE4HOCT aratkata, 3amernivisata Garepuja Wiv MOMHa4oT 1 MaseTe BO ypeauTe v

B0 BaTepuuTe Aia He MPOHVIKHYBAAT TEUHOCTH. KOPO3MBHI MM €NEKTPOCTIPOBOAMBH
TEYHOCTH, KaKO COmeHa BOaa, OfPereHYt XeMukarniu, uabenysadku npenapati uin
MPOM3BOAM KOV COpXAT U3beNyBayKky CyNCTaHLMM, MOXAT Ja MPeaV3ByKaar Kpatok Crioj.

CIMELIMOULIMPAHI YCTIOBU HA YIIOTPEBA

BeaKi4HIOT MOMEHTEH KITy4 Move Aa G1zie KOpUCTEH 3a 3aTerarbe Uni OfBpTYBatbe
Ha HaBPTKV 11 LWPachOBIM CeKaje Kazie He € [0CTANHO HarojyBatse.

He ro kopucTeTe 0Bj NpouM3BOZ Ha 61O Koj Apyr HauvH OCBEH MPOMULLAHKOT 3a
HopManHa yroTpeba.

NIPEOCTAHATYN PU3NLIA

[lypv v Npu ypeziHa ynoTpeBa Ha MalLUHaTa, He MOXE Ja Ce UCKITyuar cuTe
MPEOCTaHaTi pu3nLy. Mpw ynotpebata Moxe Aa HaCTaHaT CMIEAHNTE OMacHOCTH, Ha
Kov oneparopor Tpefa 0cobeHo fia BHUMaBa:

ToBpesV Npeav3BYkaHy kako nocreavLia Ha BubpaLuy.

[ipXeTe ja anatkara 3a paukuTe NPeMBUISHY 3a T0a U OTPaHU4ETE 0 BPEMETO Ha
pabora 1 excriosuupja.

VanoxerocTa Ha Gyuasa MOXe f1a JOBEAE [0 OLTETYBarbE Ha cnyXor. Hocere
3alLTUTA 38 YLUMTE 1 OTPAHVYETE 0 TPABH:ETO Ha ekCrouLjaTa.

YeCTUYKUTE HEYMCTOTI]a MOXE fia MPeAU3BUKaaT NOBPESM Ha O4Te.

CexoralLl HOCETe 3alLTUTHY 04iTTa, JOMTV NaHTAINOHN U LBPCTH YeBnu.
BruLyBarbe TOKCHYHY NPaLLMHYL.

PABOTA

CoBer: Ce npenopavyBa cexorall o NPULBPCTYBaHETO Aa fo NpoBepuTe
3aTe3HMOT MOMEHT CO AMHAMOMETPHYKM KNy,

3aTe3HVOT MOMEHT € Mof BfijaHve Ha panuyHy aktopi, BkyYyBajiv r 1
CneaHuTe (hakTopy.

Cocrojba Ha nonHetse Ha Gatepujara - Kora Gatepujara e ucnpaaeta, HanoHoT
nafa v 3aTe3HVOT MOMEHT Ce HamarnyBa.

Bpavhu - KopucTetrbero Ha anator npu mana Gpava JoBeayBa A0 oman 3ateseH
MOMEHT.

IMonox6a 3a NpULBPCTYBakbE - HAYMHOT Ha [pXKetbe Ha anaToT Wi CBP3yBaYKMOT
€MEMEHT BrIVjae Ha 3aTE3HOT MOMEHT.

3aBWTKaH UM BMETHAT MPUKMY4OK - KOpUCTEHETO Ha 3aBUTKaH Wi BMETHAT

(96 )

MIPVKITY4OK CO MOTPELLIHA FoNeMYHa UM KOPUCTEETO Ha OMpema LUTO He e
OTMIOPHA Ha Yapy o HamarnyBa 3aTe3HVOT MOMEHT.

Kopucretbe Ha onpema vt MpopomkHY enemeHTH - Bo 3aB1CHOCT o onpemata

YNV NPOFIOMKHVOT ENIEMEHT, MOXE fja Ce HamMani 3aTe3HIOT MOMEHT Ha yAiapHaTa
Lwpadunmua.

3aBpTka/HaBpTa - 3aTe3H1OT MOMEHT MOXE fia Bap1pa BO 3aBICHOCT Of}
/AvjamMeTapoT, AOMKMHaTa W KnacaTa Ha jauvHara Ha 3aBpTkatalHasprkara.
Cocrojba Ha cBp3yBadkuTe enemeHTYt - KoHTamuH1paHu, KopoavpaHxu, Cysi A
NOAMauKaHi CBP3yBaYKY ENEMEHTI MOXE /1A BIMjaaT Ha 3aTe3HOT MOMEHT.
[lenouTe kov Tpeba Aa Ce HaBpTyBaar - JaunHata Ha AenosuTe kov Tpeba Aa ce
HaBpTYBAAT W Koja 610 KOMNOHEHTa Mery HUB (CyBa W nopMaykaHa, Mexka v
TBPAA, 3aBPTKA, 3aMTVIBKA WV MOATOLLIKA) MOXE Jia BIMjaaT Ha 3aTe3HUOT MOMEHT.

TEXHOIIOrW 3A NPULIBPCTYBAHE

Konky noponro ce HagpryBa G0NTOT, 3aBpTKaTa U HaBpTKaTa CO yiapHata
LupadmnuLa, Tonky NoLBPCTO THe Ce 3aTerHaTh.

3a a wabeerete OLUTETYBAtbE Ha CBP3YBAYNTE ENEMEHTY Wiiv PaBoTHWTE Napuuisa,
13berHyBajTe NpekyMepHo Tpaetbe Ha HaBpTYBaHJETO.

Bupete noce6Ho BHUMaTENHM kora paﬁOTMTe Ha nomanw cBp3yBadkv eneMeHTy,
3aroa Lo T1e 6apaa1 noman 6p0] Ha yfapu 3a fia ce NoCTUrHe onTUManeH 3ate3eH
MOMEHT.

Be)KGajTe CO Pa3nnyH1 CBP3yBaYki ENEMEHTU 1 3arOMHETE 0 BPEMETO LUTO BU €
norpe6Ho 3a [ia 10 J0CTUrHeTe CakaHMOT 3aTe3eH MOMEHT.

I'IpoaepeTe [0 3aTE3HUOT MOMEHT CO Pa4Hi JUHAMOMETPUYKM Ky,
AKO 3aTE3HIMOT MOMEHT € NPEMHOry BICOK, HamMarneTe ro BpemeTo Ha yaap.
AKO 3aTE3HIOT MOMEHT € HEOBONEH, 3roNeMeTe ro BPeMETo Ha yaap.

Macnoro, HesucToTjaTa, prata Ui ApyruTe 3arazyBaqy Ha HaBojoT W NOA rnasara
Ha CBP3yBaYKMOT eneMeHT BvjaaT Ha 3aTe3HNOT MOMEHT.

BpTeXHMOT MOMEHT LLUTO € noTpeGeH 3a onabaByBatbe Ha CBP3yBaYKIOT eneMeHT
€ B0 npocek og, 75% A0 80% o 3aTe3HIOT MOMEHT, 3aBIICHO 0ff cocTojbaTa Ha
KOHTAKTHUTE MOBPLUMHM.

3alupachete Marky Co PeniaTUBHO HU30K 3aTe3eH MOMEHT 1 KOPYICTETE payHu
[MHAMOMETPUUKI KTy 38 (DUHAITHO 3aTErHyBatse.

KOHTPOJIA HA MOrOHOT

Kortueto 3a KoHTpOIa Ha MoroHOT Ce KOHCTY 38 a C MPIIAro[it MOMEHTOT Ha
cuna, 6pauHara Ha potauvja (RPM) 1 6paurata Ha ygapu (IPM) 3a annukaupjara.

3aparo v|36epeTe PEXMMOT 3@ KOHTPOMA Ha MOTOHOT:

1. TloBneyere ro v MyLuTETE FO NPEKMHYBAYOT 3a 4 ja BKy4WTe anarkara.
CBETHyBA MHZVMKATOPOT 32 PEXVUM Ha CTpyja.

2. TpuTvcHeTe 1o Kon4eTo 3a KoHTpora Ha noroHot (¥ 3a 4a v NpenvcTysare
pexvmMuTe. Mabepete BeaxvyHo > 3a [1a 1 CMeHUTe CTaHaapaHHTe
nocTaeki npeky annukauyjata ONE-KEY ™ Ha nameTHuor ypes. Kora ke ceeTHe
VIHAVKATOPOT 3a NOCAKyBaHVOT PeXvM, 3ano4HeTe co pabora.

3ABENELLIKA: M36epeTe ro onceroT Ha MOMEHTOT Ha cvna BO CMopez MHCTPYKLMUTE
33 3aLBPCTYBatbE Of} NPOU3BEAYBAYOT Ha Onpemara.

3a npewyaHa NpUMeHa, NOTBPAETE 0 KPajHIOT MOMEHT Ha CUna 3a 3aLiBpCTyBate
o kanubpupaH ypen.

ONE-KEY™

3a na ao3HaeTe noeexe 3a dyHkUyoHuparbeTo Ha ONE-KEY™ Ha oBaa anatka, Be
MOMMME NPOUMTA]TE FO YNaTCTBOTO 38 O30 CTAPTYBAHSE MM MOCETETE Ha UHTEPHET
Ha: www.milwaukeetool.com/one-key. Annukaupjata ONE-KEY ™ moxe ga ja
cimMHeTe Ha Bawuvor cmapTdhoH npeky App Store unn Google Play.

Kora ypenor e HapyLLeH 07} enekTpocTaTcKko npasHetse, Toraww LED uHgukatopor 3a
npoMeHa Ha 6pavHara ce racHe 1 GpavHata He Moxe noseke fa ce perynipa. Bo
T0j cnyaj u3sagere ja 6atepujata i konyectara baTepuja 1 MOBTOPHO CTaBETE ja
(Bvav cTpaHa 6 1 cTpana 18).

[lechexTyTe Npem3BYkaHM Kako MOCRIEAMLA eNeKTPOCTaTCKI MpadHerba BOJaT KOH
npekuH Ha Bluetooth™ komyHukauwjara. Bo Toj cnyyaj, kouTakTot co Bluetooth™
MOopa NOBTOPHO a Gitzle BOCTOCTaBEH MaHyerHo.

Wxpmkatop ONE-KEY™

C1Ho nocTojaHo CBETIO: Be3YHNOT PeXyM € aKTVBEH 1 MOATOTBEH 3a
KoHrypupatbe npeky annvkauujara ONE-KEY™.

CyHo Tpenkayko cBeTno: AnaTkaTa akTvBHO KOMyHMLMpa co annukaumjata ONE-
KEY™,

Lipsero TpenkauKko cBeTno: Anatkara e 3aknyyeHa nopaay 6e3benHocT 1 Moxe Aa ja
OTKy4y OnepaTopoT npeky annukauyujara ONE-KEY™.

MAKEOOHCKU D)

YMATCTBA 3A JIUTUYM-JOHCKU BATEPUM

Ynotpe6a Ha nuTUYM-joHCKM BaTepun

BatpuuTe kou He Gune kop1CTeHI noonro Bpeme Tpeba Aa ce HanonHar npeg
ynotpe6a.

Temneparypa nosucoka o 500C ro Hamartysaar TpaetseTo Ha GarepuuTe.
1A3erHyBajTe nogonro 3noxyeatse Ha 6atepumTe Ha BUCOKY TEMNepaTypy i
COHLIE (PM3VK OF NPErpeBarbe).

KnemuTe Ha nonHayor 1 GatepunTe Mopa Aa ce oApKyBaaT YuCTy.

3a onTvmaneH paboTeH Bek GatepuuTe Mopa fa Ce HanofHar LIeNocHo o yroTpeba.

32 LUTO © MOXHO MOJOMT BEK HA TPagk:e, anaparwTe Mocre HUBHOTO MofHerbe Tpeba
[ia Gvar v3BaZieny o NonHavoT 3a Garepuu,

Bo cnyyaj Ha cknaaupatbe Ha Gatepujata nogonro of 30 AeHa:

YysajTe ja 6aTepujata Ha CyBo MecTo Ha Temnepatypa nog 27 °C.
Akymynatopot Aa ce cknaanpa Ha npubnimkHo 30%-50% on cocTojbata Ha
HanonHeToCT.

AkymynatopoT MoBTOPHO /1A Ce HaNOMHY Ha Cexou 6 MeceL.

3awTvTa of npeonToBapyBatbe Ha 6aTepujaTa 3a NUTUYM-joHCKY Batepun

Tpu peonTepeTyBatbe Ha Gatepujata kaKo pe3ynTaT Ha MOLLHE BUCOKa
NOTPOLLYBAYKa Ha CTPYja, Ha MPUMEP EKCTPEMHO BIUCOKW BPTEXHI MOMEHTH,
HeHayiejHO CTONVpare Ui KpaTok Croj, enekTpo-anatot Bubpupa 5 cekyHau,
MPUKA3OT 3a MOTHEtbE TPENKa U eNeKTPO-anartoT CaMOCTOJHO Ce MCKITy4yBa.

3a N0BTOPHO BKITyuyBatbe OCTIOBOAETE 0 MPUTUCKAYOT Ha MPEKVHYBaYoT, & noToa
TIOBTOPHO BKITy4€Te.

Bo cnyyaj Ha excTpemHy onToBapyBatba Gatepujara ce 3arpeBa npemHory. Bo Takos
cnyyaj Tpenkaat cuTe nambuyky O NPUKa3oT 3a NOMHerse Cé foneka batepujata He
ce uanagu. o racHetbe Ha NpukasoT 3a NOMHetbe MOXe Aa Ce MPOKOMKM co padora.

TpaHCNopT Ha NUTMYM-jOHCKY GaTepum

JIuTynm-joHckuTe GaTepum NOANexar Ha 3akoHckuTe oapendu 3a TPaHCMOpT Ha

OMacKy Matepui.

TpaHcriopToT Ha oBve GaTepuy Mopa a Ce BpLLI COrMacHo JTokarHvTe,

HaLMOHamHWTe 1 MeryHapoJHWTE Mponicy 1 ofpeadu.

MoTpoLuyBaynTe Ha OBIe BaTepu MOXe a BPLLAT HEMPEYEH NaTeH TpaHCnopT

Ha uctuTe.

Komepuutjantiot Tparcnopr Ha nuTuym-joHckv Gatepu of CTpana Ha

LUNeauTEPCKY MPETTpUjaTUja MOANEXHY Ha OfpeaBUTe 3a TPAHCTIOPT Ha Onacky

Matepuiu. oaroToBKMTe 3a LWNeauLuja i TpaHenopT Tpeba Aa v Bpluar

VICKIy4MBO COOfBETHO 0By4er nuia. LienokynHuor npouiec Tpeba na bune

CTPY4HO HagmenyBaH.

Mpu TpaxcnopToT Ha Gatepuy Tpeba Aa ce BHUMABA Ha CRIEAHOTO:

+ OcvrypajTe Ce [ieka KOHTaKTITE Ce 3alLTUTEHV 1 U30NMPaHK, a CETo Toa Co Lien fa
Ce u3berHar kpaTkv CrioeBi.

+ BHumaBajTe Aa He iojae A0 3MECTyBarbe Ha OatepunTe BO HiBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOpT Ha OLLTETEHY UMK MPOTENEHN NIUTUYM-jOHCKI BaTepum.

3a noHaTamoLLHy MHCTPYKLmm obpaTeTe ce [0 BalueTo Wwneautepcko npetnpujatve.

YNCTEHE

BeHTunauyckue 0TBOPM Ha MalLMHaTa Mopa a BiaiaT KOMMNETHO OTBOPEHN
MOCTOjaHo.

OfIPXYBAHE

YnarcTeara 3a onpxyBatbe Ke v HajaeTe Bo annvkauujata ONE-KEY™ .

Kopuctere camo Milwaukee aoaaroum 1 peepsHin senosu. [lokonky Hekoun

0/ KOMMOHEHTUTE KoV He ce onuLani Tpeba Aa bupar 3ameHeTv, Be Monvme
KOHTaKTUpajTe I cepaucHuTe areHTin Ha Milwaukee (koHCynTUpajTe ja nucTara Ha
agpecu).

Mpu nope6a Moxe f4a ce nobapa eKCMNO3MOHEH LIPTEX Ha anapaToT CO HaBeayBatbe
Ha MaLLIHCKVOT T 11 LLECTOLAPEHNOT Boj Ha TabmiukaTa Co YYMHOKOT Uk

BO Baluata kopucHyyka criyx6a uiv aupextHo kaj Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, lepmatuja.

CUMBONN

Be Monume npeq Aa ja CTapTyBare MaluuHara o6pHeTe
BHMMaHVe Ha ynaTcTeara 3a yrioTpeta.

C MAKELOHCKU
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BH/MAHME! TIPEAYMPEYBAHE! OMACHOCT!

1A38azeTe ro GaTepuckUOT CIION Mpes OTNOYHYBALE Ha KakoB U
[a e 3achar Bp3 MalLHaTa.

He nporonmajre ja kenuckata Gatepujal

CekoraLy Npu KOpUCTEH-E Ha MalHaTa HoceTe pakaBuLn.

HocTe WwwThuk 3a yiwm.

He ja BauLLyBajTe. HoceTe cooaBETHa 3alUTUTHA Macka.

Hocete pakasuum!

[JlononHuTenHa onpema - He e BknyyeHa BO CTaHfapaHara, a
[0CTanHa € Kako A0AaToK.

He otcTpaHyBajTe i oTnagHuTe Gatepuy, oTnapHara
€IeKTPIYHa 1 ENEKTPOHCK OMPEMa Kako HECopTUpaH
KomyHaneH otnag. OtnapHuTe Gatepuu 1 oTnaaHaTa
€NeKTPUYHA 1 ENEKTPOHCKa orpema Mopa fja ce cobipaat
moce6Ho.

OtnaaHwTe GaTepuu, OTNa[HUTE aKyMynaTopy 1 OTNapHuTe
113B0PU Ha CBETNMHA Tpeba fia ce OTCTpaHaT of onpemara.
[MpoBepeTe Kaj BALLMOT NoKarneH OpraH Uit NpoaaBay 3a COBETU
3a PELMKIMpatbe 1 MecTo 3a cobuparse.

Bo 3aB1CHOCT Oy NoKanHuTe perynaTvam, TProBLWTE Ha

Marno Moxe fia ce 06Bp3aHu becnnarHo 4a v npesemaar
VICKOPUCTEHWTE Batepui, Kako 1 OTNajHaTa enexTpuHa 1
€NeKTPOHCKa onpema.

BawuvoT npupoHec 3a MoBTopHa ynotpeba v peLmknupare Ha
oTnaaHwTe baTepuyt 1 OTNafHaTa enexTpUiHa U ENEKTPOHCKa
onpeMa nomara Aa ce Hamanu nobapyBaykara Ha CypoBHHM.
OtnapuTe Garepui, NOCEBHO OHME LLITO COBPXKAT NUTAYM, Y
OTTaaHaTa enekTPU4Ha ¥ eNeKTPOHCKa OnpeMa CoppaT BpeaHN
MaTepujani 3a peLKIpatbe, Kou MOXe HeraTuBHO f4a Bnivjaat
Ha XV1BOTHaTa CpeaviHa v Ha 3apaBjeTo Ha NnyfeTo AOKOMKY He ce
OTCTPaHAT Ha eKOMOLLIKV KOMNATMBUNEH HaUMH.

13BpuLueTe r1 4HUTE NoAaTOLY OF OTNaaHaTa onpema,
LOKOIKY TV UMa.

Bprexu Ha npaseH of

Hanon

VcTocmepHa cTpyja

EBponicka 03Haxa 3a cooBpasHocT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpauHcka 03Haka 3a cooBpasHocT

EBpoasvcka o3Haka 3a coobpasHocT




Tvn KoHCTpyKUji AKyMyNSTOPHIiA YIIPHWI TBUHTOKDYT
Homep Bupoby 503086 01 XXXXXX MJJJJ
Hanpyra 3HiMHoi akymynsTopHoi GaTapei 18V=—=
[ianason yactor Bluetooth™ (pjanasonu yacror) 2402-2480 MHz
MOTYKHICTb BUCOKOI YacToTh 6.0dBm
Bepcisi Blugtooth™ 5.2 BT signal mode
KinbkicTb 0Bepris xonocToro xogy 0-950 min"!
KinbkicTb ynapis 0-1350 min-!
KpyTurbHuit MOMEHT 530 Nm
KinbkicTs 0beprie xonocToro xoay 0-1080 min!
KinbkicTb ynapis 0-1650 min*
KpyTunbHui MoMeHT 1020 Nm
Kinbkicrb 0bepris xonocToro xony 0-1370 min*
KinbkicTs ynapis 0-2100 min*
KpyTunbHuii MoMeHT 1800 Nm
KinbkicTs 0Beprie xonocToro xogy 0-1670 min-!
KinbkicTs ynapis 0-2500 min”*
KpyTunbHui MoMeHT 2033 Nm
KpyTurbHuit MOMeHT 2400 Nm
Makc. poamip rBuHTiB / po3mip raitok M30
Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2014 (8,0 Ah) 5,86 kg
PexomeHnoBaHa Temnepatypa foBKinns nig Yac poboTn -18..450 °C
PexomeroBaHi Tunu akymynstopia M18...
PexomeroBaHi 3apsHi npuctpoi M18..., M12-18..., M1418...
IHchopmaLis npo wym:

Bumipsii 3HaueHHs! BiaHaueHi arigHo 3 EN 62841,

PieHb Lymy "A" npunagy CTaHOBMTb B TUNOBOMY BUNJKY:

PiBeHb 3ByKoBOro TUCky / noxubka K

PieHb 38yKoBOi noTyxHocTi / noxvbka K

BukopucTOBYBaTH 3aC00M 3aXUCTY OpraHiB cyxy!

IHdhopmaLis wwopo BibpaLii:

gympui 3HaueHHs BibpaLlil (BeKTOpHa CyMa TPbOX HAMPAMKIB), BCTAHOBNeHI 3rigHo 3 EN

104,79 dB(A)/ 3 dB(A)
12,79 dB(A) /3 dB(A)

3HavenHs Bibpavi a, / noxubka K 19,71 m/s?/ 1,5m/s?

N NONEPEMKEHHA!

3asABMeHi 3HaUeHHS LLYMOBOTO BUMPOMIHIOBAHHS, BKa3aHi B LibOMY iHDOPMaLLiiiHOMy apkyLi, Gyro BIMIPSHO BIATIOBIAHO 10 CTaHAAPTV30BaHOMO BUNPoByBaHHS 3riaHo 3 EN 62841 Ta moxyTs
BUKOPUCTOBYBATUCS AN NOPIBHSAHHS OAHOO IHCTPYMEHTA 3 iHLLVM. BOHY TaKox MOXYTb BUKOPUCTOBYBATCS NS NONepeaHbOi OLHKY PIBHS BIMBY Ha OpraHiau.

Brasari aHaveHHst BiGpaLli Ta LuyMOBOTO BUMDOMIHIOBAHHA AifiCH ATIA OCHOBHIX 0GNACTEN! 38CTOCYBAHHS IHCTPYMEHTA. FIKILIO IHCTPYMEHT BIKODUCTOBYETBCS B iHLLWX OBracTsx
38CTOCYBAHHS Y 3 IHILIUM NpUnajzaM 260 HE MPOXOUTL HanexHe 0BCnyroByBaHHS, 3HaueHHs BiOpaLll Ta LLyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS MOKYTb BIApiaHATUCA. Ll Moxe cyTTeso 3binblumy
piBeHb BRMMBY Ha OpraKiau MPOTAroM 3ararnbHOro fepioy po6oTi.

Mig Yac oLk piews BBy BIBpaLi Ta LIMOBOO BATDOMIHIOBAHHS HA OPTaHi3M TaKOK HeOBXIZHO BPAXOBYBATM NEPIONM, KOMM IHCTPYMEHT BUMKHEHO, YU KONV BiH NPaLioe, ane (aKTuiHo
He BUKOPVICTOBYETLCS AANIA BUKOHAHHS oBOTH. Lle MoXe CyTTEBO 3HM3TI PiBEHb BIINMBY Ha OpraHiaM NPOTATOM 3aranbHoro nepioay poboy.

BuaHauTe onaTKoBi 3ax0ayt NS 3aXMCTy onepaTopa Big BBy sibpaLii Ta/abo wymy, Hanpuknaa, 0BcnyroByBaHHs HCTpyMeHTa Ta ioro npunanzs, 3bepiraxHs pyk y Tenmi, opraxisais
rpadikis pobory.

[OMATKOBI IHCTPYKLi 3 TEXHIKW BE3MEKM TA EKCIINYATAL|T

HociTb iHauBiayanbHi 3acoby 3axucTy. 3aBxau HociTb 3axvicki okynsipu. HociHHs
BIANOBiZHIX 33COBIB 3aXUCTY, SIK-OT NMO3AXUCHI MACKY, HEKOB3HE B3yTTA, KAackv! 4 3ac0bun
3aXUCTY OPraHiB CITYXY, 3HIKYE PU3IK OTPIUMAHHS TPABM.

[un, Lo yTBOPHOETLCA N Yac poboTk, YacTo ByBae LKIAMMBIAM ANs 3NOPOB'S; BiH He
MIOBIHEH NOTPANAATI B OpraHiam. HocuTi BIANOBIaHY Macky Ans 3axucTy Bid nuny.

He moxHa 06pobnsTin matepiany, HebeaneuHi Ans 300poB's (Hanpuknag, asbecr).

Tpw BrokyBaHHi BCTABHOTO iHCTPYMEHTY HeraiiHo BUMKHyTW npunaa! He BMuKaiiTe npunap,
SIKLLO BCTABHMV HCTPYMEHT 3aBNOKOBAHWI; MPH LbOMY MOXe BIHVIKATW BiZia4a 3 BUCOKVM
3BOPOTHiM MOMEHTOM. BU3Ha4VTI Ta YCYHYT MpU4YHY BrIOKYBAHHS BCTABHOTO IHCTPYMEHTY
3 ypaxyBaHHAM BKaaiBOK 3 TeXHiki Geanex.

Moxnuei npuumHu:

+ Tlepexic B 3aroToBLy, Lo 06pobnsieTbes

+ [po6eatHs o6pobniosaHoro Matepiany

+ [lepeBaHTaeHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTa

YacTiHv Tina He NOBMHHI NOTPANASTI B MALLIHY, KON BOKA MPaLiioe.
PoBouuil IHCTPYMEHT Mae FoCTpi kpaiikyt 1 Moxe HarpisaTiCs Nif Yac 3aCTOCyBaHHS.
MONEPEMKEHHA! Hebeaneka nopisis Ta onikis

YKPAIHCbKA D)

YBATA! Oanaitommtyic 3 ycima nonepe/mkeHHAMY 3 GeaneyHoro
BMKOPHUCTAHHS, iHCTPYKLAMM, iNKOCTPATUBHUM MaTepianom Ta TeXHiYHUMM
XapaKTepuCTUKaMK, ki HAAAKTLCA 3 LM eNEKTPUYHUM IHCTPYMEHTOM,
HenoTpymarHs BCiX HaBEAEHWX HIDKYE IHCTPYKLLiA MOXE NPU3BECTU [0 YPaEHHS
€NEKTPUHIM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo BaxkvX TPaBM.

30bepiraiite BCi BKa3iBKY 3 TeXHik Geaneku Ta HCTPYKLii Ha MaitByTHE.

BKA3IBKI 3 TEXHIKWA BE3NEKW 1A YOAPHOIO rBUHTOKPYTA

BukopucToByiiTe 3aco6u 3axucTy opraHis cnyxy npu yAapHoMy cBepaniHHi. Brnvs
LLYMY MOXe CrIpUUMHUTY BTPATY CyXY.

Tpumaitte npucTpilt 3a i3onboBaHi NOBEpXHI Py4OK, KoMK BUKOHYETE poborTy, nig vac
KO TBUHT MOXE HALUTOBXHYTUCA Ha NPUXOBaHi enekTponpoBOAM. KOHTaKT rBuTa
3MPOBOJOM M HAMPYTOK) MOXE CTIPUATIA BUHUKHEHHIO HAMPYTY Ha MeTaneBiX AeTansix
MIPUCTPOIO Ta MPU3BECTY [10 YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

- TliA 4aC MaHinynALi i3 pOBoUMMM HCTpyMeHTaMM
- Mif} Yac NOKNaAeHHs iHCTpyMeHTa.

TTin Yac MarinynALiA i3 poBo4MMY iHCTPYMEHTaMI HaasraiiTe pyKaBItdKiL.

He moxHa BuaansTi CTpyxky abo ynamkin, Konit MaLLIHa npaLijoe.

Mia yac poboty Ha cTiHax, crensx abo nianosi 3eepTaTy yBary Ha enexTpy-i kaben, rasosi
Ta BOZONPOBIAH TiHil,

3adbikcyBaTit 3aroTOBKY B 3aTUCKHOMY NPUCTPOI. HeaakpinneHi 3aroToBKv MOXyTb NpUBECTI
[0 TSIKKVIX TPaBM Ta NOLUKOFKEHb.

Mepen Gyab-AKiMy poBOTAMM Ha MALLUH] BUIHSITY 3MiHY aKymynATopHy Garapeto

Binnpauosaki aHiviHi akymynsTopHi Gatape He MOXHa KuBaTH Y BOTOHb 6o BikMRaT 3
nobyTosu siaxonamy. Miwaukee nponotye yTvisaio CTapyx 3HIMHWX akyMynsTOpHIX
Garapet, GeanesHy Ans JOBKINNs; 3BEPHITECA £O CBOTO AUNepa.

He 36epiratit 3HiMHi akymynsiTophi 6atapei pasom 3 MeTanesumy npeameTamy (Hebesnexa
KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

rimHi akymynsTopki Gatapei cuctemn M18 3apsmkarv nuLue 3apspHAMY NPUCTPOSMM
cvctemn M18. He 3apsimkatit akymynsTophi Gatapei iHLuux cuctem.

He Binkpueayt HiMHi akymynsTopki Gatapei i 3apsaHi npucTpoi Ta 3bepiray ix e B
CyXiX puMiLLieHHsX. BeperTy Bin Bonoru.

Tpu excTpemanbHoMy HaBaHTaxeH abo Npy exCTPeManbHiit TemnepaTypi 3 NOLUKOMKEHOT
3MIHHOI aKyMynsTOpHOT GaTapei Moxe BUTIKaTV enexTponiT. Ipy noTpannsHHi enexTponity
Ha LLKIpY 1010 HeraviHo HeoBXiZHO 3MMTI BOZOK 3 MITIOM. Ty MOTPaNsHHI B o4i ix
HeoBXiaHO HeraiiHo PeTenbHo MPOMUTH, LLoHaiIMeHLUE 10 XBIMMH, Ta HeraiHo 3BEpHYTUCS
10 nikapst.

MOMEPEMKEHHSA! Lieit npunap micTuTb B COBI 0aH NiTieBUi MiHiaTIOpHWI
€TIEMEHT KUBMEHHS.

1K HOBI, TaK | BUKOPUCTAHMIA ENEMEHT KVBMIEHHS MOXE MPU3BECTY 10 BaXKVX
BHYTPILLHiX OMiKIB | CMepTi MPOTSATOM MeHLLE 2 FOIVH, SKLLO BiH ByB MPOKOBTHYTHIA 260
1IOTpanyB BcepeayHy opraHiaMy iHLLMM Lnsxom. KpuLuka 6atapeiiHoro BinaineHHs 3aBxam
Mae GyTi 3aKpuToR.

FIKLLO KpULLIKA LLITIBHO He 3aKPUBAETHCS, BIBKITIOUITL MU, BUIMITL ENEMEHT XUBNEHHS i
CXOBaATe Bifl AiTeM.

TpK nio3pi, LLo eneMeHT XUBNEHHS MPOKOBTHYTUI abo NoTpanvB BCepeaytHy oprariaMy
HLLIM LUNSXOM, TEPMIHOBO 3BEPHITLCA AO Nikaps.

Monepemxettsi! [ins 3anobiranhs HeGeanew noxexi B pesyribrari KOPOTKOTD 3aMHKaHHs,
TpaBMaM | MOLUKO[DKEHHI0 BUDODIB He 3aHYPIOITe IHCTPYMEHT, aMiHHM/: akymynsiTop abo
3aPSBHWIA PUCTPIVA Y PIBUHY | He FOyCKaWTe NOTPAASHHS PIfUHM BCEPERUHY NPUCTPOIB
abo akymynsiTopiB. KopoaiiiHi | cTpymMOnpoBiaHi piavHy, Taki sk CONOHMIA PO34MH, NeBHI
Ximikatw, BubintosanbHi 3acobu abo npomykTH, LLO iX MICTSTb, MOXYTb MPU3BECTH A0
KOPOTKOTO 3aMyKaHH..

BUKOPUCTAHHA 3A NIPUSHAYEHHAM

AKyMynSTOPHIY YAaPHUY TBIHTOKPYT MOXHa BUKOPUCTOBYBAT YHIBEPCAMNbHO ANA
MPUrBIAHYYBAHHS Ta BIATBIHYYBAHHS MBYHTIB Ta raliok HE3aNexHO Bif MEPEXEBOro
KVBNIEHHS.

Llet mpuniaz MoXHa BUKOPVICTOBYBATY Tifbkv 3 MPU3HAYEHHSIM TaK, ik BKA3aHO B LibOMY
AOKYMEHTI.

SAJIULLKOBI PU3MKN

HaiTb npy HanexHoMy BUKOPUCTaHHI He MOXHa BUKMIOYUTY BCI 3anLLKOBI prankit. Mpu
BUKOPVICTaHHi MOXYTb BUHVIKHYTY Taki HeGeanexy, Ha siki KOpCTYBaY MOBYHEH 3BEPHYTU
ocobnuBy ysary:

TpaBmu BHacninok BibpaLli.

TpvmariTe npunap 3a nepeabadeHi Ans Loro pykis's | obmexy#iTe Yac poboTn Ta
excnoanii.

LLlymoBwiA BRNMB MOXE NOTIpLLMTH CYX.

HociTb 3axucHi HaByLUHVIKV | 0BMEXyiATe TPUBANICTb EXCrOauLi.

TpaBMM 04eld, BUKTMKaHi 4aCTVHKaMI 3a0pyAHEHb.

3aB)a HapsraiiTe 3aXVCHi OKyNApH, LLLiMbHI OB LUTaHN i MiLiHe B3yTTS.

BavixatHs oTpyitHoro nvny.

EKCTINYATALIA

BkasiBKa: pekoMeH0BaHO NicnA 3akpyuyBaHHA 3aBXaK NepeBipAT MOMEHT
3aTArYBaHHA 32 ONOMOr0H AUHAMOMETPUYHOTO KITHoYa.

MowmeHT 3aTAryBaHHs 3anexiuTb Bi BenuKol kinbkocTi

UHHYIKiB, 3 CaMe:

+ Cran Garapei — Konv Gatapesi po3psvKeHa, Hanpyra Criadiae, ToMy MOMEHT
3ATAYBAHHS IMEHLLYETLCA.

+ LUIBuKiCTS 0BepTaHHs — 3aCTOCYBaHHS! IHCTPYMEHTa 3 HYK|OIO WBHAKICTIO OBepTaHHs
TIpM3BOAMTb [0 SMEHLLEHOTO

M

YKPAIHCbKA

MOMEHTY 3aTSryBaHHS.
TonoxeHHs npv 3aTsryBaHHi — cnocib yTpUMaHHS HCTPYMEHTa i eneMeHTa KpinneHHs
BMIBAE Ha MOMEHT 3aTAryBaHHS.

TopLieBa ronoBKa Ta Hacaaka — BUKOPUCTaHHS TOPLIEBOI TONOBKY Ta HacaaKm
HeB{NOBIAHOTO PO3MIPY 4t HEAOCTATHBO MILHOTO MPUMAZAS 3MEHLLYE MOMEHT
3aTATYBaHHS.

BukopucTaHHs npunaaas Ta nofoBxyBaqis — y 3anexHocTi Bif npunaaas Ta
M10ZI0BXYBAYB MOMEHT 3aTAryBaHHS IHCTPYMEHTa MOXE MEHLLUTHCA.

[BUHT/ralka — MOMEHT 3aTAryBaHHs MOXe MIHIOBATUCS B 3aNEXHOCTI Bif AiamMeTpy,
FOBKVHM Ta KaCy MILHOCTI rBUHTa/raifku.

CraH enemeHTiB KpinneHHs — 3aBpyaHeHi, BpaxeHi Koposieto, CyXi 4 3vaLLeHi
€NeMEHTA KpINNEHHS MOXYTb BIMBATI Ha MOMEHT 3aTATYBaHHS.

EnemeHTv, LLO Nignaratotb 3akpy4yBaHHi0 — MILHICTb ENeMeHTiB, 4O NiAnsraloTb
3aKPyHyBaHHIO, Ta IHLLIUX eNIeMEHTIB MiX HMIA (Cyxuit abo amaLLieHwit, Teepauit abo
MKV, LLaitGa, yLLinbHIOBaY) MOXYTb BINMBATI HA MOMEHT 3aTAITyBaHHS.

TEXHIKW 3AKPYYYBAHHA

YnM foBLLE [OKTAAAETHCS 3yCUnnst Ha BONT, rBUHT a0 raifky, TUM MILHiluie BOHN
3aKpYYIOTLCA.

Llo6 yHVKHYTY NOLLKOMKEHHS enemeHTiB KpinneHHs i Bupoby, yHukaiite 3aHaATO 0BTOM0
[I0KTaIaHHS 3yCHrTb.

By/.'lee ocobnveo YBaXHUMM, npamoroqm 3 ManeHbkumn KpII'II/IﬂbHMMVI €enemeHTamm, Tomy
LLI0 BOHK nmpeﬁy»oﬂ; MEHLLO} KinbKOCTi IMI'IyJ'IbCIB [Ana AOCATHEHHA ONTUMaIbHOTO MOMEHTY
3aTAryBaHHs.

ToTpeHyiiTecs Ha pi3HyX enemeHTax KpinneHHs! Ta Bi3bMiTb Ha yBary TOil yac, kvt
nIOTPiBeH, W06 JOCSTHYTM BaXaHOro MOMEHTY 3aTSryBaHHS.

I'IepeBipTe MOMEHT 3aTAryBaHHA 3a JONOMOTOH PY4HOr0 AMHAMOMETPUYHOTO Krkova.
FIKLO MOMEHT 3araryBaHHa 3aBENUKWN, 3MEHLLWTB Yac [OKNaZaHHs 3yCUnb.
FIKLO MOMEHT 3ataryBaHHA 3amanui, 3BinbLUMTb Yac AoKNapaHHs 3yCurb.

Macruno, 6pys, ipxa Ta iHLLi 3a6pynHeHHs! Ha pi3s6i abo nif roroBKoIo enemeHTa
KPINNEHHS! BIIAVBAIOT Ha BENUYMHY MOMEHTY 3aTAryBaHHS.

OBepTarnbHYiA MOMEHT, skl oTpiBeH Ans Bikpy|yBaHHs, Cknagiae B cepenHboMy
75-80 % Biny MOMEHTY 3aTSiryBaHHS, B 3aNEXHOCTI Bifj CTaHY KOHTAKTHUX MIOBEPXOHb.

3aprqu1Te 3 BAHOCHO HEBEMNVKM MOMEHTOM 3aTAryBaHHS, & N0TiM OCTATOYHO 3aKpyTiTh
33 0MOMOr0t0 Py4HOro AHAMOMETPUYHOTO Krto4a.

KEPYBAHHA NPUBOLOM

KHorka kepyBaHHs MPUBOFIOM BIKOPUCTOBYETBCS AN PEryIioBaHHS KpyTHOMO
MOMeHTY, LuBiaKocTi obepranst (RPM) i wewakocTi yaapy (IPM) sianosiaHo fo chepn
BUKOPVICTaHH.

LL|o6 0bpaTyt pexum kepyBaHHS MPUBOAOM:

1. Havickib i BignycTiTh nepemmkay, OB YBIMKHYTY IHCTPYMEHT. 3aCBiTUTLCA iHauKaTop
TIOTO4HOTO PEXIANY.

2. HaruckariTe kHomky KepyBaHHA rp_\aonom (\ [ANS NEPEMMKaHHS PEXUMIB.
Buepiro Beanposianwii 38930k 3, WOB aMiHUTY NapameTpu 3a 3MOB4YBaHHSM
3a gonomoroto nporpami ONE- KEYTM Ha CBOEMY MOGIJ‘\bHOMy npuctpoi. Komm
38CBITUTLCS iHEMKATOP HEOBXIGHOTO UMY, MouMHaiiTe poboTy.

MPUMITKA: O6epiTs Ajanason KpyTHOTO MOMEHTY BIANOBIAHO A0 IHCTPYKLY BpOBHYKa
LLIOAO KPIMMEHHS.

[Ing npeLw3iiiHux 3acToCyBaHb NepeBipTe OCTATOYHMIA MOMEHT 3aTAryBaHHS kanioposaiim
TIUCTPOEM.

ONE-KEY™

o6 iararuea GirbLue npo GyHkionansHi Moxmvsocti ONE-KEY ™ anst uboro
HCTPYMEHTY, 03HaVOMTECH 3 KOPOTKOIO IHCprKLlISIO ika JORaETbCS, abo BiNginaiiTe Haly
CTOpiHKY B iHTepHeTi - www.milwaukeetool.com/one-key. lonatok ONE-KEY ™ poctyntuit
[ANA 3aBaHTaXEHHS Ha BaLL cMapTdhoH yepe3 App Store abo Google Play.

SIKLLO Npvnag 3a3Ha YLLKOMKEHb Bif} ENEKTPOCTATUYHOMO PO3PSAY, CBITNORIORHMI
iHAVKATOp LIBUAKOCTI racHe, | LUBIAKICT BinbLue He MOXe perynioBaTvcs. Y LboMy pasi
CTliA BUVHSATI 3MiHHIIA akyMyRSTOP | KHOMKOBYIA €MEMEHT VBNIEHHS! | 3HOBY BCTaBITY (BB,
crop. 61 ctop. 18).

TTOpYLLIEHHS, BUKTMKaHi BIIMBOM ENIEKTPOCTATYHOMO PO3PSAY, TaKOX MPU3BOASTH A0
nepepuBaHHs 38'iaky Bluetooth™ . Y usomy Bunagky 3'eaHanks Bluetooth™ mae bytv
3HOBY BCTAHOBTIEHE BPYYHY.

Inpvkatop ONE-KEY™

|HavKaTOp ropwTb CitkiM: Pagio3s'a30k aKTUBHYIA i /0r0 MOXHa BCTaHOBWTY 38 AOMOMOTOH0
nporpamut ONE-KEY™.

[HovkaTop 6riMae cuHiM: IHCTPYMEHT 3B'33yeTbes 3 mporpamoto ONE-KEY ™.
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[HpukaTop GriMmae YepBOHUM: IHCTPYMEHT ByB 3a6nIoKoBaHMiA 3 MipkyBaHb Beanexit i oo
Moxe po3bnokysary onepatop Yepes nporpamy ONE-KEY™.

BKA3IBKM LLIOAO JITIM-IOHHUX AKYMYNIATOPIB

3acTocyBaHHs NiTii-OHHUX akyMynsTOpIB

AxymynsTopHy 6aTapeto, L0 He BUKOPUCTOBYBaNacs TpUBANNI Yac, Nepes BUKOPUCTAHHAM
HeobXiaHo nin3apsauTi.

Temneparypa noxan 50 °C amMeHLLye NOTYXHICTb akyMynsTopHoi Garapei. Yrukatn
TPUBANONO HarpiBaHHs COHSIHMMY IPOMEHsIMY aBo cuCTeMoto oBirpisy.

3'eHyBaMbHi KOHTAKTI 38PSIBHONO MPUCTPOIO Ta aKyMyNISTOPHOi GaTapel noBuHHi GyTu
YCTIAMN.

[inst 3aBe3rieyeHHs ONTUMAarbHOTO CTPOKY excrinyaTaLyii akymynsTopHi Gatapei nicnis
BUKOPUCTaHHS HeoBX|IHO MOBHICTIO 3apAAMTL.

[inst 3aBe3rieyeHHs MakCUMaIbHO MOXTMBOTO TEpMiHy excriyaTalii akyMynsTopHi Garapei
nicns 3apsiakit HeoBXiAHO BYIAMaTH 3 3aPSAHOTO MPUCTPOD.

Tpv 3bepiranHi akymynsTopHoi Gatapei nowas 30 aHis:

3bepiraiTe akymynsTop y cyxoMy MmicLy 3a Temnepatyp Hinkde 27 °C.36epirati
akyMynATOpHy batapeto B CTaHi 3apsky npubnaro 30-50 %.

Koxwi 6 micsiLiB 3aHOBO 3apsmmkaTit akymynsTopHy 6arapeto.

3axvcT Bif nepeBaHTaKeHHs NiTifi-iOHHMX aKkymynsTopiB

Y BUNagKy NepeBaHTaXeHHs akyMynsTopHoi 6atapel BHAaCnifok ayxe BICOKOTO
CrOXVBAHHS CTPYMY, HANMPVKNag, HAAMIPHO BICOKOTO KpYTUNLHOTO MOMEHTY, panToBoi
3yMMHKM @60 KOPOTKOTO 3aMikaHHS, enexTpoiHCTPYMeHT Bibipye 5 cexyHa, iHaukaTop sapsay
6nvmag, enexTPOIHCTPYMEHT CaMOCTI/HO BUMUKAETLCS.

[Ins NOBTOPHOIO YBIMKHEHHS BZNYCTUTY KHOMKY BIAMMKaYa i 3HOB YBIMKHYTI.

Ty HaAMIpHIX HABAHTAXEHHSIX aKyMyNISTOpHa GaTapes CUrbHO NeperpiBaeTbes. B Lpomy
BUMaKY BCI NaMNOYKY iHaVKaTopa 3apsy bnvmalotb, Aokv akyMynaTopHa barapest He
oxonoe. MoxHa npogoxuTin pobory nicns Toro, ik iHaUKaToP 3apsiy 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NiTilA-oHHUX akyMynsTopiB

Niriit-ioHHi akymynsTopHi Garape nanagatoTh nif 3aKOHOMONOKEHHS PO NepeseaeHHA
HeOe3neyHVIX BaHTaXiB.

TpaHcropTyBaHHs! Takux akyMynsTOpHYX 6aTapeit IOBUHHO BiABYBATICS i3 AOTPUMAHHSM
MICLIeBYX, HaLlIOHambHYIX Ta MiXHaPOZHIX MPUMICIB Ta MONOXEH.

croxuBayi MoxyTb 6e3 npoBriem TpaHcrnopTyBaTH i akymynsitophi Garapei no BynuLj.
KomepLjiiiHe TpaHCnOpTyBaHHS! NiTil-OHHYX aKyMyNSTOpHIX GaTapes excrieauTopCoKMMA
KoMNaisiMy nifnazae nig NONOXKEHHs PO TPAHCTIOPTYBaHHA HEBE3neuHIIX BaHTaxiB.
TigroToBKy A0 BiANPABNEHHS Ta TPAHCMOPTYBAHHS MOXYTb 3AIACHIOBATM BUKITIOYHO
0cobw, Siki MPOIALLA BIAMOBiAHE HaBYaHHS. Bech MPOLIEC MOBIHHI KOHTPOMIOBATM
kBanichikoaHi chaxisLi.

Tpw TpaHCTIOpTYBaHHi aKyMynSTOpHYX GaTapei HeoBKBHO AOTPUMYBATVICH 3a3Ha4EHIX
Jani nyHKTiB:

TepexoHaiTecs B TOMY, O KOHTAKTI 3aXVILLIEH Ta i30mboBaHi, 1106 3amoirTu kopoTkomy
3aMUKaHHIO.

Cninkyitte 3a TUM, LLIOG akymynsiTopHa Batapest He nepemilLlyBanacs BeepeavHi
YaKoBK/.

TMowwkomkeni akymynsiophi 6atapei, abo akymynstophi 6arapel, Lo noTexmu, He MoXHa
TpaHCropTyBaTH.

[Ing oTpUMaHHs NofanbLLIX BKa3IBOK 3BEPTaITECH A0 CBOET EKCMIEAUTOPCHKOT KOMMaHil.

YULLEEHHA

3B NiATPUMYBATY YUCTOTY BEHTUNALIAHX OTBOpIB.

OBCIYrOBYBAHHA

Basiskvt LLozo 06cnyroBysaHHs focTynHi B donatky ONE-KEY™ .

BukopucToyBaTy Tinbki komnnexTyiodi Ta 3anyactvi Milwaukee. [leTani, 3amina kv He
OMMCYETLCS, 3aMiHIOBaTY Tirbky B BiaAini 0beryroByBanHs kriienTis Miwaukee (3sepHiTh
yBary Ha GpoLuypy "TapaHrist / anpecy cepaicHX LEHTPiB").

Y pasi HeoBXIOHOCTI MOXHa 3anpOCHTI KDECTIEHHS! 3 306paXEHHSM By3niB MaLLWHM B
M1epCreKTVIBHOMY BUTTIS, NS LibOro MOTPiBHO 3BepHyTMCS B BaLL BifAin 06CnyroByBaHHs
KnienTie a6o eanocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, HimeduuHa, Ta BKa3aTyi TUN MaLLHY Ta LIECTU3HAYHMUI HOMEP Ha
(ipMOBiVi TaBUYL 3 ZaHVIMI MaLLHN.
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'YBaXHO NpoumTaliTe iHCTPYKLO 3 ekcnnyataLii nepez BBeAeHHAM
npunagy B Aito.

YBATA! MONEPEMPKEHHA! HEBESMEYHO!

Tepen Gyab-AKkvMy pOBOTaMY Ha MALLIVHI BUIAHATIA 3MiHHY akyMynsTopHy
Garapeio

He KoBTaTW MiHiaTIOPHWIA €NemeHT KBneHHs!

Tin Yac poboTi 3 MaLLIHOK) 38BN HOCUTM 3aXVICH] OKyNsipu.

BvikopucToyBaTy 3ac061 3axvICTy OpraHiB cryxy!

Hocuv BignosiaHy Macky Ans 3axucTy Big nuny.

Hocuy 3axvicHi pykasuw!

Komnnexrytodi - He BXOAATb B 06CSI NOCTa4aHHS, peKOMEH0BaHI
LOMOBHEHHS 3 MPOTPaMM KOMTMEKTYHOUMX.

He ytuniayiiTe BionpaLiboBani Garapeyiku il BianpaLboBaHe enekTpudHe
Ta €NeKTPOHHE 0BNaaHaHHS PasoM 3 3MiLLiaHUMK noByToBMMY
Binxonamu. BianpaLbosani Gatapeyiku, BiAnpaLboBaHe eNexTpU4He Ta
€MNeKTPOHHe 0bnagHaHHs HeobXinHo 301paTy okpemo.

Binnpavposari Garapeitkv, BianpaLiboBaHi akyMynsTopw, BianpaLboBaHi
[pKepena CaiTna noByHHi GyTv BUMy4eHi 3 oBrapHaHH.

3BEpHITbCA 0 MicLieBIX opraHiB Briaau abo posapiGHoro npofasust 3a
NOpaoH0 LWOAO yTvnizaLyi Ta nyHKTy 360py.

BionogigHo #o MicLieByX MOCTaHOB, po3apIGHI NpoaaBLi MOXyTb GyTi
3060B'3aHi BE3K0LLTOBHO 3a6VpaTI Ha3az BIANaLboBaHi akyMyNSTOpH,
€MNEKTPY4HE Ta ENeKTPOHHe OBMagHaHH.

Balu BHECOK [0 MOBTOPHOTO BXBaHHS Ta nepepobkit BiANpaLiboBaHKX
GaTapeiiok i BignpaLboBaHOrO ENEKTPUHHONO Ta ENEKTPOHHOTO
06naiHaHHs JOrioMarag 3MEHLLMTI MOMUT Ha CHPOBUHY.

Binnpavbosari Garapeitky, 3okpema, LLO MICTSTb JiiTil, | BignpaLbosaHe
€IIeKTPU4HE Ta eNexTPOHHE 0BnaHaHHs MICTATb LiiHHI MaTepiany, ki
MOXyTb 6yTv nepepobneni, Ta MatoTb HeraTUBHMIA BIMVB Ha LOBKINNS

iA 30POB's Mioieid, AKLLO He ByayTb yTunizoBai y Geaneduit Ans
[1I0BKinns cnoci6.

Bupanitb ocobvcTi gaHi 3 BignpaLiboBaHoro obnajHaHHs, ko Taki €.

KinbkicTs 0Bepris xonoctoro xogy

Hanpyra

TocTiltHui cTpym

€Bponevicbkuit 3Hak BiANoBIgHoCTI

BpuTaHcbkui 3HaK BignoBigHoCTi

YkpaiHcbkiit 3HaK BianoBigHoCTI

€BpoasiaTchkuii 3HaK BignoiaHoCTi

YKPAIHCbKA D)
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations
and directives listed below and that the following harmonized standards
have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten” beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefiihrten
relevanten Verordnungen und Richtlinien erfiillt und dass die folgenden
harmonisierten Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que
le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-aprés et que les
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita
che il prodotto descritto nei "Dati tecnici” € conforme a tutti i regolamenti e
tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le
seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el

producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todos los
reglamentos y directivas detallados a continuacion y que se han utilizado las
siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que

o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os
regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes normas
harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
"Technische gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde
relevante verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende
geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet
under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger

og direktiver som naevnt nedenfor og at nedenstaende harmoniserede
standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives
under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som
star oppfert nedenfor og at de felgende harmoniserte standarder har blitt
brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" 6verensstdmmer med alla de nedan angivna
relevanta forordningarna och direktiven och att de foljande harmoniserade
normen har tilldmpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta kohdassa
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa luetellut sité
koskevat asetukset ja direkiivit ja ettd seuraavia harmonisoituja standardeja
on sovellettu.

AHAQZH £YMMOPOQZHE EK

Qg KaTaoKEUaOTG dNAWVOUE UTIEUBUVA GTI TO TIPOIGV TTOU TTEPIYPAQETal
070 KEPAAQIO «TEXVIKG XapaKTNPIOTIKGY, TTANPOi GAOUG TOUG KavoVIoHOUG KI
OAEG TIG 0DNYiEG TIOU QVAPEPOVTOI OXETIKG TTAPAKETW, KAl YIa TO OTT0i0 £X0UV
£QAPHOOTE] Ta aKGAOUB EvappoVIopEva TIPOTUTIA.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimiinde tarif edilen
Urliniin agagida siralanan bitin ilgili ydnetmelik ve direktiflere uygun
oldugunu ve asagidaki uyumlastiriimis standartlarin kullanildigini beyan
etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlaSujeme na svou vlastni odpovédnost, Ze produkt
popsany v ¢asti , Technické tdaje” spliiuje vSechna pfislusna nafizeni a
smérnice uvedené niZe a Ze byly pouZity nasledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastnu zodpovednost, Ze produkt
popisany v Gasti , Technické udaje” spiiia vetky prislusné nariadenia a

normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytaczng odpowiedzialno$c,
Ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim
ponizszym istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz
zastosowano ponizsze zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedilli felelésséggel kijelentjik, hogy a ,Mszaki Adatok” alatt
leirt termék megfelel a kdvetkez6kben felsorolt minden relevans rendeletnek
és iranyelvnek, és hogy a kévetkezé harmonizalt szabvanyok keriltek
hasznalatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod,
opisan pod "Tehnicki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima
i u nastavku navedenim smjemicama i harmoniziranim normativima
dokumenata.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvoda izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan
pod "Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene relevantne
odredbe i smjernice i da su sliede¢e harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka “Tehniskajos
datos” raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un
vadiinijam, kas uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti Sadi saskanotie
standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas skyriuje
,Techniniai duomenys®, atitinka visus toliau iSvardyty susijusiy reglamenty,
direktyvy ir damniyjy standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jactises , Tehnilised andmed*
kirjeldatud toode on kooskélas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste
eeskirjade ja thtlustatud normdokumentidega ning et on kasutatud jargmisi
Uhtlustatud standardeid.

QEKITAPALINA COOTBETCTBUA EC
Mbi kak npovssoauTen noj coBCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb 3aABMAEM O TOM, YTO
Oon1caHHoe B pasaene « TexHU4eckue XapakTepUCTUKUY 3enie OTBeYaeT Boem
HIDKENEPEUMCIIEHHLIM COOTBETCTBYIOLLVM NPEANMCaHNAM Y AMPEKTMBAM 11 4TO B
OTHOLLIEHUM HEro MPUMEHSIOTCA CrEAYHOLLVE rapMOHU3NPOBAHHbIE CTaHAAPTbI.

OEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B ka4ecTBOTO 1t Ha MPOM3BOAWTEN Aeknapupame Ha cobeTeeHa
OTFOBOPHOCT, Ye MPOAYKTHT, 0N CaH B ,TEXHUYECKY [aHHU", OTroBaps Ha
BCUYKM M3BPOEHI NO-HATaTbK MPUMOKUMM PETNAMEHTH W AUPEKTUBI 1 Ye ca
3M10N3BaHI NOCOYEHNTE XaPMOHU3VPaHY CTAHAAPTH.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declardm pe propria raspundere c& produsul
descris la "Date tehnice" este in concordantd cu toate regulamentele si
directivele relevante de mai jos si ca au fost utilizate urmatoarele norme
armonizate.

EK-OEKITAPALINJA 3A COOEPA3HOCT

Kako npoussoguten, usjaBysame nog LenocHa OaroBOPHOCT eka
NPOV3BOAOT ONULLIAH BO ,TEXHWNYKM NOAATOLM" MO0 € BO COrMacHoCT

KOPUCTEHW CrieHuBe ycornaceHn ctaHfapau.

g

/

NEKNAPALIA €C NPO BIOMOBIAHICTb

Sk BUpOGHMK, M1 3asIBNSIEMO Ha BNacHY BinoBiganbHICTb, Lo BUPIO,
onucaHuin y poaaini "TexHiuHMx AaHuX", BIANOBILAE BCIM 3aCTOCOBHUM
MONOXEHHSIM AMPEKTUB | NPUNCaM NePepaxoBaHM HINKYE, i LLO LWoAo
HbOTo Gy BUKOPUCTaHI HACTYMHI rAPMOHI30BaHi CTaHLapT.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fuffills all the listed below relevant
regulations and that the following designated standards have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/53/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-2:2014

EN |EC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN 300 328 V2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-08-22

s

Martin Landherr
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollmé&chtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentag&o técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E€ouaiodoTnuévog va ouvtagel Tov TEXVIKO QAKeAo.

Teknik evraklari hazirlamakla géreviendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miszaki dokumentéci6 dsszedllitasra felhatalmazva
Pooblad¢en za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Ovladten za formiranje tehnic¢ke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONMHOMOYEH Ha COCTABMEHIE TEXHUYECKOI JOKYMEHTaLMM.
YNbAHOMOLLEH 3@ CbCTABSIHE HA TEXHUYeCKaTa JOKyMeHTaLus
Imputernicit s3 elaboreze documentatia tehnica.
OnoOnHOMOLLITEH 33 COCTaBYBat-€ Ha TEXHIUIKATa AOKYMeHTaLuja.
YNOBHOBaXXEHWI i3 CKIaAAHHS TEXHIYHOT AOKYMEHTAL.

(< Calal) e dilaall 32aina

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2017/1206 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

BS EN 62841-1:2015+A11:2022
BS EN 62841-2-2:2014

BS EN |EC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN 300 328 vV2.2.2

BS EN 62479:2010

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-08-22

o™

Martin Landherr
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL
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